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§^verscetteren smigrer sig med, at Fortscrttelsen af 

dette Vcerk ei v il vcere adskillige af hans Lands

mand ubehagelig, i  Besynderlighed dem, der 

uden Kiendskab med O rig inal-Sproget ikke kunde 

deeltage i Nydelsen af den Shakspearske Muses 

Fortryile lser, ligesom og at samme hans Arbeide 

kunde biedrage t i l  at forskaffe dem, der vare fedte 

med lykkelige Naturgaver for denne D ig te ra rt og 

af anforte Aarsag indskrcrnkede t i l  Ovcrscettelsen, 

nogen Anlednin g t i l at giorc sig Begrebom den dra- 

matine Kunstes vigtige Formaal, vidtloftigeStrcrk- 

ning og V irkn ings Storhed, for derved selv at an-
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spores og veiledes t i l  lykkelige Forjog og at dannes 

t i l  at gaae frem paa en Holbergs og en N ordahl 

B ru u n s  vansselige og hcederfulde Bane. — - S o m  

oftest samler man sig og rigtigere og gavnligere

Kundskab om Konstens Regler og sammesAnven-
»

delse i Digternes Mesterværker selv, end i de kolde 

orstetisse Lorrebsger, hvor en heel Hob Vanske

ligheder ere opdyngede; uden at give Geniet no

gen K ra ft t i l  at seire og overvinde samme, gisre 

Vedet tvertimod modlost, da de hcrldige Digteres 

Arbcider opvcekke Kappelyst, og Mueligheden at 

overvinde de siorste H indringer, som man i dem 

- bliver vae r, indgiver styrkende T ill id  t i l  egne 

Krcrster. —  Eftersom de fleeste Karakterer i  norr- 

vcerende Dramatiske Vcrrker ere skildrede efter N a 

turen og Personerne overalt tale et naturlig t og 

kraftigt S p ro g , haver Overscrtteren og bestrorbet 

sig for at gisre Udtrykkene ligesaa stcerke, passende 

og fyndige; endskiondt han paa et og andet S ted  

ei har kundet give hvert Ord bogstavelig oversat,

 ̂ naar den Shakspearske Aand i det hele ei skulde 

tabes. Saaledes har han ei kunnet beholde.enhver 

M etapher, ethvert poetisk Udtryk formedelst For-

skiellen



skiellen imellem den bundne og ubundne S t i i l ,  end--' 

skisndt man endnu maaskee undertiden v il finde 

Sproget noget vel blomstrende. In g e n  tcenke der

for, at Shakspear, ved en eller anden saadan hoist 

ficlden og nsdvendig Forandrings som og ved det 

at Versene paa sine Steder ei ere blevne beholdte, 

haver tabt noget vesentligt. T h i hans sterktegnede 

Karakterer, hans tankerige S p ro g , hans hele 

anvendte Bestræbelse paa Opmærksomhedens V ed

ligeholdelse ved Handlingens tiltagende Interesse, 

har sielden giort de almindelige poetiske Z ira te r 

anvendelige; ligesom og mange have snsket, at

han steldnere maatte have befattet stg med at skrive 

V e rs , da man v il have bemerket, at de have 

kostet ham megen M o ie , og oste forledet ham t i l  

at give sin Tanker en skiev V end ing , ja foraars 

faget, at han mindre rig tig  og hceldig har ud

tryk t sig end sedvanlig. M a n  seer derfor, at 

de fleeste af hans Oversettere have bestemt sig 

for den ubundne S t i i l ,  saasom H r . W ie land , 

P ro f. Eschenburg og de nyere Franske Overset

tere. Derved bleve samme Skuespil og tjenligere 

t i l  Opforelse paa Skuepladsen; th i der kunde

* 3 maa«



maaskee komme T ider, da Publicum hos os, som 

paa andre S teder, yttrede saa megen Lyst t i l  at 

sce nogle af disse S tykker, det forstaaer sig med 

endeel Forandringer, opforte, at man ei vilde 

handle ret ved enten ikke at agte derpaa, eller ved 

at nrodsertte samme intetbetydende Grunde og 

Magtsprog. —  Overalt har Oversetteren giort 

sig al Nmage for at vedligeholde den Aand, der 

hersker i det heele, som det vigtigste. M a n  v il 

Da ei heller altid kunne fordre bogstavelig og ord

ret Oversættelse, thi han maatte fore Dialogens 

naturlige S p ro g , undgaae at blive dunkel, m is- 

forstaaet, unaturlig i sine U dtryk, lemprsamme 

efter de handlende Personers Karakteer og Tonen 

i  deres forss'ielligc S tillin g e r og Forhold t i l  hin

anden indbyrdes, og med al Originalens Forskel

lighed dog blive samme saa lug som m uclig; han 

maatte vogte sig for ved Omskrivning og Udtvæ

ring at betage Tanken sin Energie, hvilket det 

synes H r .  P ro f. Eschenburg ved en alt for stor 

Noiagtighed paa mange Steder ei har iagttaget, 

da han, efter m it ringe Omdomme, ofte kortere og 

vicre tressende kunde have udtrykt O rig ina l-Forfa t

terens



terens Meening. —  Skulde derfor Oversetteren 

ei altid formedelst Sprogenes Forskellighed have 

kunnet give enhver Tanke samme Fynd, samme 

Korthed, samme Bestemthed, som den havde i 

O rig inalen, v il man vist forlade ham, a t, da 

han ei kunde forbinde alle Fordcele, han bestemte 

fig for de, han troede ar veerc de væsentligste. 

Dette foraarsager uden T v iv l og som oftest Kunst

dommernes forskiellige Domme over et og det 

samme S te d , eftersom de kun tage enten det ene 

eller det andet heraf i  Betragtning.

Jeg kunde og anfsre nogle, efter mine T an 

ker, eenstdige Domme, der ere indlobue i Recen

sionerne af fsrste D ee l, hvilke jeg troer at kunne 

modscette ligesaa gode Grunde t i l  Bestyrkelse for 

de anmcrrkede Steders R igtighed, dersom R um 

met her tillod det, og jeg ei befrygtede at kicdeLeese- 

ren, der ved anstRet Sammenligning og noiere 

Provelse maaskee selv v il befinde, at de formeenre 

Urigtigheder, betragtede fra en lidet anden S y n s 

punkt, som kunde vosre ligesaa rig tig  som Recen

sentens, ei maaskee fortiente at belaggeS med dette 

N avn . —  Enhver Anmærkning, der ellers led

sage«

/
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sages a f tilstrækkelige Grunde og sigte t i l  kiendelig 

Forbedring, forsikkrer Oversietteren, M l  v«re 

ham ligesaa kierkommen, som den med Takncm- 

melighed M l  blive optaget og —  efterfulgt- saa- 

v id t hans Evner tillade.
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P e r s o n e r n e .

L e a r ,  Konge i Briranken.

Kongen af Frankrig.

Hertugen af Durgund.

Herrugen af Kornval.

Hertugen af Albanien. <

Grcoen af G lo 'fter.

Greven af Kenr. ^

E d g a r ,  Glo'sters S sn .

E d m u n d , Glo'sters ucrgre Ssn.

K u r a n ,  en Hofmand.
>

En Doetor.

En Hofnar.
>>

O  s v a l d , G oneril's Huushovmester.

En gammel Mand , Glo'sters Forpagter.

Herrugen af Glo'sters og Kornvals Deriente. ' /

En Herold.

G o n e r i l ,  X

R e g a n ,  ^  Kong Lears D sttre .

K o r d e l i a ,  /  ^

. Riddere i Kongens Fotge, Officerer, B u d , Soldater og Fslge.
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F o r s t e  A c t .

Forste  Scene.
(Skuepladsen forestiller der Kongelige Pallads.)

Kent, Glo'ster og Edmund.

K e n t/

^ )e g  t«nkte, at Kongen yndede Hertugen af Alba«
nien mere, end Kornval.

G lo'sier.
Os forekom det altid saaledes; men nu ved R i

gets Deeling kan man ei see, hvem af dem han agter 
hoyst, thi alle Ting ere saa nsyagtigen afveycde, at 
ingen af dem kan faae Lyst t il at attraae Valget a f 
den andens Deel.

Kent.
E r det ikke Deres S s n , Mylord?

Glo'ster.
Hans Opdragelse er bleven lagt mig tilkast. Jeg 

har saa ofte rodmet ved at erkiende ham derfor, at jeg 
nu er bleven hærdet derved. ,

' A  2 K ent.
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> Kent.

Jeg forstaaer Dem ikke.

G lo 'fte r.
Desto bedre forstod denne unge Skielms Moder 

det. Hun blev i en Hast meget trivelig, og fik om
sider en Son i Vuggen, forend hun havde en Mand i 
Sengen. Merker De nu Feilen?

Kent.5 » *

Jeg kan dog ikke onske, at den Feil bar ugior^ da 
Virkningen.er saa fortreffelig. 5

G lo 'fter.
Jeg har endnu en anden retmæssig S o n , der er 

nogle Aar aldere, men denne er mig dog klarest. 
Endffiondt denne Knegt kom noget uforskammet t il 
Verden, forend man sendte Bud efter ham, var dog 
hans Moder kisn, og det gik ret lystig t i l  ved hans 
Frembringelse; saa den varlige Knos maatte erklæ
res for agte. Kiender du M y lo rd , Edmund?

Edmund.
Ney, min Fa'er.

G lo 'fte r.
Det er Greven af Kent. Erindre dig ham heref

ter som min agtvardige Ven.

Edmund.

Jeg er Deres arbsdige Tiener, M ylord!
Kent.

De v il vare mig meget kiar, og -eg onfter at 
hlive noyere bekiendt med Dem.

Edmund.
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Edmund.
^eg skal beflitte mig paa at gisre mig virrdig

dertil. ',5
Glo'ster.

Han har allerede vieret ni Aar fraværende, og 
stal nu snart tage bort igien. —  Kongen kommer.

A n d e n  S c e n e .

De Forrige, Kong Lear, Kornval, Albanien, 
Goneril, Regan, Kordelia/ og Felge.

Lear.
Gaae hen, og gwr Kongen a f Frankrig og Her

tugen af Burgund eders Opvartning.

' Glo'ster.
Det stal stee, '  m in Konge!

(Glo'ster og Edmund gaae.)

Lear.
Im id le rtid  v il v i tilkiendegive vor hemmelige Be

slutning. G iv  mig et Landkort. —  V id e r, at vi har 
deelt vorc Rige i tre D e le ; vor Hensigt er det at lette 
vor Alderdom for alle Regrerings Sorger og Forret
ninger, og henlegge dem paa yngre S ku ld re , ime
dens v: »betynget stieber os hen imod Doden. S on  
K vrnva l, og du, A lbanien, vor ikke mindre clstede 
S o n , vi have fattet det fasie Forsirt, i denne Time 
at bekiendtgrore enhver a f voreDsttres sar stil te Med- 
g iv t, paa det at al tilkommende S tr id  kan blive fore
kommet. Hyrsterne'saf Frankrig og B nrgnnd, disse

A z store



store Medbeilere t i l  vor yngste D atters H ierte , hvilke 
Kierlighed lange har holdt tilbage ved vort Hof, vente 
nu et afgisrende S va r. —  S iig  m ig, mine Dsttre, 
da vi v il afstaae baade Herredsmmet, Landets In d 
komster, og Regieringens S o rge r, hvilken iblandt 
Eder, stal v i da sige, elster os hoist? paa det at vor 
Gsdh.eds rigeste.Fylde kan tilfalde den, hos hvem N a
turen strider om Fortrinet med Fortjeneste. D u , 
G oneril, vor Forsiefsbte, tael forsi!

G oneril. ,

Fader! jeg elster dig hoicre end mine Hines 
S y n , end Rum og Frihed, langt overalt, hvad der 
kan agtes kostbart og sieldcnt; ei mindre end L iv , 
Naade, Helbred, Skionhed og ZEre. Saa meget som 
noget Barn ekstede, eller en Fader fandt sig elstetl 
med en Kierlighed, som glor Udtrykket fattig og S p ro 
get uformuende. Saa meget over al Maade elster jeg 
dig.

Kordelia (for sig

Hvad stal Kordelia giore? —  elste og tie.

Lear.

Over alle disse S trekninger, lige fra denne Linie 
t i l  h iin , rige paa styggefulde Skove og frugtbare 
M arker, paa overfiodigc S trom m e, og vidtlofcige 
Enge, giore v i dig t i l  Herskerinde. Det tilhore dig 
vg Hertugen a f Albaniens Efterkommere t i l  evig Tid- 
—  Hvad siger vor anden D a tte r, vor kieresie Regal«, 
Kornval's Gemalinde? —  Tael!

Regait.



Regan.
E t og det samme Sindelaug besieler os begge, og 

efter min Sosiers Vcrrd skatterer seg m it eget. E t  
oprigtige Hierce siger m ig, at hun har truffet m in 
Kierligheds sande Beskaffenhed: men det som mere 
er, jeg maae tilstaae mig at vare en Fiende a f alle 
andre Glceder, somFslelsens adlesic Sands kan nyde, 
og finder, at Deres Kongelige Hsiheds dyrebare Kier- 
lighed udgior min eeneste Lyksalighed.

Kordelia.
Arme Kordelia! cforsig) Dog nei; th i jeg er vis 

paa, at min Kierlighed er vcrgtigere, end min Tunge.

Lear.
Som  bestandig Arvedeel tilfalde dig og dine 

denne vidtloftige Trediedeel af vort anseelige R ige , ei 
mindre af Srsrrelse, Vcrrd og Behagelighed, end 
det, v i overdrog Gvneril. cm Kord-ua) N u  du, vor 
G lade, endskiondt den sidste, dog ei den ringeste, t i l  
hvis unge Kierlighed det rankefulde Frankrig og melk- 
rige Burgund beile om F ortrine t, hvad siger du for 
at erholde en Lod endnu rigere, end dine Sosires? —  
T a c l!

Kordelia.

In te t ,  min Fader.

Lear.

I n t e t ?

Kordelia.-
In te t.

. A 4 Lear.
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Lear.
In te t  kan hlive a f In te t.  Tael nok engang!

r

Kordelia. -

Jeg Ulykkelige, der ei kan have m it Hierte op 
t i l  min M u n d ! Jeg elsker Deres Majestat i For
hold t i l  m in Skyldighed; ei meer og ikke mindre.

Lear.
N u , hvordan Kordelia? Forandre din Tale no

get, eller du kunde forspilde diil Lykke.

Kordelia.

Bedste Konge! du har avlet, opdraget, elsket 
mig. Jeg afbetaler disse Forpligtelser, som billigt 
e r; jeg adlyder, elsker og arer dig paa det hsieste. 
H vorfor have mine Sostre M a n d , eftersom de sige, 
a t de elske dig allene? Uden Tvivs, naar jeg givter 
mig, stal den Mand, hvis Haand modtager m it Lovte, 
tillige faae min halve Kierlighed, Omsorg og Hengi
venhed. Jeg stal vist aldrig givte m ig, som mine 
Sostre, for at elste min Fader allene.

Lear.
E r det dit Hicrtes Meening?

Kordelia.
J a ,  min dyrebare Konge.

Lear.
S aa ung og saa ufolfom?

Kordelia.

Saa ung, min Konge, og oprigtig!

Lear.



Lear.
Lad det saa vwre, din Oprigtighed blive din 

M edgivt! —  Th i ved Solens hellige G lands, ved 
HekaLes og Nattens Hemmeligheder, ved alle de him
melste Legemers Indflydelse, ved hvilke v i faae T il
værelse og råbe den, her afsiger jeg dig al faderlig 
Omsorg, Gstrgtstab og Blods Forvandtstab, og, som en 
Fremmed for m itH ierte og mig, vcrredu for altid ude
lukket derfra. Den vilde Schyter, eller den, der styrer 
sm graadige Lyst paa egen myrdede A fkom , stal virre 
m it Hrerte ligesaa ncer, vente sig ligesaa megen Med
lidenhed og Hielp, som du, engang tilfo rn  vor Datter.

Kent.
M m  bedste Konge—

Lear.
S tille ,  Kent! Vov dig ikke imellem Dragen og 

dens Vrede. Jeg elster hende weest, og tcrnkte at be- 
troe t i l hendes gode Pleie min Alderdoms-Roelighed.

B o rt fra m it Ansigt! (til Koi-delia) Saa sandt fiu-
jeg Roe i Graven, som jeg her bongiver'hendes 

Deel af det faderlige Hierte. —  Kald Kongen afFrank- 
rige h id ! —  hvem rsrer sig ? —  Kald Hertugen akBur- 
gund! —  D u , Kornval og du, Albanien, med mine Lo 
D sttres Arvedeel foreen og den tredie. Lad Stolthed, 
f^ n  hun kalder Oprigtighed, staffe hende en Mand. 
Eder forleener jeg samtlig med m in M a g t, F o rtrin  og 
^ e, de betydelige Rettigheder, som folge Majestæ
ten. V iselv, medForbcholdelse a f hundredeRiddere, 
som a, eder maae underholdes, tage maanedlig vexel- 
v iis  vor Boepal hos eder, allene betingende os den

A 5 Konge-
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Kongelige T ite l og hvad dertil horer. Regiering, Ind« 
komster, den udsvende M agt blive eders/ elskede 
S onner; og t i l  Bekræftelse heraf deeler denne Krone 
unellein eder. (giver dem Kronen.)

Kent.
Kongelige Lear/- som jeg altid haver arret som min 

Konge, elsket som min Fader, ledsaget som min Herre, 
eg som min Beskytter indsiuttet i mine Bsnner —

Lear.

Buen er spendt og optrukket, gaae a f Veien for 
P ilen.

Kent.

Lad den kun springe, om endog dens forkede Spidse 
ffulde igienncmvandre m it Hiertes Lsnkammere. Kent 
varre uhsfiig, naar Lear er afsindig. Hvad v il du giore, 
gamle Mand? T irnkerDu, at P lig t ffa l vcrre bange fo r 
at ta le, naar Magten krummer sig for Smigger? 
ZLren er forbunden t i l  Oprigtighed, naar Majestæten 
nedsynker t i l Daarlighed. Forbehold dig selv dit Kon
gerige ; og med bedre Gkionsomhed opret din skam
melige Ubesindighed. M it  Liv er Borgen fo r, at din 
yngste D atter ei elsker dig mindst: ei heller ere deres 
H jerter tomme, hvis svage Lyd ingen Huulhed forkyn
der.

Lear.

Ved dit eget L iv , Kent, tael ikke mere.

Kent.

M it  Liv holdt jeg aldrig uden for et Pandt, for 
at vove det imod dine Fiender; ei heller frygter -eg for

at



at tabe det nu, da din egen Sikkerhed er Bevage- 
. grunden.

Lear. >
B o rt fea mine S in e !

Kent.
See bedre, Lear, og lad mig altid blive dine 

Dines sande Maal.

Lear.
' N n  ved Apollo —

t

Kent.
Nn ved Apvlle, Konge, du sværger omsonst ved 

dine Guder!

Lear
(legqcnde Haand.en paa Kaarden.)

?r0elose Underdan!

Albanien og Kornva l. ' ,
^-'yrebare Konge! bcer over med ham.

Kent.
,

D nrb din egen Lcrge, og lad din Fiende helbrede
farlige Sygdom. Tilbagekald din D om , eller og, 

saalamge min Hals kan udgive den mindste Lyd, skal 
jeg stge dig: du har giort Uret.

Lear.
H or, Anpcnsiige! eftersom du har sogt at bringe 

^ til ac bryde vort Lofte, hvilket vi hidindtil aldrig 
)ar vovet, og (ordet med ubsielig Stolthed rra'de 
Nem imellem Kongemagten og vor Dom, hvilket hver- 
en vor Tcrnkernaade eller Vcrrdighed kan ranke, da,

for



,

for at haandthcrve min M a g t, tag nu din forti'ente 
Lsn. Fem Dages Frist forunde v i dig t i l  egen For-' 
sorg, kil at mrrne dig mod Verdens Uheld, og paa 
den siett; vend mod vort Rige din forhadte Ryg. 
dersom da dit fredsose Legeme, inden den paalolgende 
tiende, findes i vort Land, saa er det S ievlik din Dod. 
Afsicd! —  ved J u p ite r! det stal ikke blive tilbagekaldet.

Kent.

Levve l, Konge! eftersom du er saaledes sindet, 
da lever Frihed andensteds og Fredloshed er her. cm 
Kordclia.) Guderne tage dig, P ige , i sin gode Vare
to g t, som taenker rigtig og haver ta lt ,  hvad ret er. 
(r il G o-Itttl °g Rcga») Gid eders Handlinger maae svare 
t il eders store O rd , at eders Kierligheos Forsikkrin- 
ger maae frembringe gode Virkninger. —  Og nu , 
I  Fyrster, siger Kent eder alle sit Farvel. Han v il 
i et nyt Land fortsette sit gamle Levnetslsb.

(yaaer.)

T r e d i e  S . c e n e .
1

Gloster, Kongen af Frankrig, og Hertugen 
af Burgund med Folge.

Gloster.

Her er Kongen a f Frankrige og Hertugen a f B u r
gund, aDle Konge!

Lear.

Hertug a f B urgund, vi henvende os forst t i l  
Eder, som tilligemed denne Konge har v<rret Med-

beiler
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beiler t i l  vor Datter. S i ig ,  hvad er det mindste, D u
fordrer t i l Medgivt med hende, hvis du ei vi! afstaae 
fra  din Kierligheb?

Hertugen af B u rgund .
Jeg fordrer ikke mere, end hvad Deres Kongelige 

Hoi)ed har tilbudet; ei heller v il De give mindre.

Lear.
2Edle Hertug a f Burgund, da hun endnu var os 

ier, agtede vi hende og saaledes; men nu er hun fa l
det i Vau'd. Der staaer hun. Dersom noget D s  den
ne lille stinbare Skabning,, eller og det hee'e med 
vores Unaade begavet og intet mere, synes eder anca- 
8e lg , M y lo rd , saa er hun der, og er Eders.

Hertugen af B urgund.
Derpaa veed jeg ikke at svare.

Lear.
V 2 J ,  E d  deSkrobeligheder, hun besidder, uden 

en, som vor Vredes nye ndkaarne A rv ing , med 
or Forbandelse t i l  M e d g iv t, og forstudt ved vor 

tage eller forlade hende?

Hertugen af B urgund .
Forlad mig naadigc Konge, paa flige V ilkaar kan 

'Ntet Valg giores.

Lear.
Altsaa forlad hende; thi ved den M agt, der frem- 

siger jeg D ig  alle hendes Herligheder. —  
/ 'v a  lg angaaer, store Konge cai Kongen F^nkrig) 

a v il jeg ei lade m it Venstab begaae saadant et Feil»

trin ,



t r in , at jeg ffulde forbinde dig med Gienstanden for 
m it Had. Derfor beder jeg dig at vende din Hengi
venhed t i l  en anden, end en Elendig, fom Naturen 
ntesten stammer sig for at vedkiende sig.

Kongen af Frankrig.

Det er hoist besynderligt, at hun, som just nn 
var eders bedste Giensiand, eders Berommelses In d 
hold, eders Alders Trsst, den Kieresie og Bedste, 
ffulde i nogle Sieblikke begaae en saadan Afffye- 
lighed, der stiller hende ved saa stor en Rigdom af 
eders Gunst. I  Sandhed, Forbrydelsen maae virre i 
saa hsi en Grav unaturlig , at den endog maae ansees 
som et Uhyre, ellers ffulde vel ikke den mod hende 
forhen yttrede Hengivenhed beffiemme sig selv. Men 
denne Formodning stal aldrig min Fornu ft, uden Un
derværk, overtale Mig t i l  at fatte om hende.

Kordelia.

Dersom jeg allene mangler den slibrige Kunst at 
ta le, hvad jeg ikke mener, da jeg altid ssger at imrrk- 
sirtte ethvert godt Forsirt, forend jeg raler derom k 
beder jeg Deres Majestæt bekiendtgiore, at det er in
gen beffiemmende Skamplet, ei M o rd , eller Skien* 
dighed, ingen ukydff Handling eller noget vandrende 
F e iltr in , der har berovet mig eders Gunst og Naape, 
men allene Mangel a f, hvad der gier mig rigere, 
et bonfaldende S ie , og saadan en Tunge, som det 
glarder m ig, at jeg ikke besidder; endffiondt jeg, ved 
ei at have det, har tabt Deres Bevaagenhed.



Lear.

Bedre havde det vwret, at du aldrig var fsd t, 
t "  l e  bedre at have behaget mig.

Kongen af Frankrig.
E l det ikke andet? en Naturens Tilbageholdenhed, 

som lader ofte Historien, om dec, den forestetter sig 
at udfore, blive ufortalt. —  M ylo rd  Burgund, hvad 
sigel D u  om Prindsesfen? Kierlighed er ei Kierlighed, 
naar den er blandet med Hensigter, der ei vedkomme
Hovedsagen. S i ig , v il De have hende. Hun er sig 
selv en Medgivt.

Hertugen af B nrgnnd .
Eders Kongelige Hoihed stienke hende kun den 

l ^  ^ltamkte hende, og her tager »eg Korde- 
>a Haand, som Hertuginde af Burgund.

Lear.
S le t intet —  jeg har engang svcrrget.

Hertugen a f B urgund.
Jeg beklager, at da De har mistet en Fader, 

-ve ligeledes stal miste en Mand.

Kordelia.
Fred v,rre med B urgund ! Eftersom egennyttige

ensigter udgior hans Kierlighed, saa stal jeg aldrig 
vuve hans Gemahlinde.

Kongen af Frankrig.
f  ..^d'EMneste Kordelia, som er rigest, fordi D u  er

udkaarneste, endstiont fo rlad t, og den 
e værdigste, endstiondt foragtet! dig tilligemed dine

Dyder



Dyder tager jeg her i Besiddelse, da det maae vare 
lovligt at optage, hvad der er bortkastet a f andre. 
Guder! G uder! det er besynderligt, adderes koldeste 
Foragt stal opflamme Min Kierlighed t i l  brændende 
ZErbsdighed. D in  arvelose D a tte r, Konge, forstudt 
og m it Godtbcfindende overladt, er vo r, og alle 
vores, det stisnne Frankriges Dronning. Ikke alle 
det vandige Burgundiens Hertuger kan afkisbe mig 
denne ustatterlig kostbare Pige. —  S iig  Dem Farvel, 
Kordelia, endstisndt De uhsfligen have begegnet d ig ! 
du taber her, for andensteds at vinde noget bedre.

' - Lear.

D u  maae tage hende, Konge. Lad hende blive 
din ; thi v i have ingen saadan Datter. E i heller stal 
v i nogensinde see hendes Ansigt igien. Gaae altsaa, 
uden vor Naade, vor Kierlighed, vor Velsignelse. —  
Kom adle Hertug a f Burgund.

(Trompeter, Lear og Hertugen af Durgund gaae.)

rne 
jeg 
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F i e r d e  S c e n e .

Kongen af Frankrige, Kordelia, Regan,
Goneril.

Kongen a f Frankrige.
Tag Afsteed med dine Sostre.

Kordelia.

I , vor Faders Klenodier! Kordelia forlader eder 
med taarcfulde Sine. Jeg veed, h v a d I ere, og som 
eders Soster undseer jeg mig ved at kalde eders Feil

med



med deres rette Navn. Elst bor Fader oprigtig; 
leg an efaler ham eders meget lovende Kierlighed. 

«). r er som jeg stod i Naade hos ham, jeg vilde udsee 
r.ni en fortrinligere Plads. —  Lever nu begge vel!

> Regan.
Foreskriv os ikke vor Skyldighed.

Gonerrl.
B eflit dig allene paa at behage din M and , der 

har .modtaget dig som en Almisse a f Lykken. D u  fel
ede Lydighed, og fortiener vel at lide Mangel paa, 

hvad du selv manglede.

Kordelia.
Laden stal aabenbare, hvad udtrrnkt Listighed holder

Hvo, som stiuler F e il, bliver tilsidst med 
« ta m  udleet. —  N u , lever Lykkelige!

Kongen af Frankrig. .)
Kom , min smukke Kordelia.

(Kongen af Frankrige og Kordelia gaae.)-

F e m t e  S c e n e .

Gonenl. Regan.

G oneril.
S oster, det er er lide t, hvad jeg har at sige dig, 

»g som angaaer os begge sirrdeles meget. Jeg tarn- 
ker, vor Fader v il i Aften begive sig herfra.

B Regan.



Regan.
Vist nok; denne Maaned v il han vel tilbringe 

hos dig, og-drn fslgende hos os.

G oncril.
D u  seer, hvor meget Mgelsindig hans Alder- 

dom e r: ikke sielden have vi giort denne Iagttagelse. 
Han elskede stedse vor Soster hoiest, og den Ubesindig 
hed, hvormed han nu har forskudt hende, falder for 
meget i Sinene.

Regan.

Det er hans Alders Skrsbelighed. Han har aldrig 
uden noget lsselig kiendt sig selv.

G oneril.

I  hans bedste og sundeste Dage var han endog 
fremfusende; altsaa maae vi vente os af hans Al- 
der, ikke allene Ufuldkommenhederne af en lang ind
groet Vane, men ogsaa det fortredelige Lune, som 
den svage og knarvurne Alderdom medbringer.

Negan.
V i kan belave os paa adskillige flige vægelsindede 

Indfa ld af ham, som Kents Forviisning nu var.

G oneril.

Der vil fremdeles og foregaae Afskeds-Complimen- 
ter imellem ham og Hertugen af Burgund. Kiere', 
lad vs holde sammen. Dersom vor Fader besidder 
Myndighed med sin narrvmende Gemytsforfatning, 
saa vil hans sidste Afstaaelse ikkun beskiemme os.

Regan. -



Regan.
V i v il siden noiere overtcrnke det. -

G oncril.
V i maae foretage noget, og det med Eftertryk.

(de gane.)

S i e t t e  S c e n e .

Edmund (med er Drev).

Edmund.

D u , N a tu r, er min Gudinde: din Lov skylder 
leg al min Lydighed; hvorfor ffulde jeg underkaste 
ung Gcrdvanens Nag, og lade mig min Ret fra 
tage ved Nationernes smukke Vedtægter, fordi jeg 
»ur en tolv eller fiortcn Maancffin for frem , end 

urin Broder? og hvorfor ucrgte, ucrdel, naar m in 
. ^ u in g  er ligesaa forholdsmcrssig, m it Gemyt lige- 
wacrdelr, og min Dannelse saa rigtig, som den crrlige 
«rues Afkom? Hvorfor bra'ndennrrke de os med 

årlighed? mrdel, ucrgte Fodsel? Den, som dog i 
aturens stiaalne.Lyst erholder sisrre Fasthed og K ra ft, 

end en heel Skare a f Dummerhoveder, der i en 
oeff, flau , kiedsommelig ZEgtefeng udrues imellem 

oven og Vaagen. —> Velan da, gode Broder, m in 
Kgteoaarne Edgar, jeg maae have dine Landgvdser; 

oe Fader ba:r ligesaa stor Kierlighed t i l  den ucrgte 
to te Edmund, som t i l  sin crgtefsdte S o n ; —  et 
smukt O rd —  den crgtefsdte —  V e l,  m in crgte- 
odte V en , dersom dette Brev lykkes, vg m it An-

B  2 lcrg



lag stacker a ir, saa stal den nadle Edmund ei give den 
agtefsdte meget efter. —  Jeg voxer, jeg trives; —' 
nu , Gud siaae de uagte B srn  bik ^

S y v e n d e  S c e n e .  

Edrnund, Glo'ster.

Glo'ster.
Kent saaledes viist i Landflygtighed! Kongen a f 

Frankrig bortdraget i Vrede, og vor Konge selv sildig 
i  Aften bortrejst! afstaaet sin M a g t, selv indstramket 
sig t i l  Lydigheds B ev iisn ing ! A lt dette er steet i en 
S nup. —  Edmund, n u , hvad N yt?

Edmund.

Forlad m ig, M y lo rd ; flet intet, (gjcmmer B r.vc t.)

Glo'ster.
Hvorfor suger du i saadan Hasi at giemme det 

B rev?

Edmund.
Jeg veed intet N y t,  M ylord.

Glo'ster.

Hvad var det for et P a p ir , du laste paa?

Edmund.

In te t ,  -Mylord.

Glo'ster.

In te t?  H vo rtil da den skrækkelige Skynding, 
hvormed du siak det i Lommen? Hvad man kalder

In te t ,



-In te t, behover ikke saaledes at simle sig. Lad os see. 
E r  det Jncet, bruger jeg ingen B rille r dertil.

Ednmnd.

Ieg  beder Dem , M y lo rd , forlad mig. D et er 
et Brev fra min B roder, som jeg ikke ganske har ud- 
»Ksi, men, saavidt jeg har overseet det, sinder jeg det 
l e tjenlig t i l deres Giennemltrsning.

G lo 's ic r.
G iv  mig B reve t, Edmund.

Jej
E d M U N d .

!g sial forsee m ig, enten jeg holder det tilbage- 
e et giver Dem det. Indholden, saavidt jeg for- 
siaaer, er ikke at roese.

Glo'ster.
Lao see, lad see.

Ediyund.
Jeg haaber ti! min Broders Retfrrdiggiorelse, at
sirev dette, som et Forsvg for at sivtte min D yd 

Vaa Prove.

Glo'ster (liks-r).

„  Den a f Statsklogsiab iirdforte Wrbsdighed for 
Alderdommen gior vs Verden bitter i vore bedste 
Aar, forholder os vor Lykke, indtil v i a f Alder ikke 
mere sinde nogen Sm ag i den. Jeg begynder at 
sinde det aldrende Tyrannics Undertrykkelse at virre 
et kostet og foieligt S laverie , der hersier, ikke saa 
meget fordi det har M agten, som fordi det taales. 
Kom t il m ig, for at jeg derom kan tale videre med

B z  "dig.
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"dig. Dersom vor Fader bilde sove, ind til jeg v<rk- 
"kede ham, skulde du nyde Halvdeelen a f hans In d -  
"komster for a ltid , og elstes, saa l<rnge du levede, a f f  
"d in  B roder, E d g a r ."  r

c
Hum , Forreederie! —  "sove ind til jeg vastkede ham" * 
—  du skulde nyde Halvdeelen a f hans Indkomster —>
M in  Son Edgar! kunde hans Haand stribe det?
Havde han et Hierte og en Hierne, hvori det kunde 
fsdes! Naar fik du dette B rev? Hvem bragte dig det? !

Edmund. - '

Det blev m g ikke tilb ragt, M y lo rd ; deri bestaaer 
Listigheden. Jeg fandt det kastet ind igiennem V in 
duet i m it Sovekammer.

Glo'srer.
Veed du, at det er din Broders Haand?

Edmund.

Dersom Indholdet var godt, torde jeg svtrrge paa, 
at det var hans; men, hvad dette anggaer, v il jeg 
gierne troe, at det ikke saa er.

Glo'sker.
Det er hans Haand.

E d  mund.

Hans Haand er det, M y lo rd  r jeg haaber hans 
Hierte er fremmed for Indholdet.

Glo'sier.

H ar han aldrig tilforn udforsket dig angaaende 
penne S ag?

Edm und.



Edmund.
A ldrig , M y lo rd ; men jeg har ofte h?rt ham for- 

fegte det som tienligst, a t, naar Sonnerne vare i de
res uioedne Alder og Fadrens i deres aftagende, burde 
Faderen vare under hans S ons Formynderstab , og 
Ssmien forvalte hans Formue.

G lo 'ster.

^ F o rra d e r ! Forrader! hans sande Meening i 
Brevet. Afstyelige Forrader! unaturlige, stiendige, 
dyriske Forrader! varre end dyrist! Gaae,i opstig 
ham ; jeg v il sircte ham t i l  rette. Afskyelige Forrader! 
h ^ ^ -e rh a n ?

E d  mund.

Jeg veed det ei r ig tig , M y lo rd : men om De v il 
ehage at opsatte De/es Fortornelse mod min Brvder, 

^ d t i l  De kan udlokke af ham siorre Beviislighed vyr 
)ans Fersat, saa gik De stkkrere frem. Vst T)e 

derimod stride frem med Voldsomhed imod ham , og 
tager Feil a f hans Hensigt, saa v il Deres 5Ere tabe 
tueget derved, og qvale alle Lydigheds Folelser hos 
)anr. I,.>g tsr satte m it Liv ti! Pant paa, at han har 
"revet dec for at satte min Hengivenhed t i l  Dem, 
M y le rd , paa Prsve, og at man ei haver nogen vi- 
dere Fare at formode.

T amker du det?
Glo'ster.

l Edmnnd.
Dersom De finder det for godt, M ylord, v il jeg 

anvise Eder et S ted, hvor De kan hsre vs tale derom,
B  4  og
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og ved egne Arens Vidnesbyrd erhverve tilfredsstil
lende Vished, endog uden tangere Opsættelse end t i l

- Im od  en Fader, der elskede ham saa aldeles, saa 
omt —  Himmel og J o rd ! Edm und, ssg ham op. 
Jeg beder dig, staf mig ham fat i en Hast; overlag 
Sagen med din egen Klogstab. Jeg v il forna'gte mig 
selv, for at tage en retfærdig Beslutning.

Edmund.

Jeg v il opsoge ham i Aieblikket, udfore Sagen 
saa godt, som Omstændighederne stal tillade, og give 
Eder Underretning derom.

Glo'ster.
Disse for nylig steete Formorkelser i Solen og 

Maanen spaae os intet godt; endstiondt den menneske
lige Fornuft kan angive forstiellige Grunde dertil, 
saa lider dog Naturen ved de paafolgende Virkninger. 
Kierlighed kiolner, Venstab ophcrves, Brsdre blive 
treenige. I  Byerne findes O p ro r; paa Landet Tve
dragt ; i Palladserne Forraderie; og Baandec imellem 
Fader og S sn  sonderrives. Denne Forrader a f en 
Gon er med indbegrebet under Spaadvmmen. Her 
er en Son imod fin Fader. Kongen udsteier af N a
turens S p o r; der er Faderen imod. sit B arn . Det

o,
v

bedste



bedste a f vor Tid have vi oplevet. Listige Anstag, . 
^rolsshed, Fornrderie, og alle odel,rggende Ilordener 
wlge os uafladeligen t i l  vore Grave. —  Opssg den 
Skurk, Edmund! du stal intet tabe derved; giordet 
vuchyggeligeu. —  Og den crdle og redelige Kent for
duft ! ^  hans DrsdeZEl'llghed! Det er besynderligt.

' (ganer.)

O t t e n d e  S c e n e .

Ednnmd.
Det er denne Verdens fortreffelige Galenstab, at 

naar vi ej bestie os ve! i vore Kaar —  hvilket oftest 
vore egne lldsv,rvelsers V m k —  saa give vi S v- 
' Maanen og Stiernerne Skylden for vore Uheld: 

ligesom vi vare Skielmere a f Nsdvendighed, Daarer 
^ lh im m e ls tD r itt ; Skurke, Tyve og Forridere ved 
Hiinnrelklodcrnes Qverherredsmme. Drukkenbolte, 
^ognere og Hoerkarle a f tvungen Lydighed ved Plane- 
rernes Indflydelse; og a lt det, hvori v i ere onde, 
ved en guddommelig Tilstyndelse. En fortreffeligUd- 
sttigt for Horej,rgerne, at Mage sine kaade Lyster en 
stie rne t i l Last. M in  Moder undfangede mig ved 
min Fader under DragensHale, og min Fodsel steede 
nnder den store B io rn ; hvoraf stulde folge, at jeg er 
v>ld og letfardig. Men jeg var blevet den samme, 
v " ' >eg nu er, om den jomfrueligste Stierne paa F ir 

mamentet havde funklet ved min Bastardisering.

Niende



N i e n d e  S c e n e .i

Edmund, Edgar.

Edmund
s for sig selv).

E i! —  han kommer ligesom *  Katastrofen i den 
gamle Komedie. M in  Rolle er skielnisk Tungsindig
hed, sukkende som en Fiante a f Daarehuset. —  O  
disse Formorkelser spaaer disse Uenigheder! —  la ,  la, 
la .........

Edgar.

N u , Brodér Edmund, i hvilke alvorlige Betragt
ninger er du fordybet?

Edmund.

Jeg staaer og tamker, B roder, paa en Spaadom, 
som jeg forgangen Dag l<rste, nemlig hvad Fstger 
disse Formorkelser skulde have.

Edgar.

M l  du bryde dig med stige Ting ?

Edmund.

Jeg forsikkrer d ig, at de beskrevne V irkninger ind
træffe ulykkeligviis, saasom Foraldres og Berns una
turlige Opforsel mod hinanden, Dodsfald, dyr Tid,' 
Uenighed imellem gamle Venner, Tvistigheder i S ta 

ten,

* Hermed sigtes t i l  at giore de gamle engelffe Komedier latterlige,
lwori de spillende Personer uventet kom frem af sig selv paa
Scenen, just netop som Digteren havde dem behov t i l  Stykkets
Udforelse.



ten, Trudfler og Forbandelser mod Kongen og Ade
len, ugrundet M is t i l l id ,  Venners Forv iisn ing, Hof-
feuies Tvedragt, ZEgtefolks Skilsmisse, og jeg veed 
irre hvad nieer.

Edzar.
Aor h v o r, lamge siden blev du en Anhcrnger a f ,

Stiernetyderkunsten?

Edmunv.
H s r, naar saae du min Fader sidst?

Edgar.
Forrige Aften.

EdMUNd.

. Taelte du med ham?

Edzar.
J a , i to hele Timer.

Edmund.

Skildres I  ad med det Gode? Mcrrkede du ingen 
Missornolelse hos ham, hverken i O rd eller M iner?

Edzar.
Aldeles ikke.

Edmund.
Betamk d ig , hvori du har fornærmet bam ; og 

paa urin Begiering undgaae hans Ntrrvtrrelse, ind til 
)ans Fvrtoruelses Hede nogen Tid har lagt sig, som i 
dette Sieblik saaledes raser i ham, at .den neppe v il 
stilles uden din personlige Ulykke.

Edzar.



Edgar.

Nogen Skurk har altsaa opsat ham imod mig.

Edmund.
Det befrygter -eg just. Jeg beder dig, brug til- 

. borlig Forsigtighed, indtil hans Forbittrelses Heftig- 
'hed noget aftager; og, som jeg siger, forfsi dig med 
mig t i i  m it.Kam m er, hvor jeg v il saa mage det, at 
du ubemarkt kan hore ham tale. Jeg beder dig gaae; 
der er min Nogel. Dersom du gaaer Ud, saa gaae 
bevabnct.

Edgar.

Bevabnet, Broder?

Ebmund.

Broder, jeg raaber dig ti! dit eget Bedste. Jeg 
er ei en årlig  Mand, hvis man har noget Godt i S inde 
med dig. Jeg har fo rta lt dig, hvad jeg har hort og 
seet, og det ikkun lsselig; der er in te t, som kan give 
et Billede paa Afskyeligheden deraf. —  Jeg beder 
dig, gaae.

Edgar.

S kal jeg snart hore fra dig? (gE,-.)

Edmund.

Hvad ben Sag angaaer, v il jeg vare dig t i l  Tie- 
neste.

»
Tiende



T i e n d e  S c e n e .  . 

Edmund.
En godtroende Fader, og en crdel Broder, hvis 

Tamkemaade det er saa langt fra at gisre Fortred, aL 
han er mistænker nogen; hvis Lossede 8 Erughed giver 
mine Rwnker den mageligste Befordring. Jeg indseer 
den hele Sag. Lad m ig, om ei ved Fsdselen, saa 
dog ved min Forstand, ogsaa erhverve mig Landgod
ser! A lting er mig velkommen, som passer stg ( i l  
m it Sienied. (gaaer.)

E l l e v t e  S c e n e .
Herrugen af Albaniens Pallads.

Goneril, Huushofmesteren.

' G o ne ril.

det mueligt, at min Fader flog en a f mine 
Hoffolk, fordi han fliendede paa hans N ar?

Huushofmesteren.

3 a , Deres Naade.

G o n e ril.

Baade N at og Dag crrgrer han mig. Hver Time 
falder han t i l  en eller anden Forbrydelse, der opbrin-

os alle mod hinanden. Jeg v il ei taale det; hans 
>ddere blive udsvtrvende, og han selv irettesætter os 

ved ^enhver ringe Ting. Naar han kommer tilbage 
- pagten, v il jeg ikke tale med ham. S l ig ,  at jeg 

rr  syg. D m  I  afstaae noget a f jer forrige Tienstvil-
lighed,
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lighed/ g lo rJ  vel; Forseelsen v il jeg paatage mig at 
forsvare.

Huushofmesteren.

N u er han paa Veien hid, Deres Naadc. Jeg 
hsrer ham.

G oneril.

V ris  jer saa efterladen og tvcrr, som I  finde for 
godt / saavel I  / som eders Kamerater; jeg v il lade 
det komme t i l  Afgiorelse. Staaer det ham ikke am 
saa lad ham drage t i l min Soster, som jeg veed er i 
den Sag a f lige Tanker med m ig, og ei v il erkiende 
noget Overherredømme. Den daarlige gamle Mand, 
som endnu gierne gad udsve den M a g t, som han dog 
selv har bortgivet. —  Saa sandt jeg lever, gamle 
Giekke blive igien B o rn , og man maae irettesatte 
dem, naar de ere svage nok t i l  at lade sig bedrage ved , 
Sm iger. Tamk paa, hvad jeg haver sagt.

Huushofmesteren.

Meget vel, Deres Naade.

G oneril.
Ansee hans Riddere med koldsindigere A ine ; hvad 

deraf folger, har intet at betyde, og underret Eders 
Kamerater om det samme. Jeg mistede derved at 
sinde keilighed, og finder den vist, t i l  at sige min H ier
tens Meening. —  Jeg v il strax strive t i l  min Soster, 
at hun kan bruge samme Fremgangsmaade. —  Gaae 
nu , og gior Anstalter t i l Middagsmaaltidct.

(de gaae.)

Tolvte



To l v t e  Scene.
En anken Plads foran Palladscr.

K e N t  (forkl-rdr).

Det er no^ bedst, at jeg borger fremmede Toner 
vg torvender m it S p ro g ; maastee kan m it gode An- 
M g arbejde sig sgv fre n t i l  det M a a !, hvorfor jeg til-  
intetgiorde min G esta lt.—  Forviiste Kent! dersom 
du kan gavne den, a f hvem du er fordsmt, saa lad 
det stee. D in  Herre, som du elsker, stal finde dig i 
en ivrig Virksomhed.

(Valdhorncr udenfor.) A lV V e f ie  Vg T v l g e .

Lear.

^ad mig ei bie et Hieblik efter Middagsmaalti- 
det. Gaae, staf det farrdig. (Til Keuo Hvad n u ? 
Hvem er du?

Kent.
En M and, Herre-

Lear.
Hvad giver du dig ud fo r? Hvad v il du her?

Kent.
. -l?g giver mig ud for at varre intet mindre end 
>eg synes. Jxg give ham Prove af min Tieneste, 
ver v il stttte mig paa Prove; elste den, der er «r- 
Ks i omgaaes med den, der er v i is ; sige lidet

frygte

>»
 »



frygte fer Retten;, fegte, naar -eg ikke kan undlade 
det; og ingen Fist a'de -

Lear.
Hvem er du?

Kent. " '
Virkelig en redeligsindet Mand, og saa fattig, som 

Kongen. . - , ,

Lear.
- Dcr-som du er saa fattig som Undersaatsom  han 
som Konge, saa er du fattig nok. —  Hvad v il du 
have?

Kent. .

Tieiieste.'.

Lear.

Hvem vilde du tiene?

Kent:
Eder.-

Lear.
Kiender du mig', da, M a n d ?

Kent.

N e i; men I  have noget i Eders Ansigt, som jeg 
gierne vilde kalde min Herre. *

*  I  Dronning Elisabeths Tid holdtes Papisterne meL god Grund 
for at vcrre Fjender af Negieringen, hvoraf det Ordsprog op
kom : Han er en crrlig Mand og- spiser ikke F i s t f o r  dermed 
at betegne en Protestant og en Ven af Negieringen.
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 ̂ Lear.

Hvad er det?

Kent.
TErvwrdighed. / ,

Lear.

- Hvad for Tieneste kan du gisre?

Kent.

Jeg kan fortie ssmmelige Hemmeligheder, ride, 
lobe, forfuste Fortællingen afen artig Historie, og for
rette et siet og ret ZErinde som en Klodrian. Hvad 
8 olk i Almindelighed due t i l ,  dertil, er jeg stikket; og 
det bedste ved mig er Flittighed.

Lear.

Hvor gammel er du?

Kent.

E i saa nng, H erre, at jeg stulde elste et Fruen
timmer for hendes S a n g ; ikke heller gammel nok t i l  
M forgabe mig i hende for nogen S lags Ting. Jeg 
har otte og fyrgecyve Aar paa Bagen.

Lear.

Fslg m ig ; du stal faae Tieneste hos mig. Dersom 
jeg ei sy„eg mindre godt om dig efter M aaltidet, saa 
^  >eg ikke stille mig ved dig. —  Endnu er Maden er 
E 'd jg?  Heida! —  M ad! —  Hvor er min Dreng? 
Min N a r? —  Gaae dn og kald min N ar hid. (Huut« 
hovmesteren k«n,mer.) Hor du, hvor er min Datter?

Huushofmesteren.

Med Deres Tilladelse. (Mer.)
Lear.C



Lear.

Hvad siger den K arl der? —  Kald mig den Klods 
tilbage. Hvor er min Nar? Heida! Jeg troer, hele I  
Verden sover. —  N u , hvor bliver den Knegt af? " hl

R idde r. ' ^
s.

Han siger, M y lo rd , Deres D atter befinder sig 
ikke vel. !'

Lear.

H vorfor kom den Knegt ikke tilbage, da jeg kaldte?

R idde r.

Han svarede, Herre, ganske ligefrem, at han 
vilde ikke.

Lear. , ^

A t han vilde ikke? d
R idde r. r>

Jeg veed ikke, Herre, hvordan det er beskaffen; ^
men efter min Skisnsomhed bliver Deres Hsihed ikke 
begegnet med den hoitidelige LErbsdighed, som De 
pleiede. Dec falder i A inene, at der er en stor Afta- 
gelse i Arcighed, saavel hos de almindelige Betjente,
som hos Hertugen selv og Deres Datter. .

» ><
Lear.

H a ! siger'du det?

R idde r.

Jeg beder om Forladelse, Herre, hvis jeg tager 
F e i l ; men min Skyldighed tillader mig ikke at tie, 
naar jeg troer, at Deres Hsihed fornærmes.

Lear.



Lear.

D u erindrer mig allene onr min egen Erfarenhed. 
-^3  har i nogen Tid selv mærket en kold Efterladen- 

som jeg hellere har lagt min egen mistænkelige 
^bieseeuhed t i l  Lasi , end en virkelig Dttrelse og For- 

as en uartig Begegnelse. Jeg v il betragte det 
nsrere. —  Men hvor er min H o fna r? Jeg har ei seet 
ham i disse to Dage.

Ridder.

Siden Deres yngsie Datters Nfreise t i l  Frankrig, 
Herre, har Deres N arm aa ttc t lide meget.

Lear.

Nok derom; jeg har lagt vel Man'ke dertil. Gaae 
"u  og sijg mjn D a tte r, at jeg v il tale med hende. Og 

, gaae hen og kald min Hofnar hid. (H»»shvfme,reven 

Animer i»d.) O  er du- der , gode K a r l; kom h id , om 
^3 maae bede. Hvem er jeg, med din Tilladelse?

Huushofmcsteren.

M ylad i's  Fader.
Lear.

M ylad i's  Fader? D u  M y ls rds  S ku rk , gemeene
^ e r :  du Knegt, du Hund!

Huushofmefteren.

3eg er intet a f a lt det, med Deres Tilladelse.

Lear.

d» kaste siige Aickasi t i l  m ig,, du Skurk?
(siaaer ham.)

C 2 Huus--



Huushofmesteren.

Herre/ jeg lader mig ikke flaae.
Kent.

Ikke heller spende omkuld / du gemeene Fod-Bal-
spiller? (spender Krog med ham.)

Lear.

Jeg takker dig Mand; du tiener mig/ og derfor 
stal du have min Gunst. -

Kent.

Kom/ K arl/ siaaeop/ afsted! jeg v il liere digat 
bruge Forstiel. Afsted/ afsted. Dersom du endnu 
engang vil maale din Tolpels Lamgde, saa bliv. —> 
Ru afsted/ gaae d inV ei; er du klog, saa —

(ftoder Huushofmesteren ud).

.  ̂ Lear.

N u , min tienstagtige V en , jeg takker dig. Der 
har du Haandpenge paa din Tieneste.

T r e t t e n d e  S c e n e .

De Forrige, Hofnarren.
Hofnarren.

Lad mig ogfaa leie ham; der er min Narrekappe.
(rckkor Haandeu).

Lear.

N u m i n  flinke Dreng, hvordan gaaer det?
Hofnarren.

Ven, du grvrde bedst i , at du tog min Kappe.

Kent,



K e n t.

Hvi saa?

^ H o fna rren .

E i! fordi dn tager ens P artie , der er i Unaade. 
^ a , hvis du ei kan smile, som Vinden blwser, v il 

- snart faae Snue. D e r, tag min Kappe. Hvad, 
den Person har forviisi to a f sine D s tte , og givet ben 
Ekedie en Velsignelse imod sin V illie . Dersom du siaaer 

, dig t i l ham, maae du nsdvendig b<rre min Kappe. —  
Hvordan staaer det t i l ,  Fatter? Jeg vilde »irske, -eg 
havde to Kapper, og Lo Dsttre.

Lear.

H v i saa, Ven? ^

H ofnarren .

Dersom-eg giver Dem al min Indkomme, v il jeg 
og beholde mm Kappe serv. Her er m in ; betle den 

§vden af dine Dottre.

Lear.

Tag dig i A g t, Knegt! P idffen.......

H o fna rren .

Sandhed er en Hund, stal i Hundehuset; den 
"ae vidstes rid, naar Fruehunden maae staae ved 

°g stinke.

Lear.

giftig Finte t i l  mig.
, -

H ofnarren  cm K^m.)

H v l,  D en, -eg v il larre dig et Tankesprog.

C z



> Lear. . »

Vel.

H o fna rren .

!«g  M irrke dertil.

H a v  mere, end dn viser fre m ;
T a c l m indre , end dn veed, m in V e n .
Laan ei meer', end du besidder,
G a a e , fk iend t oftere du r id e r ;
Lcer langt mere, end du tro e r, !
S c rt ud mindre end du faaer. l
Lad D r ik  og Leflen ophore,
D g hold dig smukt inden D s rre .
D a  har du det langt bedre fa t ,  . i
E nd  om du eiede en S k a t.

K e n t. l
D et er in te t, Nar. !

H o fna rren .

D a  er det det samme, som en ubetalt Advokats s 
Tale; I  gav mig intet derfor. Kan I  slet intet B rug  s
gisre a f intet?

Lear. ^

Nel vist; a f intet kan intet gisres.

H ofnarren  (tu Kent).

Kiere, siig ham, 
sierne a f hans Land sig.

t i l  saa meget belober Jndkom- 
Han v il ei troe en N ar.

Lear.
z

Hof- ^
En bitter N ar.
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H o fnarren .

Veed du Fsrfliellen imellem

Lear.

en bitter og en sod'

R e i, min Knos. Lan- mig det.
H ofnarren .

D e n  Lord dig raaded' at bortgive a lt d it Land. 
K om , stil ham her ved m ig, og staae du der for ham .. 
D e n  sode b ittre  N a r  v i l  da strax vise sig;
D e n  ene buntet her, den anden tcvt ved m ig.

Lear.

Kalder dn mig en N a r?
H ofnarren .

Alle dine andre T itle r har du givet b o rt; denne 

var du fodt med. ,
K en t.

Det er ei saa aldeles naragtigt, M ylo rd .

H o fnarren .

N c i, min Troe. Lords og store Herrer v il ei lade 
Mig Roe. Dersom >eg havde Monopolium derpaa, 
saa vilde De og have Deres Andeel deri. J a  Da- 
^ 'N e  ligeledes v il ei engang lade mig beholde m it Nar- 
''"'ie kor mia selv; de vil gierne snappe t i l  sig. G iv

"  s s ,  °z ° ii si°- -.is
Lear.

 ̂ Hvad skal det blive sor to Kroner?
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H ofna rren .

 ̂ E i,  naar jeg har klovet Egget i M id ten , og spiisi 
vp, hvad der var inden i , giver jeg dig begge Skaller
ne *. D a  du klsvede din Krone midt over, og bort
gav begge Deelene, bar du dit Esei paa Ryggen over 
Skarnet. 'D u  har lidet V id  i din staldede Pande 
da du bortgav din gyldne Krone. Dersom jeg taler 
mig selv lig t heri, saa lad ham blive pidstet, der forsi 
sinder det saa. (synger.)

E i  havde N arrene m indre H e ld ,
D a  V ise  t i l  Giekkc sig skaber;
V id  ei forstaae de at bruge saa v e l,
I  Adfarrd de ligne jo A ber.

Lear. ,

N aar pleiede du at virre saa rug paa S a n g ?

H ofna rren .

D et har jeg vant mig til, siden du giorde dine D s t- 
tre t i l  dine M odre; th i da du gav dem R iset, og selv 
nedlod dine B uxer,

D e  pludselig a f Gla:de g ra d ,
Og jeg a fS o r r ig  sang;
D a  Kongen leg'de B lin d b u k  med,
O g tog blandt N a rre  R ang .

Jeg beder dig, antag en Skolemester, der kan l<rre 
din N ar at lyve. Jeg vilde gierne l<vre at lyve.

Lear.

'  Begge Skallerne a f et tverkover klovet Eg kaldes paa Engelst
Eggets Kroner.

** Krone i det Engelske.



Lear.

Dersom du lyver, saa bliver du pryglet.
H o fna rren .

Jeg undres over, a f hvad for en A rt dn og dine 
Dottre ere. De vi! have mig afpryg!et, fordi jeg ta
ler Sandhed, og du, fordi jeg lyver; ja undertiden 
stal jeg prygles, fordi jeg tier stille. Jeg vilde heller 
v-rre en gansie anden Ting, end en Hofnar ; og dog vilde 
jeg ilfe van'e, hvad du er. D "  har oel^aaret dit 
paa begge Ender, og intet esterkadt i M idten. —  D er
kommer een af dine Beklippere.

Fi  orterlde Scene.
D e  Forrige, Goneril.

/ Lear.

Hvordan, D a tte r? Hvorfor fatter du et saadant 
Ansigt op? D u  er paa nogen Tid blevet saa suur-,

seende.
H ofnarren .

D u  var en ferm M a n d , da du el havde nodig at 
^kymre dig om hendes M in e r; nu er du et N u ! uden 
^ tyd n in g . Jeg er bedre, end du nu er: jeg er en 
Var, du er wtet. " "  Goneny J a  visselig! jeg v il 
hold? M unden; det byder - mig Eders Ansigt, end- 

stw'ldt I  intet siger-
Mom Mom,

D e n , der har ei S ko rp e , ei K ro m ', 
Trangende'maae bede andre derom.

C 5 ' Han
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Han der er en tom pillet Erteskal *. (peger ril e-ar.)

G o n e ril.

Ikke allene denne ganske udsixrvende N a r, men og h
andre a f Eders overmodige Fslge Denver og klamres ^
alle A ieb lik , fortfarende i gemecne og ganske utaale- 
lige Uordener. Jeg tcrnkte ved at bekicndtgisre Eder 
det, at deri sikkert skulde blive foretaget en ZEndring; 
men nu maac jeg frygte fo r , efter hvad I  selv nylig H 
har ta lt og giorc, at I  beskytter deres Opforsel, og 
befordrer den ved Eders Eftergivelse/ H v is  <aa er, 
da v il Forseelsen ikke undgaae Revselse, og JEndrin- 
gen ufortovet indfinde sig, som, endstisndt hensig- »
Lende t i l  Eders gavnlige Bedste, kan komme t i l at -
gisre Eder en Fornærmelse, der ellers skulde vatre en ^
S kam , uden naar Nsdvendigheden maae kalde den ^ 
forsigtig Fremgangsmaade. -

H o fnarren .

Thi I  veed ve l:

A t  S p u rve n  foder G isgcn  saa lcenge og tid t 
T i l  den udaf Ungen faaer Hovedet a fb id t.

Ud gik Lyset, og vi ma.atte blive i Morket.

Lear. '

' E r  du min Datter?

G one-

* Kong Richard dcn andens Drapcrie i Vestmi lister er indvirket l
med aabne og tomme Crtesial, for maastee derved ur rilkiendes 
give, ar han r ilfc rn  oar i fuld Besiddelse af den Konge
lige Værdighed, men korr derefter inrer beholdte deraf/ uden 
Navner.

--c



.  G s n e ril.

, Jeg ffulde onffe , at I  vilde bruge Eders gode For
i n d ,  som gcg veed, J e r  begavet med, og aflægge 

Va:sen, der i nogen T id ganffe har forvendt Eder, 
^a hvad I  ellers er.

' H o fnarren .

Maae ei Efelet marke, naar Karren drager 
Hesten?

H e i!  J o h a n , jeg elsker dig *.

Lear.

Kan vel nogen her kiende m ig? —  D et er ikke 
2ear! H ar Lear denne Gang? Taler han saaledes? 
Hvor ere hans Sine? Enten er hans Begreb svakket, 
hans Dommekraft indstumret —  Ha! vaagen? —

kan ikke vare. Hvo kan her fortalte m ig, hvem 
jeg er.

Lears Skygge.

H o fnarren .

Lear.

Det maae jeg vide; thi ved Kiendemarkerne a f 
^Ver-herredomme, Kundskab og Fornuft stnlde jeg 
^'gtjgen overtales t i l  at troe, at jeg havde Dottre. 

Deres N avn, smukke Dame?

G o n c ril.

-enne Forundring, Fader, er i famme Sm ag, 
^ ^ e r s  ovrige Pudserier. Jeg beder Eder, for-

Hniqvcrder.'af en gammel Sang.
S  t e e v e n s.
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siaae mine Hensigter rigtig. I ,  som gammel »g cer- 
vm d-g, burde og v.rre fornuftig. Her holder I  et 
hundrede Riddere og H errer, saa uordentlige, udsvcr- 
vende og dicrve Fo lk, at dette vort H o f, ansiukket a f 
deres Levemaade, har Udseende a f en sværmende Kroe. 
Vellyst og Kaadhed gior det mere lig t et V iinhuus- og 
en liderlig Kippe, end et anseeligt Pallads. Skam 
men selv raaber efter hastige Redningsmidler. Lad 
Eder altsaa overtale ved hende, der ellers v il tiltage 
sig, hvad hun beder om, at indstramke Eders Geleide 
t i l  halvhundrede; og de ovrige, som stal gisre Tie- 
neste, maae man see t i l ,  bliver saadanne Folk, der 
passe sig for Eders A lder, og som kiende Eder og 
sig selv.

Lear.

Dievel og Helvede! —  Sadle mine Heste, kald 
m it Folge sammen. —  Vansiegtede U dartn ing! jeg 
v i! ikke foruleilige dig. Jeg har endnu en anden 
D atter.

G sn e ril.

I  staaer mine Folk, og Eders uregierlige Pak 
gisr deres Overmcrnd t i l  deres Tienere.

F e m t e n d e  S c e n e .

De Forrige, Hertugen af Albanien.

Lear.

Dee Len, der angrer noget for sildig. —  Oh M y - 
lo rd ! er I  vgsaa der? E r det Eders P illie?  Tael. —  
Holder mine Heste i Beredskab! —  Utaknemmelighed!

dn



du marmorhiertede D ieve l, afskyeligere, naar du v i
ser dig i et B a rn , end Havets Vanskabninger.

Hertugen a f A lban ien .

Jeg beder Eder, Herre, hav Taalmodighed.

Lear.

Afskyelige R ovdyr! du lyver. M i t  Fslge beftaaer 
af udvalgte Manid a f de sieldneste Egenstaber, der 
diende deres Skyldigheds allermindste Decle, og som 
vedligeholde deres Navns Værdighed vred den noieste 
Llgtpaagivenhed. —  O  meget ubetydelige F c il, .hvor 
huslig forekom du mig-ikke hos Kordelia! der, lige
som en Pinebank, forrykkede min naturlige Dannelse 
sl'a sin faste S till in g ; drog al Kierlighed fra m it 
H ierte, og formerede min Galde. —  D  Lear! Lear! 
ln-wer sig Panden) Bank paa den P o rt, der indlod 
^m Daarstab, og udelukkede din kostbare Skisnsom- 
hed. —  Gaae, gaae, mine Folk.

Hertugen a f A lban ien.

Jeg er saa uskyldig som ukyndig, M y lo rd , om 
ovgd der har sat Eder i denne Bevg'gelse.

Lear.

Det kan.saa virre, M y lo rd . —  H o r, N a tn r,
, dyrebare'Gudinde! hor en Fader! ophssv dit

festet, om dn agtede at frugtbargiore denne Skab« 
^  hendes Skisd indleed Ufrugtbarhed; fortor r 
Fornieerelsens Redstab, og fra hendes vanar« 

Legeme lad aldrig udspringe noget Foster, der 
he,,de ALre! Dersom hun endelig maae fode, 

s<la stab hendes Born  a f Galde, at de maae leve og
med



med gienstridig Vanartighed plage hende. Lad dem 
indgrave Rynker paa hendes unge Pande, og ned- 
fiydende Taarer ffurre Kanaler i hendes K inder, gien- 
gielde alle hendes moderlige Sorger og Veigierninger 
med Latter og Foragt; at hun maae fole, hvor meget 
skarpere end et Slangebid det er at have et utaknem
meligt B arn . —  Gaae, gaae, mine Folk.

Hertugen a f A lban ien .

N u I  Guder,, som vi tilbede, hvoraf kommer 
dette?

G o n e ril.

Bekymre dig aldrig om at vide det, men lad hans 
Tanker lobe t i l  det M a a l, hvortil Vanvittighed hen
leder dem.

i

Lear.

Hvad, halvhundrede a f mine Folk paa eengang? 
inden fiorten Dage?

Hertugen a f A lban ien.

Hvad er det, Herre?

Lear.
Jeg v il fortcrlle dig det --- Liv og D od! cm Go- 

>>enl) Jeg blues ved, at du har M agt t i l  at ryste min 
Manddom saalcdcs, at disse Taarer, som med M ag t 
bryde ud af mine S in e , ffulde van-diges d ig ! Elenc 
dighed ramme dig! G id den faderlige Forbandelses 
ulcrgelige S aa r giennemtramge enhver Sands hos 
d ig ! Gamle tossegode S in e ! gra'der I  endnu engang 
over hende, faa v il jeg udrive, bortkaste eder, og med 
det V and , I  tabe, befugte Leeret. H a ! er det-kom-

met
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ruet saa vidt? Lad saa vcere; jeg har en anden D a t
te r, som jeg er forvisset om, er from og trssiefuld. 
Naar hun stal hore det om d ig , v il hun ssnderrive 
d it Ulveansigt med sine Negle. D u  stal befinde, at, 
jeg v il igientage den Skikkelse, som dn nsk rcrnker,
at jeg sor altid har aflagt. (Lear »icd Fsige gaacr.)

s e x t o n  de S c e n e .

Goneril, Hertugen af Albanien, Hofnarren.
 ̂  ̂ ,

G o n e ril.

Moerkede du det?
Hertugen a f A lban ien .

Jeg kan dog ei, Goneril, uagtet al den store K ier
lighed, jeg bar t i l  dig, vane saa partisk........

G o n e ril.

Jeg beder, giv dig tilfreds. —  Heida, Osvald'- 
(ril Narren) D u  storre Skurk end N a r, fslg ester bin 
Herre.

H o fna rren .

Fader Lear! Fader Lear! bie, tag Narren med 
d ig :

E n  Rcrv man fangede,
O g saadan en M o n  D a t te r ,
S ku ld e  begge t i l  en S la g te r ,
H v is  jeg kun loscde 
E n  S trikke  for m in Kappe her.
N u  N a rre n  ftrax fo lgagtig er.

(qaaer.)

Gone-
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G o n e ril.

Den Mand har havt megen Skionsomhed — hun
drede Riddere! E r det Klogskab og sikkert at lade 
ham beholde et hundrede Riddere? J a ,  at han ved 
enhver D ro in , hver G rille , hvert In d fa ld , hver 
Klynken og M ishag maae bestyrke sin Galskab med de
res M a g t, og lade vort Liv beroe paa hans Godtbe- 
findende —  O sva ld ! siger jeg. -

Hertugen a f A lban ien.

G o d t; men du er og a lt for frygtsom.

G o n e ril.

Bedre end at M re  for godtroende. Lad mig altid 
bortrydde de Krænkelser, jeg befrygter, og ikke altid 
frygte for at blive kranket. Jeg kiender hans H ierte; 
hvad han har yttret sig med, har jeg tilskrevet m in 
Soster. Dersom hun v il underholde ham og hans 
hundrede Riddere, efterat jeg har viis t, det ei er raa-
de lig t.___- (Huushofmesteren kommer iod) A h , O sva ld !
har I  skrevet Brevet t i l  min Sosier?

Huushofmesteren.

J a , Frue.

G o n e ril.

Tag nogle Folk med Eder, og rid afsied. Underret 
hende fuldkommen om mine hemmelige S orge r, og 
fs i dertil nogle a f eders egne Grunde, der mere kan 
bestyrke det. Begiv jer nu b o rt, og drag Omsorg for
en hastig Tilbagekomst. (Huushofmesteren ganer.) Nei,.
nei, M y lo rd , omendskisndt jeg ei forkaster denne 
Eders foielige Godhed og Fremgangsmaade, saa dog,

med



pied Eders-.Tilladelse, maae man mere.l<rgge Eder 
Mangel a f Klogskab ti! Last, end deromme Eder for 
skyldfrie Mildhed.

Hertugen a f A lban ien .

Hvor ffarpseende Eders Hine ere t i l  at gisre O p
dagelse , kan jeg ikke sige; men i det v i bestræbe os 
for det bedre, fordarrve vi ofte det Gode.

G o n c ril.

J a ,  a ltsaa ....

Hertugen a f A lban ien .

V e l, ve l, —  men U dfa lde t....
(degage.)

S y - t  t e n de S c e n e .

Lear, Kent, en Ridder og Hofnarren.
, >

' Lear. ^

Gaae I  foran t i l  Glo'ster med disse Breve. 
Bekiendtgior min D atter ikke videre a f de T in g , 
I  veed, end som hun efter Brevet spsrger Eder om. 
Dersom I  ei beflitter Eder paa Jilsirrdighed, stal jeg 
vane der for Eder.

K en t.

Jeg v il ei laegge mig t i l  H v ile , Herre, forend jeg 
har overleveret Eders Brev. czaacr.)

H o fna rren .
Dersom Nogen havde sin Hierne i  Hcrlene, flo

den da ei Fare for Frost?

Lear.D
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Lear.
J o ,  vist nok.

H ofnarren .

N u , saa beder jeg dig, var ved fris tt M o d ; din 
Forstand stal ei gaae siipstoed.

Lear.
H a , ha, ha! ,

H o fnarren .

D u  stal see, din anden D atter v il begegne dig ar
tig ; th i endstisndt hun er saa liig  denne, som et Skov- 
ALble et andet ZEble, saa veed jeg dog nok, hvad 
jeg veed.

Lear.
Hvad veed du?

H ofnarren .

Hendes Sm ag v il vare saa liig  dennes, som det 
ene Skov-ALble er liig  det andet. Kan du sige mig, 
hvorfor ens Nase staaer i M idten a f Ansigtet ?

Lear.
Nei.

H o fna rren .

E i!  paa det man kan have S ine paa begge S ider 
a f sin Nase, og for at man kan bekige, hvad man ei 
kan lugte sig t i l.

Lear.

Jeg giorde hende Uret'.

H o fna rren .

Kan du fortalle m ig , hvorledes en Asters gior sin 
S ka l?

Lear.



Lear. '
Nej.

H o fnarren .
Jeg ikke beller: men jeg kan fortalle dig, hvor

for Sneglen har sit Huns.

Lear.

Hvorfor?

H ofnarren.

Ei'- t i l  at siikke sit Hoved deri; ikke for at give det 
bort t i l  sine D s ttre , og lade sine Horn uden Dekke.

Lear.

Jeg v il forglemme min Natur. S aa kierlig en Fa
der! —  'B live  mine Heste fardige?

H ofnarren .

D ine Ester er gaaet efter dem. —  Aarsagen, hvor
for Syvstiernen ei har mere, end syv S tie rn e r, er en 

. herlig Aarsag.

, Lear.
Fordi den ikke har otte.

H ofnarren.

J a ,  i Sandhed, du stulde blive en god N ar.

Lear.

A t tage det igien med M agt tilbage * !  —  uhyre
Utaknemmelighed!

D  2  H o f-

* .Han tanker paa de halvhundrede Riddere, hvilke vare ham fra- 
tagne, og dog forhen af sine Dsrrre godvillig tilstaaede.



Hofnarren.
Dersom du var min N a r, Lear, saa lod /eg dig 

prygle, fordi du er bleven gammel for Tiden.

Lear.
Hvordan det?

Hofnarren.
D u  ffulde ei v<rre blevcn gammel, forend du var 

bleven klog.

Lear.
O , lad mig ei blive afsindig, ei afsindig, naadige 

H im m el! Forund mig et taaligt S ind . Jeg vilde 
ei blive afsindig. —  N u , ere Hestene sindige?

Ridderen. '
J a  de ere, M ylord .

Lear.
K om , Son.

Hofnarren.

Hun, som nn Jomfrus er, og leer, naar jeger borte, 
E i Iom frue lcrnge blier, v il Ting sig ei forkorte.

(Haaer.)

Anden



Anden  A c t .

F o r s t e  S c e n e .
Greven af Glo'sters S lo t.

* /

EdMUlld og Kuran (komme ind fm  forffieUizc S ider).

E dm und.

( ^ u d  vcrre med d ig , Kuran.

Kuran.
Med Dem ligeledes, min Herre. —  Jeg har vieret

hos Deres Fader og berettet ham, at Hertugen a f
Kornval og Hertuginden Negan v il tresse ham her i 
Aften.

Edmund.
Hvoraf kommer det?

Knran.
J a , jeg veed det ikke. I  har vel h o rt, hvad N y t 

man taler om, jeg meener, hvad man tilhvisser hinan
den; for endnu er. det kun Areu-betroede Hemmelig
heder.

Edmund.
Jeg ikke. K iere, sug mig dog, hvad det er?

D  Z Kuran .



Kuran.
H ar I  ikke hort noget lig t t i l  en forestaaende K rig  

imellem Hertugerne af Kornval og Albanien?

Ed-nund.
N e i, ikke et Ord.

K u ra n .

D a  v il det stee inden korr Tid. —  Farvel, Herre.
(grmer.)

Anden S ceiie.

EdNMIld.
Hertugen kommer hid i Aften ! — desto bedre! for- 

treffclig! Det slynger sig selv med M agt ind i m it 
Foretagende. M in  Fader har sat nogen paa Vagt 
fo r at optage min Broder; og jeg har en vis betamke- 
lig  Sag fo r, fom jeg maae fnldfore. Hastighed og 
Lykke giore Udslaget! —  Brodér, et O rd ! kom ned. 
B ro d e r! siger jeg. (Edgar kommer.) M in  Fader bevog
ter dig. O , flye dette Sced! Oer er giver ham Un
derretning om, hvor du har stiult dig; og nu kan du 
med god Fordeei benytte dig af Natten. —  H ar vu 
ikke ta lt noget imod Hertugen a fK o rnva l? Han kom
mer hid, endnu i A ften, i stsrsie Hast, og Regatt 
med ham. H ar du ei udladt dig med noget angaaende 
hans S tr id  med Hertugen a f Albanien? Overvei det.

Edgar.

D et veed jeg vist, ikke et reneste O rd.



Edmund.
Jeg horer'm in  Fader komme. Forlad m ig , a f 

Forstillelse maae jeg drage Kaarde mod dig. Trjek 
ud, lad som du forsvarer dig. N u , opfor dig vel 
V ug  —  forekom min Fader —  Lys! heida! Flye, 
Broder —  Fakler —  saa —  F a rv e l(E d s - r  
Noget B lod , som stal styde, v il opvcrkke Tanken om 
et hidsigt Foretagende. Jeg har seet bestienkede Folk 
giore mere, end det fo rS psg. —  Fader! Fader! holdt, 
holdt ham! —  E r der ingen Redning?

Tredie Scene.
Edmund, Glo'ster, og Tienere med Fakler.

Glo'ster.
N u , Edmund, hvor er den Skielm?

Edmund.
Her stod han i Mordet, med dragen Kaarde, mum

lede nogle hcrsiige, Besværgelser, besvtrrgende Maa« 
nen at vcere hans gunstige Herskerinde.

Glo'ster.
M e n , hvor er han?

Edmund.
See, Fader, jeg bloder.

Glo'ster. -
Hvor er den S k ie lm , E dm und?



EdMUNd.
Hair flyede hist hen, M y lo rd , da han paa ingen 

Maade kunde.......

Gloster.
Forfolg ham. Her! lsd efter ham. — , Hvad 

kunde han paa ingen Maade? hvad?

Edmund. /

Overtale mig t i l  at begaae et M ord paa Dem selv, 
M y lo rd . Men jeg sagde ham, at de hevnende Guder 
nedstynge alle deres Tordenkiler paa Fadermordere, 
og talte om de mangehaande og starke Baand, der 
knytte et Barn  t i l  sin Fader. Endelig, da han saae, 
med hvilken stridig Uboielighed jeg modstod hans una
turlige Forehavende, anfalder han i grum Hidsighed 
med hans f,redige Kaarde m it ubevogtede L iv , saarede 
min A rm ; og da han saae mir ovhidsedeMod, dristig 
ved min S tr id s  Retmæssig hed, reise sig t i l M  odvirrg e, 
eller og fframniet ved den S to i,  jeg gjorde, tog han 
paa det hastigste Flugten.

Glo'ster.

kad ham flye langt bort herfra. I  dette Land stal 
han ei kunne opholde sig, uden at blive oplaget. —  Og 
Hastvark sorer den adle Hertug, min vårdige og hoie 
Beskytter, hid i Aften? I  hans Navn skal det blive 
bekiendtgivrt, at den, derender ham, stal fortiene vor 
Lak , naar han bringer den feige Morder t i l  Retter- 
pladsen; og at den, der skinker ham, er Dodens.



EdMUNd.

D a jeg randede ham fra sit Forehavende, og fandt 
ham trodsig i dets Udfsrelse, truede jeg ham i haarde 
Udtryk med at opdage ham. Han svarede: D u  arve
lsse V anartn ing , tcenker du ve l, at naar jeg v il vp- 
siaae som Vidne imod d ig , at der skal festes nogen Liid 
t i l  din Oprigtighed, Dyd eller Vcerd, som kan gisre 
dine Ord troeligr? N e i! V ilde jeg denegte det, —  
og det vilde jeg, om du endog kunde fremvise min egen 
virkelige Haandskrift—  skulde a lt hentydes t i l  dit eget 
Opspund og fordsmte Anslag'; og du maae gisre 
Verden t i l  et Dummerhoved, om de ei teenkte, at 
Fordeelene af min Dsd vare for dig de eftertrykkeligste 
og kraftigste Tilskyndelser t i l  at eftertragte den.

(.Trompeter hsres.)

Glo'ster.

O  du ugudelige, forhcerdede Skielm'. Han vilde 
fragaae sit Brev, sagde han? —  H s r! —  Hertugens 
Trompeter —  jeg veed ei, hvorfor han kommer. —  Alle 
Havne v il jeg lade tilsperre; den Skielm  stal ikke und
komme. Hertugen maae indvilge mig det. D erfor
uden v il jeg sende hans Skilderie vidt og bredt om
kring , paa det at hele Kongeriget kan lcrre tilstrække
lig at kiende ham. —  For dig, min troe og retmæssige 
S o n , v il jeg udfinde M id le r, der kan gisre dig beret
tiget t i l  Arving af alle mine Godser.



F i e r d e  S c e n e .

Hertugen af Kornval, Regan, og Folge.

Hertugen af Kornval.
Hvordan staaer det t i l , min ardle V e n ? S iden 

min Ankomst, som jeg kan sige, steede forst nu , har 
jeg hsrt besynderlige Nyeheder.

> Regan.

Dersom de ere sande, kommer al Hevn for sildig 
t i l  at forfolge Forbryderen. —  Hvordan gaaer det, 

. M ylord?

Glo'ster.

O , Deres Naade, m it gamle Hierte er sonden 
knuset! det er sonderknuset!

Regan.

Hvad, stod min Faders Gudson Eder efter Livet? 
H a n , som min Fader kaldte Eders Edgar?

Glo'ster.

-O, M y lady , M y lady , min Skam v il gierne 
soge at skiule det.

Regan.

Havde han ei givet sig i Selskab med de udsv«N 
vende Riddere, der vare i min Faders Tienesie?

Glo'ster.

Jeg veed intet, Frue. Det er for slemt, a lt fo r  
flemt.



-
EdMUNd. '

J o , Frue, han var een af deres Selskabsbrodre.
Megan.

Ingen Under altsaa, at han er ilde sindet. D et 
er vist dem, som have tilskyndet ham at begaae e tM ord 
xaa den gamle M a n d , for at kunde fore hans S ta t 
og faae hans store Indkomster. Jeg har endnu i A l
ten erholdes fuldkommen Underretning om dem >ra 
min Soster, og med stige Advarsler, a t, dersom e 
komme for at opholde sig i m it H u n s , jeg aldeles l e 
v il vcere der.

Hertugen .a f K o rn va l.

Jeg ikkeheller, det forsikkrer jeg dig, Megan. —
Jeg horer, Edmund, at du har viist din Fader en 

sonlig Tjeneste.

Edm und.

Det er min Skyldighed, Herre.

Glo'sier.

Han forraadde hans listige Rcenker, og fik den 
Skramme, De seer, i det han sogte at gribe ham.

Hertugen af K o rnva l.

Har man foiet Anstalt t i l  at forfolge hant?

G lo 's icr.

J o , gode Herre, dec har man.

Her-
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Hertugen af Kornval.
B live r han grebet, stal man ei befrygte nogen 

Ondskab a f ham mere. Tag selv Forholdsregler, som 
I  behager, paa mine Vegne. Hvad dig angaaer, 
Edmund, hvis Dyd »g Lydighed i denne Begivenhed 
saa meget har udmærket sig, dig antage vi os. Per
sener a f saa stor en Troeskab tramge vi hsit t il. D u  
er fra nu a f vores.

' E d mund.

Jeg stal, hvordan det gaaer, Liene Dem trolig, 
Herre.

Gls'ster.
Jeg takker D em ,. naadige Herre!

Hertugen af Korvva l.

I  veed nok ikke, hvorfor vi saa i Utide, i Nattens 
dunkle Skygger, komme at besoge Eder.

Regan.

Anledninger afmegen Betydenhed, hvori v i tr<vnge 
t i l  Eders R a a d .—  V o r Fader, saavelsom vor Se" 
sier,, har tilskrevet os om Tvistigheder, hvilke jeg 
troede det tienligt at besvare uden for vort Hiem. De 
forskiellige Budskaber vente herfra deres Affærdigelse. 
D u , vor gode gamle V en, lad Mod igien oplive dit 
B ryst, og forhold os ikke dit nodvendige Raad i vore 
Anliggender, som tnrnge t i l  hastig Understottelse.

Glo'ster.

Jeg er t i l  Deres Tieneste, F rue; Deres Naader 
ere meget velkomne. gaae.)

Femte



F e m t e  S c e n e .

^ e n t /  e Z l f r a  ftrffik llige  S idcr).

Huushofmesteren.
od Dag, min Ven! Er du her afHuset?

Kent.
Ja.

Huushofmesteren.

Hvor maae vi indsatte vore Heste?

K e n t. '
^  Mogdyngen.

Huushofmesteren.

-!eg beder, stig mig det, saafremt du har mig kier.

Kent.

i , . jeg dig paa Lipsbury's Overdrev, saa ffulde
l-ere dig at agte mig.

Huushofmesteren.

k.- ^ ^ ^ o r  begegner du mig saaledes? , Jeg kiender

Kent.
Jeg kiender dig, Karl>!

Huushofmesteren. 

Hvad kiender du mig da for?

Kent.

For en K ie jtr ing , en Skurk, en Tallerkenstikker, 
Semeen, hoM -d ig , enfoldig, tiggeragtig, ussel,

hun?



^ ^

hundredpnndig, smutsig, uldstrompet Knegt: en fei>? 
hjertet, tnrttekier, letfcerdig, indbildst, overordens 
lig tienstfrrdig, beleven K ie ltr in g ; en Stander, hvis 
hele Eiendoin er en K u ffe rt; en, der gierne vilde 
v.rre en Kobler, t i l  ens Tieneste, og er intet uden en 
Blanding a f en K ie ltring , en Tigger, en Kujon, ett 
Sammenkobler, Son og Arving t il en udartet Skioge > 
en, som jeg v il prygle t i l  han piber og skriger, om 
du beng'gter den mindste Toddel a f dine T itler.

Huushofmesteren.

Hvordan? Hvad for en vanartig K arl er du, der 
saaledes udstielder m ig, som hverken er kiendt a f dig, 
eller selv tiender dig?

Kent.

Hvad er du for en uforskammet Knegt, som v il 
Nikgte, du kiender mig. E r det to Dage siden, jeg 
spamdte Krog med dig og pryglede dig i Kongens Nar- 
varelse ? Tr«k ud, S lyn g e l! Endstisndt det er Nat, 
saa skinner dog Maanen. Jeg v il mage det saa, at 
den stal skinne igiennem dig. D u  gemeene, naragtige 
Barbeerstraber, tr«k ud! (lr«»cr Kaarve.)

Huushofmesteren. ^

B o r t ! Jeg har intet med dig at bestille.

Kent.

Tra-k ud , S ku rk ! D u  kommer her med Breve 
mod Kongen, og tager den Dukke, Forfamgeligheds 
Partie, imod hendes Kongelige Fader. Trak ud, Knegt!

eller



eller jeg v il morbanke dine Skanker —  Trcrk ud, du 
K ie ltring ! Kon, —

Huush.ofmesteren.

H ielp! Hei! M ord ! H ie lp !

K en t.

Hug t i l ,  Knegt! S taae, Skurk! staae, duF«e^
Nod. Hug t i l !  . (banker ham.) ,

Huushofmesteren.

H ei! H ie lp! M o rd ! M o rd ! '

S i e t t e  S c e n e .

Edmund, Hertugen af Kornval, Glo'ster
og Tienere.

Edmund.

Hvad nu ! hvad er paa Farve? F ra  hinanden —

Kent.

Har De selv Lyst, unge K a r l, saa kom! -eg v il 
smorre d ig ; kom han kun, unge Herre.

Glo'ster.

Vaaben! —  Kaarder! Hvad forerager man her? 

Hertugen af Kornval.

Hold Fred, hvis I  har Eders Liv kiert. Den er 
Dodens, der gior et reneste S tod. —  Hvordan er det 
fat med eder?

Rezan.



Regan.
E r det ikke Sendebudene fra min Ssster og K E  

gen?
Hertugen af Kornval.

Hvorom klamres I ? Taes.

Huushofmesteren.

Jeg kan neppe drage min Aande, M ylord .

Kent.

Ingen Under, du'har saa anstrarnget din Tappes 
hed. D u  feige S ku rk ! Naturen frasiger sig a l Andeel 

i  dig. En Skrarder har giort dig.

Hertugen af Kornval.

D u  er mig en underligjKarl. En Skralder gisre et 
Menn este?

Kent.

En Skralder, Herre? En Steenhugger, eller eN 
M aler kunde ikke have giort ham saa flet, om de endog 
kun havde mrret to Timer om Arbeidet.

Hertugen af Kornval.

S iig  mig nu, hvoraf reisie sig Eders S tr id ?

Huushofmesteren.

Den gamle S p itsbub , Herre, hvis Liv jeg har 
sparet, a f Agtelse for hans graae Skieg.......

Kent.

D u  »au-lige Zet! du unyttige Bogstav! Dersom 
De v il give mig Tilladelse, M y lo rd , saa v il jeg siode

denne



denne nsigtede Skielm  i en M o rte r, og overstryge 
Vceggen af et Privet dermed. —  D u  spare m it graae 
Skreg? D u H a ftn fu s !

Hertugen af Kornval.
Hold Fred, K a rl! D u  ubehsvlede Knegt! kien- 

der du ei noget t i l  ALrbodighed?

Kent.
J o , Herre, men Forbittrelse har Forrettigheder.,

' Hertugen af Kornval.
Hvorover er du da forbittret?

K ent.

A t saadan en Stakkel, som han, ffulde have 
Kaarde, der ei har mindste Mrlighed. S lige smilende . 
Knegte gnave ofte, liig  R otter, de helligste Baand 
itu , der ere for fast knyttede, t il at oplofts; smigre 
euhver kidenffab, der gior Opror i deres Herrers 
Barm . De kaste Olie i Ilden , og Snee i deres Koldsin
dighed ; fragaae, bekrcefre, og vende deres Jisfugle- 
Nev efter enhver V ind  og deres Herrers Foranderlig
hed. De veed, ligesom Hunden, intet, uden at lobe bag
efter. Skam faae jer epileptiske Ansigt! smiler I  t i l  
min Tale, som om jeg var en Nar? -7-  I  Gies, der- 
som jeg havde jer paa S årum  S le tte , vilde jeg drive 
jer sgvaldrende hiem t i l  Kamelot

Hers

*  I  en Deel af Sommersetshire, noer ved Kamelor, er der mange 
småpige Steder, hvor en Mcengde Gicrs frembringes, saa ar 
mange andre Steder i EngeUand derfra Nive forsynede mev 
Penne og Fier.

E



Hertugen af K o rnva l.

Hvad, er du tosset, gamle M a n d ? /

G lo 'ster.

Hvad foraarsagede, at I  anfaldt hinanden? - For- 
karl os det.

K en t. ^

Der er ingen storre Antipatie imellem stridige Ting/ 
end imellem mig og stig en Skurk.

Hertugen a f K o rn va l.

Hvorfor kalder du ham en Skurk? Hvori bestaaer 
hans Forseelse?

K ent.
>

Hans Udseende staaer mig ikke an.
Hertugen a f K o rnva l.

Det gisr maaffee ikke heller m it, eller hans, eller 
hendes.

K e n t.

Det er min Maade at v/rre ligefrem. Jeg har 
seet bedre Ansigter i min T id , end der sidder paa no- 
gen a f deres Skuldre, som jeg seer her for mig paa 
mrrvtrrende Tid.

Hertugen a f K o rnva l.

Det er en K a rl, som vel engang roest for si" 
Fremfusenhed, v il beflitte sig paa uforskammet Grov
hed, og paatvinge sig M anerer, der ere ganske mod 
hans N atur. Han kan ikke hykle, han! E t å rlig t og 
oprigtigt Gemyt maae tale Sandhed, om man saa 
v il optage det; hvis ikke, er han kun ligefrem. I r g

kien-



fjender dette S lags Folk, som i deres Oprigtighed 
dolge fiorre Snedighed og tangt fordærveligere Hensig
ter , end en heel Snees bsielige Opvartere, der årti- 
gen fremrekke deres Tienstagtigheder.

K en t.

D in  Herre, i al Oprigtighed og Sandhed, under 
Bestyrtelse af deres »urgtige S traa le r, hvis In d fly 
delse, liig  et Hovedsmykke af funklende I l d  af den 
glimrende Phoebus's Pande........

Hertugen af K o rnva l.

Hvad er dinMeening hermed?
K en t.

Ar jeg stal lade denne M undart fare, som laa me
get mishager Eder. Jeg veed, Herre, at jeg er in
gen Hykler; men han, der bedrog Eder i et oprigtigt 
S prog , var en oprigtig Skurk, som jeg for min Deel 
ikke v il virre, vmeudstiondt jeg stulde vinde Eders 
Ugunst ved at overtale mig dertil.

Hertugen af K o rnva l.

' Hvorledes kom I  t i l at fornærme ham?

Huushofmefleren.

Jeg forvarmede ham ikke i mindste Maade. D e t 
behagede Kongen, hans Herre, for ganste nyelig at 
staae mig formedelst hans M is tyd n in g ; og da han 
mengede stg deri, for at smigre hans fortredelige Lune, 
spendte han bag fra Krog med mig. Medens jeg laae 
paa G ulvet, forhaanede og spottede han m ig , og paa- 
tvg sig en saa vigtig M in e , som kunde ansiaae en saa 
vardig M and, ja fik Berommelser a f Kongen, fordi

E a  ha«



han overfaldt den, der selv overgav sig; ogisinDver? 
modighed, formedelst denne frygtelige Handling, a>n 
faldt han mig her igien.

K en t.

Der er ingen a f stige Knegte og Kujoner, forhveM 
jo Ajax er en Kastekiep.

Hertugen a f K o rn va l.

Tag Blokken frem. D u  halsstarrige gamle Knogl-' 
du stormodige P ra le r! v i v il låne d ig.......

K en t.

Jeg er for gammel t il at låne, Herre. Belav ikke 
Blokken for mig. Jeg tiener Kongen, i hvis AnliggeN? 
der jeg var sendt t i l Eder. I  stal kun udvise lides 
TErbodighed og a lt for dristig Dndstab imod min Her? 
res Værdighed og Person, ved at strtte hans Bud fast 
i  en Blok. ^

Hertugen a f K o rn va l.

B ring  Blokken frem ! Saa sandt jeg lever, stak 
han sidde der t i l Middag.

Negan.
T il Middag? T il Natten, M y lo rd , ja endda 

-en hele N a t igiennem.
K en t.

Hvordan, F rue ! om jeg var Eders Faders H u lk  
kunde I  ei begegne mig saaledes. .

Regan.

Fordi du er hos ham, Knegt, v il jeg just giore det«
(Blokken bringes frem.)

He>?



Hertugen af Kornval.
Det er en Karl af samme Beskaffenhed, fom vor 

Sosier talte om. —  B ring  Blokken hid.

G lo 'ster.

G ior det ikke, om jeg maae bede D em , naadige 
Herre. Hans Forseelse er meget stor, og den gode 
Konge, hans Herre, v il lade ham undgiclde det. 
Eders ham bestemte, nedrige Vestraffelse er det, hvor
med allene de sietteste og gemeenesie Folk tugtes for 
smaaetltroesiaber og de almindeligste Forseelser. Kon
gen maae ilde optage det, at han i sit Sendebud viseS 
saa liden Agtelse, som paa denne Maade at indsperre 
ham.

> Hertugen a f K o rnva l.

Jeg v il forsvare det.

Negan.

M in  Soster maae endnu vcvrrc optage det, at en 
af hendes Hoffolk blev forncrrmet og overfaldet, i det 
han vilde udrette hendes ALrende. —  Leg hans Fod
der i Blokken. (Keiit ><rgges i Blokken.) Kom , M y lo rd ,
lad os gaae. (Neggn og Hertugen Lf Kornvol ggge.)

S i e t t e  S c e n e .

Kent, Glo'ster.

G lo 'ster.
Det gior „rig ondt for d ig , min V e n ; det er nu

Hertugens Godtbefindende, hvis.Tornkemaade, som
E z  er
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er hele Verden bekiendt, ingen Hinder eller ModMtid 
taaler. Jeg v il givre Forbon for dig.

K en t. .. . ^

Kiere, gisr ikke det, Herre. Jeg har vaaget og 
reist stærkt. Nogen Tid v il jeg sove, og den ovrige Tid 
floite bort. En stikkelig MandS Lykke kan engang 
snuble. Jeg onstcr Eder en god Morgen.

G lo 'ster.

Hertugen er at laste deri. Det v il blive ilde optaget-
(gaaer.)

K ent.
Gode Konge, der maae bevidne det almindelige 

Ordsprogs Sandhed: D u  kommer fra Himlens.Vel* 
sigNelse Ud t il den Varme Soel *. — (seer op til Maanen.) 
D u , denne Under-Verdens kygte, nwrmedig, at jeg 
kan giennembrse dette Brev ved dine (rostetige Straa^ 
ler. Ingen seer gemeenlig Underværker uden deN 
Elendige. —  Jeg veed, det er fra Kordelia, som horst 
lykkeligviis er blevet underrettet om min fordunklede 
Tilstand. Jeg skal vel sinde Middel t i l  Befrielse fra 
denne gyselige Forfatning, og soge at oprette det lidte 
Tab. Ganste udtrattede og udvaagede, tager keilig^ 
heden i A g t, I  dssige S ine , for at undgaae Synet 
a f dette ffiendselfulde Opholdssted. God Nat, kykke! 
fm iil endnu engang, drei dir H in l. (hansover ind.)

Syvcrp
7 Dette Ordsprog plejede or bruges om dem, som vare uddrevne 

fra Huns og Hiem, bersvede alt Tilhold, og allene giver Solen og 
den frie Luft r il P riis . Ha n ni e r.
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S y v e n d e  S c e n e .
(E n  Heede.)

Edgar.
Jeg har hsrt mig selv udraabe for fredlos, og ved 

et Lrcres lykkelige Huulhed undgaaet Efterstræberne. 
Ingen Havn er frie , intet S ted, hvor ei Vagt og den 
ualmindeligste Aarvaagenhed lurer paa min Optagelse. 
For at kunne undkomme, v il jeg drage al Omsorg 
for mig selv, og vwre betamkt paa at vwlge den slet- 
tesie og elendigste Tilstand, som nogensinde Armod, 
t i l  Trods for Mennesteligheden, nærmede Dyrenes.
. u t Ansigt v il jeg oversmore, ombinde mine Lamder 
med Kloder, siynge miL Haar i en Knude, og med frem- 
sil et Nsgenhed trodse Vindene og Skyernes Anfald. 
Denne Egn giver mig Anviisning og Monster paa af- 
smbige Betlere, som med brolende Stemme indstode 

aale, Tmespidser, Negle, og Rosmarinqviste i deres 
'enummede og fsleslose blottede Arm e, og med dette 
gy c ige S yn  opfordre, undertiden med rasende For- 

e.sin, undertiden ogsaa med Bonner, Folkets 
^  ldenhed i de smaae Avlsgaarde, i de arme nodli- 

^nde Bsnderbyer, Hyrdehytt^r og Mollerne. Arme 
Lurlu ru  * ! arme Tommes! Det er dog noget: som

E ^ Ottew

"  ,»rdar»cde Udtale af Turlnp in. Der gaves nemlig i de
eu nye A rt a f  Zigenere, Turlupius kal 

e e'/ n var el Broderskab af »agne D ctierc, som streifed 
overalt omkring j Europa.



O t t e n d e  S c e n e .
Greven af Glo'fters Slat.

Lear, Hofnarren og en Ridder.

Lear.

Det er besynderligt/ at de skulde rejse hiemme fra/ 
vg ei stikke mine Sendebud tilbage.

R idder.

Saavidt jeg nnrrkede, havde de Aftenen tilforn 
ikke bestemt sig t i l  denne Afrejse.

K en t.
Held dig/ min ardle Herre!

Lear.

H a! gior du dig Tidsfordriv a f din Skiendsel?
K ent.

Nei / Herre.

H ofnarren.

H a ! ha! Han barr grusomme Knacbaand. Heste
bindes ved Hovedet, Hunde og Bim-ne ved Halsen, 
Aber om Lamderne, og Mennesker ved Benene. N aa r 
en Mand er alt for lystig vaa Benene, saa maae han 
barre Tr«e-Sokker.

Lear.

Hvem er han, der har taget saa skammelig Feil af 
din S ta n d , at han har sat dig der?

K en t.

D e t er baade en Han og en H un; Eders Son 
og Eders Datter.

Lear.
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Lear.
Nei vist.

K en t.
I°-  ̂ ^

Lear.
P e i, siger ^g.

K e n t.
Men jeg siger Jv.

Lear.

?Bed Jupiter sværger jeg, Nei.
K en t.

Iu n o  sværger jeg, Jo .

Lear.

Det korde de ikke vove; det kunde, det vilde de 
l e giore. Det er vcrrre, end M o rd , at forgribe sig 
»a voldsom mod den mig skyldige SLrefrygt. For- 
x?... '^ffedentlig og hurtig , paa hvad Maade du

da du kom s ? "  dig saadau Begegnelse,

Kent.
f^ d lo rd ! da jeg i deres Huus overleverede dem

fra d -e '  kam, fsrend jeg var opftaaet
hed  ̂ b ^ d ,  hvor jeg kncrlende iagttog min Skyld ig
halv "  ^eeddryppcnde Sendebud indfarende, som 
H e r ik - r " ^ ^  udstonnede en Hilsen fra Goneril hans 
Q v e ,/t? '!r^  ^  overbragte Breve, hvilke de uden 
vst>, >, > L Saasnart Jndholden var ble-

un bekiendt, opkaldte de deres. Fo lk, tog sirar
E  5 Heste,



Heste, og befalede mig at fslge sig, ind til det blev 
dem beleiligt at, give mig S v a r ,  og.betragtede »«A 
med koldsindige Sine. D a  jeg nu her modte det 

' det B u d , hvis Velkomst jeg imrrkedc havde fo r g i f t  
m in, og som var den samme K a rl, der for nyelig 
havde viisi sig saa nforstammet mod Deres Kongelig? 
Hoihcd, saa trak jeg Kaardc, mere tapper end' klog- 
Han bragte der hele Huns i Forstyrrelse ved ha»s 
sia'rke og scige Raaben; hvorpaa' Deres Son og 

-ker> fandt denne Forseelse vcrrdig den S kam , jeg h?̂  
maae udstaae.

H ofnarren.

Vinteren er endnu ikke forbie, naar VildgiceffeN? 
' flyve.den Kant *.

D e  Fcrdre, som i P ia lte r gaae,
B l in d  deres B o rn  g ie r;
M e n  Fordre, der har G u ld , som S tra a e , 
Ost kionne B o n r  have bor.
F o rtn na , den starstige Q -vind, - 
Lukker aldrig den Fattige ind.

Med alt det stal dine kiere Dottre endnu staffe dig flere 
S o rg e r, end du kan taste i et heelt Aar.

Lear.

O h ! hvor svolmer denne Moder op r il m it Hierte!
__ Ii),lk«rrica parkio! — Herned du opklavrcndc Sorg >

di?

'  Dcr maae forklares saaledes: Naar de endnu ovfrrc sig scale- 
deS, saa har Kongens »roeligheder endnu ingen Ende.

J o h n s o n «



dit Element er her neden under- —  Htzor er denne 
Datter? >- "

K ent.
Hos Greven - Herre! her indenfor.

bidder.

ta l t?
Har I  intet mere forbrudt, end hvad I  har fo r

Kent.
'"tet. Hvad er det som g is r, at Kongens 

s  lge besiaaer af saa lidet et A n ta l?

H ofnarren.

saa bleven sat i Blokken for det i^o rg sm a a l,
saa havde d» vel fortjent det.

H°> s - - ;
' .

H ofnarren.

ar lcr^e ^ tte  dig j Skole hoS en M yre for
de, d->> r,<' ^  Vinteren ikke arbejder. Alle

tagen blinde F o l k - ^ ^ '  ^  ^ " 'e ,  und.
son, la . I  ' ^  ten N<rse blandt tyve,
"  stort «d . / stinker. —  S lip  Holdet, naar
bra-k"> Bakken, hvis det ei stal
opad" E ^vbet; men det store, som gaaer
viis big bagefter med sig. Naar en
tilbaa« ^ig et bedre Raad, saa giv mig m it
stal fo>a ^ '" " e r  ei om, at andre end Skielmer«

et, eftersom det er en N a r, der giver det.

sor Fordeel g io r,
U v illig  gierne gaae.

Dem



D em  jager bort enhver M o d b s r,
I  S to rm  de laer dig staae. ^
D o g  jeg, din N a r ,  troe b liver ved, >
Lad dig den P ile  fkye ; ?
E n  N a r  den S k u rk , som lob afsted,
D in  N a r  e i, liig  en S k u rk , v i l  flye.

K en t.

Hvor lartc du det, N a r? !
i*

H ofnarren.
Ikke i Blokken, Nar.

- /- « , / .

N i e n d e  S c e n e .  , .

Lear, Glo'ster. i
Lear. l

De afsiaae at tale med mig? de ere upasselig 
de ere tr.rtte? de have reist den ganske Nat? B lo t t^  
Udflugter, Opspund afSprvrereogAfspenstige. S ^ l , 
mig et bedre S va r. j

Glo'ster. H
M in  dyrebare Herre! jeg tiender Hertugens hi^ z 

stge Sindelaug, hvor ubevcrgelig og fast han bliver 
ved sin Beslutning. i

Lear. i

Hevn! Pest! Dod! Sdelaggelse! han hidsig- 
hvad for hidsigt Sindelaug? H vordan , Glo'ster! 
Jeg vil tale med Hertugen afKornval og hans Kone-

Glo'ster.



G lo 'ste r.

V e l, min gode Herre, jeg har berettet dem det 
saaledes.

Lear.

Berettet dem det? —  Forstemer du m ig ,. M and?

G lo'ster.

. J a , min gode Herre.

Lear.

Kongen v il talchned Kornval. Den kiere Fader v il 
tale med sin D a tte r, befale hende at giore Opvartnin
ger. —  Ere de underrettede derom? —  Liv og B lo d !

hidsig? den hidsige Hertug? S iig  den heede Her
tug , at —  Nei dog, endnu ikke —  maaskee han er 
ikke vel. Sygdom forsommer altid de P lig te r, hvor
t i l  vor Sundhed er forbunden. V i  ere ei lamgere de 
samme, naar den undertrykte N atur byder S indet at 
lide med Legemet. Jeg v il andre det. Nerr havde jeg 
a f Fremfusenhed kommet t i l  at forlobe mig, og at tage 
et Angreb af Sygdom og Upasselighed for den friske 
Mand. —  Uraalelige Forfatn ing'. —  hvorfor skulde
han sidde her (peger paa Kent) —  Denne Handling over
beviser mig om , at hendes og Hertugens Alreile er 
alleneste Kunstgreb. —  Losgiv min T iener! gaae og 
l"g  Hertugen og hans Kone, at jeg v il tale med dem. 
N u , i Dieblikket —  befal dem at k o m m e  hid og hore 
m ig, eller jeg v il staae Trommen for deres Kammer- 
dsr, indtil der raabes. —  Sover t i l  Doden.

Glo'ster^



G lo'ster.

Jeg vilde gierne, at alting skulde blive godt igiett ^
imellem dem. (ganer.)

I
Lear.

Vee m ig, m it H ierte! m it opbrusende Hiertc- /
H old t, herned!

Hofnarren.
Raab t i l  det, ligesom den tossede Dreng giorde til i 

Nålene, da han stak dem levende i Posteien. Han stol) § 
dem paa Hovederne med en P ind , og raabte: herned, ^ 
I  Galninger, herned! Det var hans Brodér, son« ^
a f lutter Godhed mod sin Hest kom.Smsr paa Hser- 1

« > «

T i e n d e  S c e n e .

Hertugen af Kornval, Negan, Glo'ster/
og Tiener.

Lear.
God M orgen, begge to !

Hertugen af Kornval.
Jeg onster al Velgaaende, M y lo rd !

(Kenr lsslades.)

Regan.

Det forlroier mig at see Deres Kongelige Hsihed.

Lear.

-s

z

i l

Jeg troer, Regan, du gisr det. Jeg veed, hva^
Aarsager jeg har t i l  at tamke saaledes. Dersom du

ikke



ikke fornoiede dig derover, saa vilde jeg stille nug fra 
din Moders G ra v , som den, der indsintter en ZLgte- 
stabs-Bryderste. K-m) er du frie? —  En an
den gang derom. Elstede Regan! din Ssster er mer
gel stem. O h ! Regan! hun har bundet den siarp na
gende Ukaknemmelighed, lug en G r if ,  her t i l  mut 
Hierte. Jeg kan neppe sige d ig , dn v il ei troe der, 
med hvilket fordcervec Gemyt — O h ! Regan —

Regan.,

Jeg beder, M y lo rd , hav Taalmodighed. Jeg 
formoder, at I  veed mindre at stattere hendes For
tjeneste , end hun at efterkomme sin Skyldighed-

Lear.
Hvad, hvordan var det?

Regan.
Jeg kan ei troe, at min Gaster det allermindste 

vilde lade det mangle paa Forbmdtlighed. Dersom 
hnn maastee har indstrcenket Eders Folgesvenncs Ud
svævelser , er det vist af stige Grunde og i saadan vel« 
giorende Hensigt, der befrier hende for al Bebrejdelse.

Lear.

M in  Forbandelse ramme hende!

Regan. '
Fader! I  er gammel. Naturen staaer hos 

Eder paa der ydersie a f dens Gmndscr. I  burde lade 
Eder styre og lede af deres Skisnsomhed, der, bedre 
end I  selv, veed at bedsmme Eders Forfatning. D er

for
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for beder jeg Eder, at I  vender tilbage' t i l  min 
sier, og tllsiaaer, at I  har forseet Eder imod hende-

Lear.
Jeg anraabe hende om Forladelse? —  Bet«r>stel 

du, hvordan det vilde stikke sig for mig. Kiereste 
te r! jeg maae bekiende, at jeg er gammel. (k«-°lei) 2^ 
derdonimen har faa Nødvendigheder. Paa mine K > ^ 
beder jeg, at du v il tilstaae mig Klader, Seng, ^  
Underholdning.

Regnn.

Kiere Herre! ikke mere. Det er utaalelige Ku«^ 
greb! Vend tilbage igicn t i l  min Soster.'

Lear.

A ld rig , Regan. Hun har afflaaet mig Halvdel 
len a f m it Fslge, seet med vredladne Sine t i l  »»>!>' 
stedt mig hendes Siangecunge lige i Hjertet. 2li 
Himlens foreenede Havn falde paa hendes utak»»e»>' 
mclige Hoved! Slaae hendes unge Been med La»k 
hed, I  ansiikkende V inde!

Hertugen af Kornval.
F y , Herre, fy !

Lear.

I  hurtige Lynilde, styder eders blendende F la»l 
mer ind i hendes haanfulde A in e ! Fordarrv hendes 
Skisnhed. I  Morads-Uddampninger! opdrevne 
den nurgtige S oe l, falder ned og stiender hend^ 
S to lthed !

Rega"'
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Regan.
O , I  himmelske Guder! det samme v il I  og tit« 

vnsie m ig , naar I  regieres af Eders hidsige Lune.

Lear.
Nei, Regan, du ftal aldrig faae min Forbandelse.

Den omartede N atur ftal ikke gaae over t i l  Strenghed. 
Hendes Hine ere skarpe, men dine vederqveege, og 
brande ikke. D n  er ei i S tand t i l  at misunde mig 
mine Fornsieiser, og formindske m itFo lge , at lade 
falde overilede O rd , afknappe mine Indkomster, og 
t i l  S lm ning siaae Skaaden for Doren ved min An
komst. D u  kiender bedre Naturens Forpligtelser, det 
barnlige Baand, Levemaadens Virkninger og Taknem- 
meligheds Fordringer. Det halve Kongerige, som 
jeg ftienkede d ig , har du endnu ikke forglemt.

, Regan.
s Kiere Fader! t i l  Sagen. (T rom m -r hores.)

' ' Lear.
* Hvem satte denne fra mig afsendte Mand i Blokken ?

Huushofmefteren kommer ind.)

Hertugen af Kornval.
Hvad er det for en Trompet?

Regan.
Det maae vare min Soster, saavidt jeg veed. 

t  Hendes Brev bevidner, at hun snart v il vare her. —  
E r  din Frue kommet?



Lear.
Det er et D y r ,  hvis let borgede Hovmod beroet 

paa hendes vægelsindede Naade, som han tiener. ^  
B o r t,  Knegt! fra m it Ansigt.

E l l e v t e  S c e n e .

De Forrige, Goneril.

Lear.
Hvem satte min Betient i Blokken? — Megan, D  

haaber sikkert, at du veed intet derom. —  Hvem ko»y 
mer der? O  H im m el! dersom du ynder gam leM «"^ 
dersom din milde Regicring helliger Lydighed, derso^ 
du selv er gammel, saa antag dig min Sag. Sc>^ 
ned og tag m it Partie. ( r il Goneril) Skammer du d>§ 
ikke ved at see dette Skieg? —  O  Megan! v il du ta!>k 
hende i Haand?

G oneril.

Hvorfor ikke tage mig i Haand? H vori har stS 
fortornet Dem? E i a lt det er Fornærmelse, si>̂  
Ustionsomhed derfor antager og Grillenftrngerie sa  ̂
ledes bemrvner.

Lear.

O  Bryst, du er for st,rrk! Kan du endnu udhold 
det? — Hvorfor blev min Betient sat i Blokken?

Hertugen af Kornval.

Jeg satte ham der, Herre; men hans egen 
sindighed fortiente ingen bedre Belonning.

^  . . Leak'



Du givl'de det?

K-creFader' k...
mdtil Eders ^  in d se r. Dersom

'"Se og opholde Eder Kos" Globen, v il vende til-

Lear^

^» "d ?  h->v,,llndr-de

°-"«S!>-!>.r»,» s k „ „  B ^  "d ^  R-d.
hende. — Hvad- ^ - "-V e n d e  tilbage til
>"ig -il at kn.rle for den form ' ? '  kunde jeg overtale 
kor ha,«, uden Medaivt Trone,
g svm en arm Ridder tilbetl-  ̂ yngste Datter, 

"k °^)°lde et usselt L.p en Naadepenge, for
' -  Overtal mig hellen r.' k-lbage til hende?
hos den af,salige Knegt. ^  ^kave og TraNdyr

sr, ^  ^ioneril.
E"er Behag, min Herre.

Jeg beders
V" ikke foruroeli^ v ^ r ,  gior mig ei afsindig. Jeg 
aldrig mecr mode ' -  D i vil
blondt du er mit '"^e  see hinanden, end-

K-od, „nr Blod, min Datter, eller 
F 2



rettere en Smerte i m it K iod, som jeg nsdsages.tjl 
at kalde mit. D u  er et S a a r, en Pestbyld, en op' 
svullen Karbunkel i m it fordærvede Blod. D o g , jeg 
v il ikke stiende paa dig. Lad Skiendsel anfalde dig/ 
naar den v i l ;  jeg stal ikke kalde paa den, jeg stal ei 
bede Tordneren ramme dig, ei heller anklage dig 
den dommende Jup ite r i det Hoie. Forandre dig, 
naar du kan; bedre dig i Mag. Jeg kan have Taalino' 
dighed. Jeg kan opholde mig hos Regan, jeg og mitte 
hundrede Riddere. -

Regan.

Ikke saa ganske vel. Jeg tamker endnu ikke paa 
Eder; ei heller er jeg forsynet t i l et beqvemmeligt Op  ̂
hold. Lad Eder styre af min Soster. Thi de, so>a 
laane EderS Lidenstaber sin F ornu ft, kan ei andel 
tamke, end at I  er gammel, altsaa —  Men jhun veed, 
hvad hun gior.

Lear.
E r det vel talt? —

Regan.

Jeg tor forsvare det, Herre. —  Hvad, ethalvt hutt' 
brede Folgesvenne? E r det ei nok? H vortil stulde ^  
bchove flere, ja endog saa mange? da baade llbe' 
qvemmelighed og Fare taler imod saa stort et Antal- 
H vor skulde saa mange Folk i eet Huus holde Denstab 
under to Forstielliges Befaling? Det er vanskeligt' 
rnrsten umueligt.

G oneril'
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- ,  Goneris.
)dOrfi)r ban ^

^ M , son, staae <,,,!., ' blive opvattet af
«e-m,n eller hendes Tjeneste?

Regan.

de vijste sig e f tn ia d n ^ ° ? ' Dersom det h<rndte, at 
^ . ^ L T a r - v ^ '  saa kunde vi have

v il medtage flere end fe„. ^ beder ltS , at I  ei 
Sive Plads, eller vide n o g e ^ a f^ ' v il jeg ikke

o. Lear.
-^^9 gav Ed§p __

^  . Regan.

^  " " 'c h -D d  g»° I  ,z ^

k°'bch«,» °»
^a a e  jeg komme t i l  d , ^ "  ^  vist Antal. —

'" e  saa, du sagde, Regan? ^ " '  ^  V a r det

, Regan.

D <- a Lear.
keligt Udsee^"'^^babn,nger have dog et ganffe ffik- 
Animere ^ lden  a f andre, der ere endnu
Maade r ' g s ^ ' ^ ^ r e  den vwrste, er paa en S lags

l'i> G°»m» Dine v il folge med dig.
Halvhundrede udgior dog det i '

Fz -
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belte a f fem og tyve ; og du b«r dobbelt saa mege» 
Kierlighed t i l  m ig, som hun.

Goneril.
Hsrdog, M y lo rd , hvortil bchsverJfem og tyvt, 

t i  eller fem t i l  Fslge, i et H uus, hvor to gange 
mange ere befalede t i l  Opvartning hos Eder?

Negan.
H vo rtil have I  een eenesie nsdig?

Lear.
Tarl aldrig om, hvad v i have nsdig. Vore ust^ 

sie Tiggere have i de fattigste Aaar dog Ovcrflsd- 
Tilstaae ei Naturen mere, end Naturen haver >E 
dig, saa ere Menneskenes Liv ikke mere bekostelig 
end Dyrenes. D u  er en Dame. Dersom at tla'dt 
sig varmt var vvcrdaadigt, behover Naturen 
ikke, hvad du bcer t i l  Overdaadighed, som neppe ho^ 
der dig varm. Men hvad jeg virkelig haver nodig 
o Him m el! giv mig saa megen Taalmodighed, so»' 
jeg behsver! — I  see mig Her, o Guder! en fattig 
gammel M and, ligesaa besva'ret a f Kummer som al 
Alderdom, ulykkelig ved dem begge! Dersom det tv
Eder, som opstrtte disse Dsttres H ierter mod deres 
Fader, driv ikke saa megen Spor med m ig, at ladt 
mig spagferdigen taale d e t! In d g iv  mig en <rdtl 
Vrede! O ,  lad ei de qvindelige Vaaben, V a » ^  
draaber, besmitte mine mandige Kinder! —  N e i, ^  
unaturlige Hejrer, jeg v il tage saadan Hevn over eder 
begge, at hele Verden skal —  Jeg v il giore fligeTi»§ 
—  hvilke de ere, veed jeg endnu ikke, men de blive 
Jordens Forskrækkelse. —  I  tamker nok, jeg vii

gr«rde



grcede? N e i, jeg stal ikke gra:de, endstiondt jeg har 
fuldkommen Aarsag dertil. Men for stal dette Hierte 
springe i tusende Stykker, forend jeg stal.falde en 
Taare. —  O , jeg maae blive afsindig.

(Lear, Glo'ster, Kent og Hofnarren gaae.)

T o l v t e  S c e n e .

Hertugen af Kornval, Negan, Goneril,
siden Glo'ster.

Hertugen af Kornval.
Lad vs gaae herfra, det v il blive S torm .

(S torm  og Uveir.)

Rcgan.
Dette Huns er knapt. Den gamle Mand og hans 

Aolr ran ikke vel blive herbergeret.

Goneril.
^  °r hans egen Skyld. Han har selv stilt sig 

lighed" ^  fole Fslgerne a f hans Daar-
»

Negan.
For hans Person vil jeg med Fornoielse tage imod 
, men ikke imod nogen a f hans Folge.

Goneril.
Gaaledcs er jeg og sindet. —  Hvor er Greven a f 

Glo'ster?
Glo'ster kommer ind.)

§ 4 Her-



' . Hertugen a f K o rnva l.

Han fulgte den Gamle bsrt. —  Der er han alsi' 
rede igien.

Glo'ster. !
, Kongen er.i en stor Forbittreise. s -

t
Hertugen a f ^Kornval.

Hvor v il han gaae hen? .

Glo'ster.
Han raaber paa, han v il ti! Hest; men v il ik^ 

lade mig vide, hvorhen han agter sig.

. , Hertugen a f K o rnva l.

D e t bliver bedst, ikke at forhindre ham. Han vil 
§i lade sig lede af andre.  ̂ ,
l >

G oneril.

Overtal ham, M h lo rd , t i l  paa ingen Maade at 
forblive her-

> Glo'ster^
A k ! Natten stunder t i l , og de storke Vinde busi 

dre heftigen. Paa mange M ile  omkring er der knap 
en Bust.

Regan.

O ,  M y lo rd , de Fortredeligheder, som egensiN' 
dige Folk foranledige sig selv, maae vare deres La? 
remestere. T illuk Eders Dorre. Han er ledsaget af
et Antal fortvivlede Folgesvenne; og hvad de ophidst

ha>n
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ham t i l ,  byder V iisdom  at frygte, -a  hans Aren , 
staae aabne for Forfsrelser.

r
Hertugen a f K o rnva l.

Tilluk Eders D srre , M ylord. Det er en stor
mende Nat. M in  Regan raader dig ei andet, end 
godt. —  Kom, lad vs undvige^Stormen.

- (de gaae.)

« . t

Tredie
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T r  e d i e A c t.

F o r s t e  S c e n e .
(En Heede.)*

Storm ' med Torden og kynild.

Kent og en Ridder. z

' ' ' Kent. ' L -

p o e m e r  der, foruden det onde Veir?

Ridderen.
E n , hvis S ind  er ligesaa uroeligt, som Veiret. .

Kent.
Jeg tiender dig. —  Hvor er Kongen? !

Ridderen.
Han kicmper mod de oprorte Elementer; byder 

'Vindene blcvse Jorden ned i Havet, eller have de kru* 
fede Bolger op over Landet, paa det at alle Ting ett* 
ten maae forandres eller og ganske ophore. Han 
ruster sit hvide Hovedhaar, som de heftige Vindstod 
med blind Forbittrelse gribe fat paa i deres Raserie, 
og forvandle t i l  intet. Han opfordrer sine inderste 
Krcrfter t i l  spottende at trodse Uveiret og de mod hi"*
anden.stridende Vinde. Denne N a t, i hvilken Bior*

ne"



blottet Hoved oa ^ Skind ts r t/ lsber han med

Kent.
Men hvem er hos ham?

^  Ridderne.

d -» -

(> Kent.
5̂^9 nendev d!a

paa m i„ Iagttagelses S ik k ^ l /  forladende mig 
e" vigtig Sag. -  Der e?I«ss '  ^ r  jeg betroe dig 
Hertugen af Albanien p o'iimetUee,lighed iuielleur 

' ved falles Listei kan form i>^ '  /''dstiondt n-an 
t>l. Disse have Tienere V nnndste Spor der-

t-ge Gtierner h-rvede i V e i r e t ^ V ? ° u a - g -  
synes saaledes, uren destomindre
dige Spejdere i v o re s S t-^  °S kyn-

la'gge Os alt, hvad der har varet

vg Sammenholdelser- Hertugernes Ueenighedcr
b W - have l-naret t i / .  ^  baarde Nag, de
e"dnu maastee noa-t "  ^amle Konge, eller 
"« 'n - tiene t i l  m ^  ^ ""» e lig e re , hvortil disse Ting
f'<> > '  »
gerige, sy,,, ' dette adsplittede Kon
gelig lobet in -/- Forsommclse, have hem-
" e  nr, str-ax f p » o r e  bedste Ssehavne, og 
—  N n , l)vaV->'^^ ^de see deres vayende Flag. 
'»eget paa mit ^  ""iraaer: dersom du tor stole saa 

« " t O rd , og ile t i l  Dover, stal dn finde
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nogle, der v il takke dig, naar du overbringer dem 
forladelig Efterretning om, hvor store, unaturlige 
t i l  Afsindighed gmudsende Krænkelser, Kongen hak 
Aarsag t i l  at besvwre sig over. Jeg er en Adelsmand 
af S tand og Herkomst, som af Kiendskab og Tillid 
r il dig betroer dig denne Forretning.

Ridderen.
' Jeg v il tale mrrmere med Dem.

K en t.

N e i, glor ei det. T il Bekræftelse paa, at jeg et 
meget mere, end m it udvortes Anseende viser, sa§ 
aabne denne Pung og tag, hvad deri-ligger. Derson' 
du faaer Kordelia at see, hvilket jeg ei befrygter, vi>l 
nok stal skee, saa v iis  hende denne R ing , og hun v» 
sige dig, hvem den Person e r, som du nu ikke kieM 
der. —  E i!  hvilken S torm . Jeg v il gaae for al 
opsoze Kongen.

Ridderen.
G iv  mig din Haand. —  Har du ikke mere at sigt 

m ig?
Kent.

Kun faae O rd , men a f storre Betydenhed, end alt 
det foregaaende; hvorom mere, naar vi have fundet 
Kongen. Derfor tag du den V e l, jeg v il rage denne- 
D en, som forst amraffer ham, raaber den anden til-

(de gaae.)

Andett



A n d e n  S c e n e .

(Vedvarende Storm .) A N k  o g  H l ) ^ N N V k M >
»

>

Lear.

B laser, I  V inde , - indtil I.sondersprenge Eders 
K inder! Raser! blaser! I  Skyebrud vg Orkaner 
nedstyller, indtil I  have oversvømmet vore Taarne 
vg druknet Veirhanerne! I  svovelagtige og oieblik- 
lige Lynglimte, Eeg-klovcnde Tordenboltes Forlobere, 
forbrand m it sneehvide Hoved! Og du, alt-rystende 
Torden, flaae Verdens tykke Runding stad! S on
derbryd Naturens F orm , vg forspild paa engang den 
S a d , som frembringer i alle utaknemmelige Men
nesker !

Hofnarren.

O , Hostets Vie-Vand i et to rt Huns er bedre, 
end Regnvand under aaben Himmel. —  Kiere, gaae 
ind og udbred dig dine Dottres Velsignelse. Dette er 
en N a t, der har ingen Medlidenhed hverken med 
kloge Folk, eller med Narre.

Lear.
D in  Strube ndbuldre al sin Hidsighed, spyr I ld ,  

nedstyl Regn! Hverken Regn, V in d , Torden eller 
I l d  ere mine Dottre. Jeg bebreider ikke eder, I  
Elementer! eders Uvenlighed. Jeg gav eder intet 
Kongerige, kaldede eder aldrig Born. I  ere mig in
gen Lydighed skyldige. Tilfredsstiller altsaa eders 
strakkelige Velbehag. —  Her staaer i eg eders S lave, 
«n ussel, strobelig, svag og foragtet O ld ing; men

dog
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dog kalder jeg eder slaviske Tienere, der have foreenet 
eder med to forda'rvcligeDsttre, og anfsre eders i det 
Hsie samlede Slagtordninger imod et Hoved, der 
er saa gammelt og udbleget, som dette. —  O h ! oh! 
det er afskyeligt!

'Hofnarren.
D en, der har et Huns at stikke sit Hoved i ,  hak 

en god Hjelm.

Hvo glor det t i l  sin Toe, der burde vcvre Hierte, 
Hans S ovn  t i l  Vaagen blier, Liigtorne v il harv

smerte.

thi der var aldrig noget ret kisnt Fruentimmer til, 
som jo gjorde M iner i Spejlet.

T r e  d i e  S c e n e .

De Forrige, Kent.

Lear.
N e i, -eg v il vane et Mo-nster a f al Taalmodighed. 

Jeg v il intet sige.

K en t.

Hvem er der?

. Hofnarren.

Lystig, her er en klog Mand og en Nar.

K en t.

Ak! Herre, er I  her? —  D e , som elske N atte n ,
elsse ingen saadan N a t, som denne. Den vredladne

H ilil-
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Himmel bortskremmer Msrkhedens sande Vandrere/ 
og bringer dem t il at blive i deres Huuler. Siden jeg 
blev M and/ erindrer jeg mig aldrig at have hort o n 
flige Jldsiromme, slige gyselige Tordenskrald, flig en 
Brolen og Brusen af Vinde og Regn. Den menne
skelige N atur kan ei udsiaae flig en Elendighed.

Lear.
Nn lad de store Guder, der anstille denne frygte

lige Bulder over vore Hoveder, opsoge deres Fiender.
— S kie lv , du Elendige! der ruger over uopdagede 
Forbrydelser, som ere undgangne Retfærdighedens 
R iis ! S k iu l dig, du blodige Haand! du Meeiieeder! 
og du Dydens Skinhellige, som med Blodffam er be- 
f l e k k e t U d y r !  forgaae af Dcrven, dusom under 
hemmelig og forstilt Anseelse har staaet dine Medmen
nesker efter Livet! Jndfluttede, forborgne M isgier- 
ninger, bryder frem af eders halende Lonkammere, 
og anraaber disse rcedselfulde Anklagere om Naade!
Jeg er en M a n d , der er mere syndet imod, end som 
selv haver syndet.

Kent.

Ak! her og barhovedet? Ncrst herved, n.iadig- 
ste Herre, er en H ytte , der v il vise Eder en Ven
skabs Tieneste mod Uveiret. B liv  der i Roe, medens 
jeg, for at giore Vold paa deres knappe Foielighed, 
vender tilbage t il det haarde H uns, langt haardere 
rnd Gteenene, hvoraf der er opreist, s^m nu nylig 
asstog mig at komme ind , da jeg spurgte efter Eder.

Lear.
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Lear.

Jeg begynder' at blive svimmel i Hovedet. Kom, 
Son. Hvordan staaer det t i l  med dig? Fryser du? 
Jeg fryser selv. Hvor er S traae t, Ven? Nodens 
Kunst er besynderlig, der kan giore de ringeste Ting 
kostbare. Kom , t i l  H y tte n ! —  Arme S k ie lm ! der 
er en Deel a f m it H ierte , der bloder for dig.

Hofnarren.

Enhver, der har kun en Sm ule V id ,
Ost stride M l  baade modStsbregn og V in d / 
Maae vide ak finde sig i enhver T id , 
Endstkiondt det regnede hver D ag omkring.

Lear.
Ganste sandt, min gode Dreng. K om ,' for 

os hen t i l  Hytten.
Hofnarren.

- Det er en dygtig Nat t i l at afkiolne en Bolerste. 
Jeg v il endnu, fsrend jeg gaaer, fremsatte en Spaa^ 
dom.

N aar Prasten mod sin Lwre synder,
Ost B rygger M a lt  med V and fortynder; 
N aa r Junker Skrcrddcrs M a g t miskiender,

> E i K ietter mecr, men Hoerkarl, brander * ;  
En T id  da kommer, M l  man see,
A t  Folk v il gaae paa Fedderne.

Naar

'  Man kaldte den Gang den »eneriffe S yge , Drerndcn.
Johnson.
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N aar Retten Sager vrangt ei dommer,
For G ield ei Stratenjunk'ren remmer;
N aar ingen meer bagtale kan,
E i Skielm  i  Trcengsel gisre R an .
N aar Aagrer tceller G uld  paa Gaden,
Og Skiogen Kirker bygger S taden,
D a  meget stor Forvirrelse 
I  R iget A lbion M l  fkee.

Denne Prophetie stal M erlin  giore > th i jeg lever for 
hans (gaarr.)

F i e r d e  S c e n e .
Er Vcrrelse paa Glo'sters S lo r-

Gio'fter, Edmund.

Glo'ster.
N ei, nei, Edmund, denne unaturlige Adfcrrd an- 

staaer mig ikke. D a jeg udbad mig Deres Tilladelse 
t i l  at vise Medlidenhed med ham, fratog De m igB ru - 
gen af m it eget H uns , paalagde mig under S tra f  a f 
bestandig Unaade hverken at take om ham, gisre For
bon for ham, eller paa nogen Maade underststte ham.

Edmund.
Hvor hsist grusomt og unaturlig t!

Glo'ster.
N u  vel, hvad meener du? D er er opkommet 

Ueenighed mellem Hertugerne, og endnu noget vcrrro 
end det. Jeg har i Nat faaet et D rev; det er endog

G  fa rlig t
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fa rlig t at tale derom, og jeg har forvaret det i m it 
Kabinet. De Forurettelser, Kongen nu maae taale, 
v il sikkert blive hevnede. En stor Deel a f en Krigs^ 
h,rr er allerede paa Beenene. V i  maae tage Kongens 
Partie. Jeg vil see at faae ham opspurgc, og henu 
melig komme ham t i l  Hielp. Gaae du hen og fordriv 
Liden med Hertugen, at min Velgiorenhed ikke bliver 
bemcrrket a f ham. Dersom han spsrger efter mig, ek 
jeg ei ve l, og er gaaet t il Sengs. Skulde det endog 
koste m it L iv , hvilket man har truet mig med, saa 
maae dog Kongen, min gamle Herre, blive hjulpet- 
D er ere besynderlige Ting i Vente, Edmund. Jeg 
beder dig, vwr derfor aarvaagen. cgaaer.)

Edmund. ,
Den Foielighed stal Hertugen snart forbyde dig, A 

og paa Aieblikket v il jeg tillige give ham Underretning A 
om Brevet. Det maae staffe mig Anseelse a f en vig^ 
tig Fortjeneste, og indbringe m ig, hvad min Fader ' 
taber, ikke mindre end alt. Den Unge stiger, naar 
den Gamle falder. (ganer.)

F e m t e  S c e n e .
(En Deel af Heeden med en Hytte.)

Lear, Kent, Hofnarren.

Kent.

Her er S tedet, M ylord. Gaae ind, min gode 
Herre. Denne strenge Nats Tyrannie er for starp fok 
den menneskelige N atur at udholde.

(bestandig S torm  og Uveir.)

Lear.
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Lear.
Lad mig blive allcne.

K en t.
M in  gvde Herre, gane her ind.

Lear.
V il  du komme m it Hierte t il at briste? , '

K en t.

For briste m it eget Hierte. —  Gaae her ind , min 
gode Konge.

Lear.
D u  toenker, det er meget, at denne rasende S to rm  

anfalder vs lige indtil Huden, saa forekommer det 
dig; men hvor en storre Sygdom har sit Såede, der 
foles neppe den mindre Uyaffelighed. D u  v il undlobe 
en B io rn ; men dersom din F lugt gik imod det bru
sende Hav, vilde du heller lobe i Biornens Strube. 
Naar Sindet er sorrig frit, er Legemet omsindtlig- 
M in  G iels S to rm  betager mine Sandser Folelse for a lt 
andet, uden for hvad, som der martrer mig B arn lig  
Utaknemmelighed! er det ikke som denne M und skulde 
sonderstide denne Haand, fordi den rekker den Fode? 
Men jeg v il straffe dem. —  N e i, jeg v il ikke meere 
groede. — I  saadan en N at at udstodemig? — S to rm  
fnsk, jeg v il taale det. — I  saadan en N at som denne?

Regan! G oneril! Eders gamle gode Fader, der 
aset oprigtigt Hierte gav Eder alt. —— Den Vei forer 
t i l  Afsindighed! Lad mig stye den. E i mere derom.

G 2 Kent.
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Kent.
Gode Herre, kom og gaae herind.

Lear.
Gaae selv derind. Ssg din egen Magelighed. Denne 

S to rm  v il ei tillade mig at tamke paaTing, der haar- 
dere vilde angribe mig. —  D o g , jeg v il gaae ilid. 
(tli Hofnaneii) Dreng, gaae fsrst ind. —  D u  huusvlide 
Fattigdom. —  Nu, gaae dog ind. (dan ganer.) — Jeg 
v il bede, og derpaa siden sove. I  arme negne Stak
ler , der ere udsatte for den fnysende S to rm s M arin - 
hiertighed! hvordan stal eders blottede Hoveder, eders 
udhungrede Lemmer, eders gabende sonderrevne P ja l
ter beskytte eder mod et V e irlig t som dette? D et har 
jeg for lidet betamkt. O  Daarlighed! tag Medicin» 
sirt dig i den S ta n d , du kan fole, hvad den Elendige 
foler, at du maae afkaste din Overflod t i l  dem, o- 
forestille Himlen mere retsivrdig.

Edgar
(indenfor i Hytten).

En Favn og en halv, en Favn og en halv. - -  
Arme Tommes!

H ofnarren
(lovende ud af Hytren).

Kom ei herind, Herre, der er et Spogelse. 
H ie lp ! H ie lp !

Kent.
G iv mig din Haand. —  Hvem er der?

Hoft
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H ofnarren .
E t Spogelse, et Spogelse! det kalder sig arme

Tommes.

Kent.
Hvem er du der, som mumler hist i S traaet? 

Kom frem.

Si e t t e  Scene.
De Forrige, Edgar (fom-edr som «n-M ,»v,g ).

Edgar.
A f Veicn, den onde Aand forfslger mig. Jgien« 

nem den ffarpe Hagtorn blaser den kolde B ind . —  
Hans, gaae i din Seng og varm dig. .

Lear.
H ar du givet alting bort t i l  dineDottre, og er nu 

selv kommet dertil?

Edgar.
Hvo giver den arme Tommes noget, som den onde 

Aand har fort igiennem I ld  og Luer, over Stromme 
vg Vandfald, Gump og M orads; som har lagt Knive 
under hans Hovedpude, Gtrikker under hans S toel, 
sat Rottekrud ved hans Suppe, giort hansHicrte saa 
overmodigt, at han paa en msrkebruun Hingst tra
vede over Broer sire Tommer brede; at han lobcr ef
ter sin egen Skygge, som en Forrader. —  Gud be
vare dine fem S in d ! H u , Tommes fryser. O , do, 
d i, do, da, d i, do, di. Gud frie dig fo rH v irve l-

G z  vinden,



vinden, Stierncskud og Fangenskab. G iv  den arme 
Tommes noget, som er plaget a f den onde Aand! 
kunde jeg nu have ham, og der, og her igien.og
der. ' (Stormen vedvarer.)

Lear.
Hvad? har hans D ottre  bragt ham saa vidt? 

Kunde du intet beholde for dig selv? Gav du dem alt?

Hofnarren.
N e i, han har jo forbeholdt sig et Teppen; ellers 

havde han giort os alle skamfuld.

Lear.
Nu, gid alle de P lager, der hamge i den svævende 

Eufc, Menneskenes Forbrydelser beskikkede, nedfald? 
paa dine D ottre !

, Kent.
Han har ingen D o ttre , min Konge.

Lear.
Hvad, Forrader, intet andet kunde nedtvinge 

Naturen t i l flig en nedrig Forfatning, uden hans van- 
artige Dottre. —  E r det saa Skik, at forskudte Fadre 
skulde vise saa liden Barmhjertighed mod deres eget 
Kiod? —  Del overlagte S tra f!  Det var dette Kiod, 
der avlede disse Pelikans Dottre.

Edgar.

Pilikok sad paa Pilikok H o i! H allo ! hallo! lo ! lo !

Hofnarren.

Denne kolde N at v il gisre os alle t i l  Narre og Van
vittige.

E dgar.
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Edgar.
Vogt dig for den onde Aand. Adlyd dine Fora l

dre , hold dit O rd redelig, soarg ikke, defat dig ei 
med anden Mands agte Hustrue. Sart ikke dit Hierte 
t i l  den stolte Pragt. —  H u , Tommes fryser.

Lear.
Hvad har du vare t?

Edgar.
En Tjenestekarl, stolt t i l  Hierte og S ie l, der kru

sede m it H aar, bar Handsker paa min *  H a t, befor
drede Hjertets Kuffer hos min P ige, og foretog Mork- 
hedens Vark med hende, udstodte saa mange Eeder 
fom O rd , og brod dem for Himlens milde Aasyn. 
E n , som sov ind i vellystige Betragtninger, og vp- 
vaagnede for at ivarksatte dem. M in  elskede jeg hsi- 
l tg , Terninger inderlig, og i Kierlighed t i l Fruentim 
mer overgik -eg Stortyrken. Falsk af H ierte, fiygtig 
a f S re , blodig a f Haand, en Soe i Dovenskab, en 
R av i Snedighed, en Ulv i Graadighed, en Hund i  
Galskab, rovbegierlig som en Love. Lad ei Skoenes 
Knirken, eller S ilkets Raslen forraade Fruentim 
merne dit arme Hierte. Hold din Fod fra Horehuse, 
din Haand fra Forklader, din Pen fra AagerkarlenS 
Contrabvg, oz trods den onde Aand. A ltid  blaser

Ran plejede ved tre forstiellige kciligheder at beere Handsker paa 
Hatlen, „em lig: som er Kicrlighcdstegn lra sin Behersket,
inde, som er Erindringsregn om en Wen, eller som et a,egn, 
at man var udfordrer af sin Fiende.

S «e « «ens.



pen kolde V ind  giennem Hagtornen, siger H u i! H u i! >
E i!  ei! Dauphin, min D reng, lad ham kun s

prage forbi *, (Stormen vedvarer.)

Lear.
Bedre du var i din G ra v , end med dit ubedasskede 

Legeme at udholde Uveirets Strenghed. E r et MeU' 
neste ei mere, end som saa? Betragt ham vel. DU 
skylder ei Drmen noget S ilke , ei heller Dyrene noget , 
D<rkke, eller Faaret nogen Uld, og ei DesmerkatteN 
nogen Ragelse. H a ! her ere tre astos saa forfalskede; 
pu er Tingen selv. Det »pyntede Menneske er ei 
pieer end fligt et usselt, nsgent, tvegrenet D y r ,  som 
pu er. B o rt, bort, I  borgede Lumper! Kom,
s n a p  0P. (» il (aste Kloderne af stg.)

H ofnarren.

-Jeg beder dig, Kiere, va r taa!ig. Det er en 
httslig N at at svomme i. En liden I l d  paa den ode 
M ark var liig  en gammel Fruentim m er-Stovers 
H ierte , en liden Gnist og den hele ovrige Deel a f Le
gemet ganske koldt. — See, her kvmnrer en vandrende

Edgar.

*  De sidste Ord stal vcrre tagne af en meget gammel Davade, som 
blev forfatter i Anledning af er i Frankrig voldet Slag, i hvils 

 ̂ k-t Kongen ikke gierne vilde stille sin S o n s , Danphins, fors 
meenle Tapperhed paa Prove, og holdt l;am derfor tilbage yed 
enhver keilighed, hvor han kunde udvise samme. Mod S lu t
ningen hialp han t i l  at opstille er dedt Legeme ved et Trcce,

' hvorpaa han ffulde sorssge sit Heltemod. Ved enhver forbikoms 
wende Kriger i'gienrog han derfor ovenstaaende Advarsel.

S r e e v e s t S ,



Edgar.
Det er den stemme Flibbertigibbet *. Han begyn- 
st» Gang ved Aftenklokkens Ringen, og vandrer 

"ld til det forsir Hanegal. Han glor Folk StM'-blind, 
stcelsiet og haremyntet, forbrander den hvide Hvede, 
vS knjb^. arme Folk her i Verden.

Sanct ** Vithold gik tregange Volden om,
D a  Maren med Fslge i Mode ham kom.
Pak dig, han bod hende, hcrslige T ro ld !
Jeg besvcerger dig, skye for altid vor Vold.

Kent.
Hvordan staaer det t i l , min Konge?

*

^ Y d e n d e  S c e n e .

D c  F o rr ig e , Glo'ster med en Fakkel.

Lear.
Hvem er det?

Kent.
Hvem er der? Hvad er det I  soger ester?

G 5 G lo'ster.

En ond Geistes N avn, om hvilken man veed ellers ikke mcaer 
" '" 'c ,  e,,d ar der forekommer hos nogle andre gamle engelste
Dkribenrert.

Vithyjh — formodentlig S t. V ita lis  ^  dlev anseet og an- 
l^aadt fom ^kl)tshelgen inod 9)!aren. Avenstaaende 2kiim 
he>ne til Desvrergelferne, hvormed man troede at fordrive den.

V  a r b n r r o n.



Glo'ster.
Hvem ere I  her? Hvad hedder I ?

Edgar.
Arme Tommes, der ceder den skammende Froe, 

Padden, Skruptuffen, M nur- og Vand-Fiirbenen, 
som i sit Hiertes Hidsighed, naar den onde Aand ra
ser, ceder Koekasser for S a la t, nedfluger gamle Rot- 
ler og stinkende Hunde,, drikker denstillestaaendeDam^ 
gronne H inde: som bliver pidsket fra Sum p t i l Sum p, 
strttes i B lok og i Fcrngsel; der har havt tre Klcrdnin- 
qer t i l sin R yg , sex Skjorter t i l sin Krop, en Hest at 
ride paa, vg en Kaarde ved Siden.

M en Rotter og M uuS og saadanne T ing
H a r vcrret Thoms'S Spise i syv A a r omkring.

H oldt, Forfolger, stille S m olk in , holdt Fred, du 
onde Aand.

Glo'ster.'
Hvad, har De intet bedre Selskab, naadig Herre?

Edgar.

Morkets Fyrste er en Adelsmand. Hans-Navn 
er Mado og Mahu.

Glo'ster.
V o rt Kiod og B lod , M y lo rd , er saa fornedret, 

at det hader den, der avlede det.

Edgar.

H u , Tommes fryser.
G lo 'ster.



Glo'stev.
Kvnr og folg. med mig. M in  P lig t kan ei tillade 

^ 3  l alt at adlyde Eders Dottres haarde Befalinger.
3Wondtdc har paalagt m igat tilsperre m ineDsrre, 

^  lade denne tyranniste Nat anfalde Eder, saa har 
<vg dog fristet paa at gaae ud for at opssge Eoer, og 
^  fore Eder hen t i l et S te d , hvor baade Varme vg 
Fode er i Beredstab.

Lear.
dad mig forst tale med denne Philosoph. —  Hvad 

er Aarsagen til Torden?

K en t.
Jmodtag dette Tilbud, bedste Herre. Lad os for-

fo-evsiHuus.

Jvg v il tale et O rd med denne ltvrde Thebaner. —
Hvad er dit S tudium ?

Edgar. ;
Hvorledes jeg kan afvende den onde Aand, og 

drcebe Utoi.

Lear.
Lad mig giore dig et Sporgsmaal i Eenrum.

Kent.
D riv  paa ham, M ylord, og faae ham til at gaae 

Hans Forstand begynder at svomne.
" "  (Stormen vedvarer.)

G lo b e r

Lear.



lo g

G lo 'ster.
E r det vel hans Skam? Hans D sttre  attraae 

hans Dod. A h , den gvde Kent! Han sagde nok, at 
det vilde blive saaledes. Arme forviiste M and!
D u  sagde, at Kongen vilde tabe Forstanden. Jeg 
maae fortalte dig, Ven, jeg er mrsten paa Veien selv 
dertil. Jeg havde en S o n , nu udstsdt a f min Fa mi" 
lie , han stod mig efter Livet nu nyelig, nu ganffe nye" 
lig- Jeg elffede ham, V en , hsiere end nogen Fader. 
—  Sandt at.sige, Ven, Sorgen har giort mig for" 
rykt i Hovedet. — Hvilken N at er ikke denne! - -  
Jeg beder D em , naadig Herre —

Lear.
O , forlad m ig, H erre.—  2Edle Philosoph! gisk 

os Selstab.
Edgar. >

. H u , Tommes fryser.

' G lo'sier.

In d  med dig i Hytten, Kamerat- og hold dig 
varm.

Lear.
Kom, og lad os alle gaae ind.

K en t.

H e r, denne V e i,  M y lo rd !

Lear.

Med ham? — N e i, jeg v il altid blive hoS mitt 
Philosoph.

Kent.



-. Kent.
Foi Dem ester ham, Mylord. Lad ham tage den 

Stakkel med sig.

Glo'sier.
Tager ham med eder.

Kent.
Kom med, Kamerat; gaae med oS.

Lear.
Kom, gode Athenienser.

Glo'ster.
Snak ei videre. — Tys! "

Edgay..
T i l  msrke Taarn ung Roland kom,
F y ! sagde han, fy', og saa sig udlod :
Her lugter saa slemt af en B rille rs  B lod.

(de gaae.)

O t t e n d e  S c e n e .
Glo'stcrS S lo t.

/

Hertugen af Kornval, Edmund.

Hertugen af Kornval.
3eg vil virre hevnet, inden jeg forlader hansHuus.

Edmund.
3 a , man v il vist largge mig t i l Last, M vlo rd , at 

Ratulen maae give ester sor Troeskad- ^leg siltrkkes 
noget ved at tanke derpaa.

Her--



Hertugen af Kornval.
N u indseer jeg, at det ei var saa aldeles slet over- 

lagt af din Broder at tragte efter hans L iv , Nien e» 
irdel Trodsighed, bevirket ved en lastværdig Ondstab 

hos hans Fader.

Edmund.
Hvor ondskabsfuld er ei nrin Skiebne, da den koM- 

mer mig t i l 'a t fortryde- jeg er retfardig. Her er det 
B re v , som han talte om, der bevidner, at han er en 
hemmelig Befordrer a f det franske Partie. O  H in^ 

. m e l! gid ei at dette Forrådene havde vieret t i l , os 
jeg ikke dets Angiver!

Hertugen a f Kornval.
Kom og folg med mig t i l Hertuginden.

Edmund.
Dersom dette Brevs Indhold er sand, saa giver 

det Eder'nok at bestille.

Hertugen af Kornval.
Sandt eller falstt , saa har det giort dig t i l  Greve 

a f Glo'sier. Lad os faae din Fader opsogt, at vi i el* 
Hast kan vide, hvor vi stal gribe ham.

EdlNNNd (sor sig selo).

Dersom jeg finder ham at understotte Kongen, saa 
vil det mere bestyrke ham i sin Mistanke. (h»>r) Jeg 
v il vedblive at udvise Trvestab og Redelighed, end- 
stiondt Kampen imellem Blodet og samme er smerte
fuld.

Her-



Hertugen af Kornval.
Jeg vil satte al min Tillid til dig, og d» ffal 

''"de en dyrebarere Fader i min Kier-lighed.
(de gaae.)

N i e n d e  S  c e n e .
Er Værelse i en AvlSgaard paa Lander.

Kent og Glo'ster. Derpaa Lear, Edgar og
Hofnarren.

Glo'ster.
Her er det bedre, end i den frie Luft. J-a tro i^  

,eg ffal fortjene Eders Tak derfor. -  J ,q  visfoqe a

2 "- M  M  ^t »
^  (ganer.)
Kent.

8 °rsiands-Krafter har maattet vig- for
dans Utaalmvdighed. -  Guderne belonne din From-

Edgar.
. ^ ^ ^ r r e t t o  kalder mig og for-taller, at Nero angler

or -edens Soe. — Beed, Uffyldige, og vogt dig 
for den onde Aand.

. Hofnarren,
mig, Lear, om en afsindig Mand er en

Lear.
En Konge, en Konge. -

Hof«



H ofnarren.
Ner, det er en Bondemand, der har en Adels

mand t i l  sin S o n ; thi den er en Bondemand, der seer 
sin S sn  blive Adelsmand for ham.

Lear.

G id tusende maatte rned rsdgloende S p id  styrte 
hvislende ind paa dem!

Edgar.
Den onde Aand bider min Ryg.

H ofnarren.

Den er tosset, der sirtter Troe t i l  Ulvens Tamhed, 
t i l  Hestens.Sundhed, t i l  et Barns Kierlighed, eller 
tilGkiogens Eeder.

Lear.
Det stal iværksattes. Jeg v il fordre dem t i l  Regn- 

stab. —  Kom,' sid du her, hsilrrrde Dommer, c ni 
Hofnarren) D u  M lsm and, sid du der. N u  i Rev in
der ! ------—

Edgar.
See, hvor h u ld e r staaer og stirrer paa m ig! - -  

H ar du Skade paa Sinene?

Lear.
T il Regnskab for Retten, Frue Hertuginde!
.Kom, S o n , spring over Bekken t i l  mig.

H ofnarren.

Hendes Baad er lak. Hun siger ei
Hvorfor hun ikke kommer t i l  dig.

Edgar.



H Z  .
»

Edgar.

Den onde Aand forsalger den Mine Tommes med 
kk Nattergals Stemme. Hopdans skriger to Spege
sild i Thoms's B u g . ' Knur ikke, sorte Engel, jeg 
l)ar ingen Fode for dig.

Kent.
Hvordan gaaer det, M ylord? Staae ikke saa

bedrovet. V i l  De ikke largge sig og tage Hvile paa 
Puderne?

Lear.
Forsi v il jeg bivaane Forhoret over dem. B rin g  

Vidnerne herind. D u  Kappe-barende Rettens Mand 
tag P lads; og du, hans Medbroder i B illighed, sirt 

»g ved hans Side paa Banken. —  I  hore med t i l
Kommissionen sinter Eder ogsaa.

Edgar.
Lader os gaae frem paa Rettens M is . , <

S o ve r eller vanger dn H yrde  god?
D it  Faar ndi Kornet gaaer.
Hvis ikkun din M und en Lyd udlod.
D u  det tilbage sira): faaer.

Purre! Katten er graae.

Lear.
Kald hende forsi frem ; det er Goneril. Her svarr« 

ger jeg for denne anseelige Forsamling, at hun har 
forskudt den arme Konge, hendes Fader.

H Hof-



Hofnarren.

Kom hid, naadige Frue. E r Eders Navn ikkr 
G o n e ril?

Lear.

Hun kan ikke negte det.

Hofnarren.

Jeg beder Eder om Forladelse; jeg tog Eder 
en S toel uden Arme.

, Lear.

Og her er en anden, hvis skeekende S ine udraabt, 
hvad der boer i hendes Hierte. S top  hende! —  
ben! Vaaben! Svarrd! I l d !  Rettens Bestikkelse! 
Falske Dom m er, hvorfor lod du hende undlsbe?

Edgar.
Gud bevare dine fem S in d !

Kent.
O  beklageligt'. — Hvor er nu den Taalmvdighed,4  

Herre, som De saa ofte har broutet a f at beholde 7 "

Edgar (for sig selo).

M ine Taarer begynde saa meget at tage hans Pap 
tie , at de tilintetgøre min Forstillelse.

Lear.

De smaae Hunde og alle, MopS, Favoritte, B lo ^  
dine, see de give mod mig.

Edgar.

L



Cdgar.

3  E  ^ lle  lit Hoved efter dem. Afsted/
* v

D in  M und vcere -enken sort eller hvid,
D in  Tand forgifte ved et B id .
Bulb ider, V indhund, Hsnsehund, 
Vindspiller, K is te r, Pudelhund,
A f  Hale stakket eller kort,
Tommes skal jer skremme bort.
H vis han sit Hoved efter jer 
Kaster, faaer I  Fandens Fcrrd.

Do, di, di, do. Sessy * ,  kom og vandre med mig t i l
Torve, Markeder og Messer. — Arme Tommes, dit 
Horn ** er tort.

Lear.

Lad dem da anatomere Regan. —  See, hvad der 
avles i hendes Hierte. —  E r der nogen Aarsag i Na- 

glor flige haarde Hjerter? —  D ig , S on , 
lom en af mine hundrede Riddere. 

^  un S n itte t paa dine Klader synes mig ikke godt 
vm. D u  v il sige, ve ere persianfle; men lad dem 
blive forandret. kommer -ubog-,

H 2 Kent.

formodentlig „»gen o„d Aands Navn.
S  t ee v e n s.

k " ,  fom under Paastud af at vcere vanvittige og besatte, 
p e ede tilfo rn  ar bcere er Horn, hvori de blirste, naar de gik 
tgiennem Vaderne.

Johnson.



.K e n t.
N u , min gode Herre, l<vg Dem her ned, og tag 

nogen Hvile.

Lear.
Sagte, ingen S to i,  ingen S ts i. Drag Gardin 

nerne sammen. —  S a a , saa. —  V i  v il tage Aftens 
mad i Morgen tidlig.

H ofnarren.

Og jeg v il gaae i Seng t i l  Middag.

G lo 's ier.

Kom hid, Ven. —  Hvor er Kongen min Herre?

Kent.
Her er han, men foruroelige ham ikke. Hans For' 

stand er borte allerede.
G lo 'ster.

Gode V e « , jeg beder d lg, tag ham i dine Arme- 
Jeg har selv hsrt et morderisk Anslag imod ham. Her 
udenfor staaer en Birrestoel firrd ig ; firt ham i den, 
og i i l  t i l  D over, V en , hvor du stal finde god Modta
gelse og Skyts. B a r  nu.din Herre herfra. Dersoi« 
du kun bortnoler en halv T im e, er hans Liv tillige
med d it, og alle deres, der v il tage ham i Forsvar, 
uden al Redning. Tag ham, tag ham nu, og ftlg 
mig. Jeg v il give dig hastig Befordring t i l  videre
Underststtelse.

s
Kent.

Den »ndertrykte N atur flumrer —  Denne Hvile
v il vare en Balsom for dine saarede Sandser, ver

ude«



uden en gunstig Forandring af.Omstændigheder vel v il 
live ulcrgelige. ( l i t  Hofnarren) Kom og hieip t i l  med 

" t  ba:re din Herre bort. D u  maae ikke blive tilbage.

G  lo'sier.

Kom, kom, afsted!
(de gaae og bcrre Kongen ud.)

Edgar.

Naar vi see Folk, der ere bedre end vi, at Laale samme 
Plager, saa tcvnke v i neppe paa, at vore Lidelser ere 
vore Fjender. Den,  der lider ene, hans Grel lider 
o " /? ' da han er adstilr fra muntre Skabninger og 
Lykkens udvortes Glands. Derimod bliver mange 

kelser lette for S ie len, naar Sorgen har Sel- 
I ab, og Besværlighed Medhielpere. Hvor le t, hvor 
kaalelig forekommer mig nu ikke min Ulykke, da de 
genvordigheder, der nedboic mig, ganske undertrykke 
^ngen ! Hans Born ere for ham, hvad min Fader 

"  w r mig. —. Tomines! —  G iv  vel Agt paa
"  store Vevcegelser, og giv dig tilkicnde, naar den 
a ske Meening, som nu vaimrcr d ig, maae ved din 

'"'tfcrrdiggjm-else kaldes tilbage, og forsone sig med 
I  Nat hirnde, hvad hande v il!  G id 

kongen maae sikkert undkomme! — Pas op! Pas

(ganer.)

H 0 Tiende



T i e n d e  S c e n e .
Glo'stcrs S lo t.

Hertugen af Kornval, Regan - Goneril, 
Edmund og Tienere.

Hertugen af Kornval.
Reiser uopholdelig hen t i l M y lo rd , Eders Herre, 

og v iis  ham dette Brev. —  En Hcrr fra Frankrig er  ̂
landet. - -  S sg  at faae den Forrceder Glo'ster opfundet- >
' » (Berienterne gaae.) ^

Regan.
H<rnger ham strax paa Stedet. -

G oneril.
R iv  ham Ainene ud a f Hovedet.

Hertugen af Kornval.
Overlad ham t il mi« Unaade. —  Edmund, hold 

du vor Soster med Selstab. Den Hevn, vi ere nod- 
sagede at tage over din forrarderste Fader, er ei passe« 
lig  at fuldbyrde i din Overværelse. Beret Hertugen, 
t i l  hvem du reiser, at han belaver sig paa den hastigste 
Udrustning. V i  ere nodsagede t i l  det samme. Vore 

.hastige Sendebud stal vedligeholde Forstaaelsen imel« 
lem os- —  Farve l, kiere Soster. (ni Edmund) Far« 
Vel, Greve a f Glo'ster. (Huushoomefteren kommer i«v.)

Hvad nu, hvor er Kongen?

Huushofmesteren.
Glo'ster har staffet ham bort herfra. Fem eller

ser og tredive a f hans Riddere, hidsige Speidere ef«
ter



er han,, m»dte ham ved Porten, hvilke tillige med

ver ^^ve n s  Tilhængere have fu lgt ham t il Do« 
/ vvvr de prale a f at have velbevibnede Venner.

Hertugen af Kornval. 
g a ffe r  Heste færdige t i l  Hertuginden.

G oneril.
»nrvel, kiereste Herre og Soster!

(Goneril og Edmund gqae.)

Hertugen a f K o rn va l.
Edmund, F arve l! — Gaaer og opssger den For« 

L "  l^er. Bagbind ham som en T yv , og bring 
ha, ^  E"dffiondt vi vel ikke kan fradonnne 
dva" vden Rettens foregaaende Kiendelse, stal 

bor Magt vise vor Vrede en Fsielighed, fom Folk 
"*aac dadle, men ei kan forbyde os. .

E l l e v t e  S c e n e .

Forrige, Glo'ster, nogle Tienere.

Hertugen af Kornval.
Hvem er der? Forrideren?

Regan.
"taknemmelige R iv !  —  Det er ham.

Hertugen a f K o rn va l. 

fag strumpne Arme. >,

H  4 G lo 'ste r.



' G lo 's ier.

Hvad tanker De paa, naadige Venner! BetatU 
ker dog, mine Venner, at I  ere mine Giester. Sp>b 
ler mig ikke noget flemt Pubs, Venner.

Hertugen af Kornval.
B ind  ham, siger jeg. cd- bind- ham.)

Regan.

Haardt! haardt! — D  du haslige Forrader!

Glo'sier.
Ubarmhiertige Kone, det er jeg ikke.

Hertugen af Ksrnval.
B ind  ham fast t i l  denne Stoel. —  K ie ltring , dn 

stal e rfa re .... ,
Glo'sier.

Ved de forbarmende Guder! det er helst ncder-> 
drægtigt at rykke mig Haarene ud af Skicegget.

Regan.

S aa graahardet, og dog flig en Forrader?

Glo'sier.
Gemeene Qvinde! de H aar, dn rykker ud a f min 

Hage, v il levendegiores og anklage dig. Jeg er Eders 
V ert. I  burde dog ei med roverifle H inder saale< 
des tilrede m it giestfrie Ansigt. Hvad v il I  foretage 

Eder?
Hertugen af Kornval.

H e r, Herre, hvad er det for Breve, han nyelig 
har faaet fra Frankrig?

Regan.



Regan.
^dar os ligefrem, thi vi veed Sandheden.

Hertugen af Kornval.
hvad Forbund har I  g isrt med de Formdere, 

^ '^ lig  ere ankomne i R ige t?

Negan.
^  3  hvis Hamder har I  overleveret den vanvittige 
Konge? Tael!

Gls'ster.
Jeg har et B re v , som indeholder kun Formodnin

ger,. hvilket kom fra en Person, hvisHierce er ganske 
Npartisk, og ci fra nogen fiendtlig sindet.

Hertugen af Kornval.
Bedragerie.

Hertugen af Kornval.
Hvor har du fort Kongen hen?

G lo 's ier.
T il Dover, Herre.

Regan.
Hvorfor t il Dover? —  V a r det ikke paalagt dig, 

Mdcr Livsstraf....

Hertugen a f K o rnva l.
Hvorfor t i l  Dover? Lad ham besvareM .

H 5 Glo'ster.



Glo'ster.
Jeg er fastbundet t i l Parlen, og maae udholde 

Angrebet.

Regan.
Hvorfor t i l  Dover?

Glo'ster.
Fordi jeg vilde ikke see, at dine grusomme Negle 

ffulde udrive hans stakkels gamle Aine, ei heller at din 
forbittrede Sosier ffulde flaae sine Biorne-Kloer i hans 
salvede Legeme. M an tamkte, den optaarnede Sse ved 
saadan en S to rm , som hans blotte Hoved udholdte i den 
ffumleste N a t, vilde have hcrvet sig og udstukket Him- 
lens brændende S tie rner; og dog, stakkels gamle 
M and , hialp han Himmelen at regne. Dersom Ul
vene i denne barste N at havde tudet uden for din Port, 
fluide dn have sagt: gode Portner, luk dem ind. A lt, 
hvad der var. grum t, underkastede sig. —  Men jeg 
stal endnu faae at see, hvorledes den bevingede Hevn 
overfalder flige B o rn . '

Hertugen af Kornval.
See det fla l du aldrig. —  Folk', holdt S tole« 

fast. Paa disse dine Aine v il jeg flette min Fod.
(Glo'ster holdes ned, imedens Herrugen af Lornval 

udtr«der er af hanS Hine.)

Glo'ster.

Enhver, som tamker at leve, ind til han bliver 
gammel, kommer mig t i l  Hielp. — L ), grusomt! —  
O ,  I  Guder!

Megan.



Regan.

Den ene Side v il spotte den anden. —  Det an
det med.

Hertugen af Kornval.
Naar du nu seer H e v n ....

E n Tiener.
, H oldt, holdt, Vkylord. Jeg har tient Eder fra 
leg var et B a rn , men bedre Tieneste har jeg aldrig . 
givrc Eder, end nu , da jeg beder Eder holde stille.

Regan.
Hvad nu , du Hund? .

Tieneren.
Dersom I  b<rr noget Skieg paa Eders Hage, saa 

v il jeg efter saadant Anfald ruste det. lHmugen as K o rn , 

»al lrakker Kaarde.) Hvad tKltker I  paa?

Hertugen af Kornval.
D u S p its b u b ! ,

Tieneren.
N u saa kom da, og frist min Vrede.

(De fegr«. Hertugen af Korn»al snare-.)

Regan.
G iv  mig din Kaarde. (rn e» anden) En Tolpel for, 

Maste fig saaledes? cstikker ham bag fra.)

Tieneren.
D h ; jeg er drcebt. — M y lo rd , I  har endnu et 

Die tilbage for <n kunne see ham noget belemret. —  
D l) ! (dåer.)

Her-



Hertugen a f K o rn va l. ,

For at det ei ffa! see noget mere, v il vi forekom-
medet .—  Herud, huslige Gelee! c,roder der ander s>ie ud)

Hvor er nu din Glands?

G lo 's ie r.

Aldeles mo-rk og trosteslos! —  Hvor er min So>r 
Edmund? —  Edmund, oppust alle Naturens Gm- . 
ster for at giengielde denne gyselige Handling!

Regan.

Herud, formderffe S k ie lm ! D en, paa hvilken 
du kalder, hader dig. Det var ham, der opdagede 
os dine Forræderier, og som er for god lik a t ynke dig-

Glo'ster.
O , mine Daarligheder! —  Altsaa er Edgar og 

blevet et O ffer for Bedragere! —  Gode Guder, t i l 
giv mig det, og gior ham lykkelig!

. »

Regan.

Gaae, kast ham ud af Porten, og lad ham lugte 
Veien t il Dover. (E io 'iie r fores ud.) —  Hvordan staaek' 
det t i l , M y lo rd ? Hvordan seer du ud?

Hertugen a f K o rn va l.

Jcg har faaet et Stod. —  Folg med m ig, Ge
malinde. Kast ud den oieleseSkielm. Kast den Skurk 
paa Mogdyngen. —  Regan, jeg bloder ffrrk t. —' 
Dette Saar fik jeg meget i Utide. —  G iv  mig ditt 
Arm. <de gaae.)

' . Forste
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Forste Tiener.
Jeg agter ei, hvad Ondstab jeg stal gisre, naar 
allene maae gaae denne Mand vel.

Anden T iener.

Dersom hun lever lange, og t i l S lu tn ing  faaer
^  Naturlig D vd , v il alle Fruentimmer forvandles t i l  
"hyrer.

Fsrste Tiener.
Lad os folge drn gamle Greve, og faae den van

vittige Dreng t i l at lede ham, hvorhen han v il. Hans 
tossede Galstab kan tillade sig alting.

 ̂ »

Anden Tiener.
Gaae du. Jeg v il hente noget Hor og ZEggehvide 

for at lagge paa hans blodige Ansigt. —  N u , Him- 
" N  hielye ham! etzt g»ae , i l  forstiellige Sider.)

-

Fierde



F j e r d e  Ac t .

F o r s t e  S c e n e .
(En aaben Mark.)

Edgar.
! ^ e t  er dog altid bedre selv at vide, man bliver fop
agtet/ end som at.blive smigret/ og dog virkelige" 
foragtes. Det usseste, det laveste og a f Lykken meest 
forkastede Va'sen lever dog altid i Haabet, og har in< 
tet nreer at befrygte. Den beklagelige Forandring et ! 
allene det fortrinligste underkastet. Det elendigste 
gaaer over t i l  Latter. Velkommen altsaa / du uvcr< 
sentlige Lu ft/ som jeg omfavner! Den Ulykkelige, 
som du har nedblast t i l de Elendigste/ skylder dine i 
Storm e intet mere (G lo 'stcr, leder af en gammel Mand )I '
MeN/ hvem kommer der? M in  Fader ledet frem sonk ! 
en Detier? —  Verden, Verden, o Verden! hvis ei 
dine besynderlige Omvexlinger giorde dig os forhadt, 
skulde Livet ikke synke under Alderdommens Byrde.

Aar vieret Forpagter paa Eders og Eders Faders

En gammel Mand.
O , min gode Herre, jeg har nu i firesindstyve !

Gods
Glo'ster



Glo'ster.'

Gaae, forfs i dig borc. —  Gaae din V e i,  gode 
en. Den H ielp, du kan gine m ig, er t i l  siet ingen 

tytte, hg kan maastee ffade dig.

Gamle Mand.
3  kan jo ikke see at finde nogen Ver.

Glo'ster.
Jeg har ingen V e i, og behover altsaa ingen Aine. 

Jeg snublede, da jeg endnu kunde see. Meget ofte 
erfare v i,  at vor Ringhed er vor Sikkerhed, og at 
endog vore Mangler selv blive Fordeele. —  O  kiere 
S on Edgar, Offer for din bedragne Faders Vrede! 
Maatte jeg kun leve og see dig ved Folelsen, da vilde 
jeg fige, jeg havde Dine igien.

Gamle M and.
Hvad n u , hvem er der?

Edgar.
O  I  Guder! hvem er det vel nu , som kan stgr, 

at min Tilstand er den varsle? Jeg er nu elendigere, 
end nogensinde tilforn.

Gamle Mand.
D et er den tossede Stakkel Tommes.

 ̂ Edzar.
2 ^ 3  endnu vcrrre kan det blive med mig. D e t 

v«rste er endnu ikke kommet, saalange man kan sige, 
dette er det vcrrste.

Gamle



Gamle M and.
Hvor gaaer du hen , gode V e n ?

Glo'ster.
E r det en Betler? «'

Gamle M and.
E t galt Menneffe og en Betler tillige.

Glo'ster.
Han har vel nogen Fornu ft, ellers kunde han ikke 

betle. I  den sidste stormende Nat saae jeg en saadaN 
Skabning, hvilken kom mig t i l  at holde Mennesket 
for en -Orm. M in  Son faldt mig derved i Sindet, 
og dog var dengang m it S ind  neppe nogen Ven gl > 
ham. Siden har jeg hort mere. Hvad Fluer ere stt j 
overgivne Drenge, det ere vi forGuderne. Dedrrrbe ! 
os for deres egne Lsier.

Edgar.
Hvordan kan det varre? —  Det er en flet Bestil

ling at forestille en N ar hos den Sorgmodige; man 
gva'ler sig selv og andre derved. —  Gud'velsigne Eder, 
H erre !

Glo'ster.
E r det den nogne Stakkel?

Gamle Mand.
J a , M ylord.

Glo'ster. ,
Forfor dig da bort. Dersom dn allene for m>N 

Ski>ld v il mode vs en M i i l  eller to herfra paa Delen
t i l  Dover, saa gior det a f gammelt Venstab, og med

bring >



bring nogle Klæber t i l  S k iu l for denne nogne Stakkel/ 
hvilken jeg hjl formåse t i l  at vejlede mig.

Gamle Mand.
2 " ,  Herre, han er vanvittig.

Glo'ster.
Det er Tidernes Elendighed, naar gale Folk lede 

de blinde. G ior nu , hvad jeg bad dig om , eller ret« 
tere hvad du lyster. I  sm igt gaae din Vei.

Gamle M and.
Jeg v il bringe ham de bedste K lader, jeg haver) 

lad deraf folge, hvad som vil. c-:-ner.)
G lo 'ster.

H e i, du nsgne M a n d !

Edgar.
Den arme Tommes fryser, (afsides) Jeg kan ikke 

Udholde det langer.

Glo'ster.
Kom hid, Son. '

Edgar (afsideS).

-Og' dog maae jeg. —  Gud bevare dine kiere Sine, 
de blode.

Glo'ster.
Vred du Veien t i l  D over?

, Edgar.
Baade Stenter og Leed, Kisrevei og Fodstie. 

Den arme TommeS har varet stremt fra hans gode 
V id . Vogt dig vel, gode Mand, for den onde Aand.

I  Fem
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Fem Aandcr have v«ret i den arme Tommes paa eem 
gang *. Lysternes Aand D b id icu t; HobbidideY/ 
Tungsindigheds Fyrste; M a h u , for Tyverie; M oh^ 
for M yrden; Flibbertigibet, for M iner og Griura^ 
ser, hvoraf siden Kammerjomfruer og Stuepiger ett 
besatte.

Glo'ster.
D e r, tag den Pung, du, hvem alle H im le s  

trykkende Plager har ydmyget. A t jeg er elendig/ 
gisr dig desto lykkeligere. Det blive altid saaled^ 
O  H im m e l! lad den overdaadige og vellystdruk"^ 
M and , som trodser dine Befalinger, og ei v il sth 
fordi han ikke fo ler, lad ham hastigen fole din List 
magt! saa v il Gavmildhed afstaffe Udsvævelser, og t^ 
hvert Menneske have nok. —  Kiendcr du D over?

Edgar.
- J a ,  Herre.

Glo'ster.

"  Shakspear lader ofte Edgar i sit forstilte Galenstab stikle paa er 
nedrigt Bedragene af nogle engelste Jesuiter, som dengang 
gjorde den almindelige Samtale i Selstaber; da paa den Tid 
deres Historie udkom, med megen Kunst og Styrke udarbcidet 
af D r. Harsenet. Denne Jesniriste Komedie blev spillet V<ia 
samme T id , som den spanske Armada blev sendt imod Engellens 
og havde t i l  Hensigt ar giore Proselytcr blandt Almuen . t i l  det 
spanste Forehavendes Befordring. Den fornemste Skueplads 
var i en Carholiks, Edmund Peckhams Fam ilie, hvor to mand- 
lige og tre gvindelige Detieme bleve udgivne for besatte og t ^  
get i K uur af bemeldte Prcester. Im id lertid  blev Bedrageriet 
forraadt. De fem D ievle, hvorom Edgar ta le r, ere just ^  
samme, af hvilke de omtalte fem Deriente stulde have vcrrer 
besatte. V a r b n r e o n .



G lo  ster. *
D er er en Klippe, hvis hoie vg udh-rngende B rink  

stuer frygtelig ned over det rilgrcrndsende Dyb. B ring  
mig t i l  den yderste Kant deraf, og jeg v il understotte 
din byrdefulde Elendighed med nogle Kostbarheder, 
som jeg dirrer hos mig. F ra det Sted stal jeg ingen 
Leder mere behove.

Ed g ar.

Rek mig din Arm. Den arme Tommes stal lede
d ig . (dr gane.)

A n d e n  S c e n e .
1

(Herrugen nf Albaniens Palads.),

> Goneril, Edmund.

G o n e ril.

Velkommen, M ylord . Jeg undres over, at min 
fromme Mand ei modte. os paa Veien. (HnuLhofmesteren 
kommer ind.) N u , hvor er Eders Herre?

Huushofmestcren.
Her indenfor, F rue ; men saa aldeles forandret. 

Jeg fortalte ham om den H a r, som var landet, men 
han smilede dertil. Jeg sagde ham, at De selv kom 
h id , men han svarede, desto varre. D a  jeg 
rettede ham om Glo'sters Forrcrderie vg hans Sons 
trve Tieneste, kaldte han mig en N a r, og sagde, ar 
jeg havde vendt ud den vrange Side. Hvad der meesi 
skulde mishage ham, syntes ham behageligt, og der 
tvertimod, der skulde behage ham, fortornende.

I - Goneril

>

,



Goneril ( r il Edmund).

D a stal du ei gaae videre. Det er hans feige sov- 
sagte M od , der ei har Dristighed nok t i l  at foretagt 
noget. "Han v il ingen Uleiligheder fole, hvorved ha" 
forbindes t i l  Ansvar. For at nu det, som v i snstede 
undervejs, kan gaae i Opfyldelse, saa i i l  tilbage til 
m in Brodér. Lad der i en Hast blive foretaget M y» ' 
firinger, og var du hans Harforer. Her hiennue 
maae jeg vexle Vaaben, og give min Mand Tenen i 
Handerne. Denne paalidelige Tiener stal reise som Bud 
imellem os. Inden kort Tid stal du faae noget at vide/ 
dersom du t i l  dit eget Bedste tor vove at udfore en E l
skerindes Befaling. (giver hum en Ning) B a r  denneRing- 
—  S pa r din Tale; vend Hovedet. —  Dette Kys/ 
om det torde ta le, vilde have dine kivsaander hsit i 
Luften. Lag Marke dertil. Farvel!

Edmund.
Jeg er Eders, endog blandt Dodens Stridsmand-

Goneril.
M in  dyrebareste Glo'ster! (Edmund guaer.) —  O , 

hvilken fvrfardelig Forstiel imellem en M and og en 
anden! D u  kan giore Fordring paa er Fruentimmers 
Hengivenhed; og jeg erkiender min tossede Mands 
Herredomme over mig for uretmassigt.

Huushofmesteren.
Frue Hertuginde, der kommer M ylord .

(Hertugen af Albanien kommer ind.)

. Goneril.

Jeg var dog vel va rd , at man flottede.
Hev-



Hertugen a f A lban ien.

>-« , du er ikke van-d det S tov , som V in 
bed ind ^  ^  /  Ansigtet. —  D in  Gemytsbestaffen-

ter sit Udi>,- Skabning, der forag
re n e  <R ^  ̂ f E t t  ei indffrirnke sig inden sine
s o n d ..^? "? !"- "'de sig los, og af-

sig sta den moderlige S a ft ,  maae nodvendig
vl srl es, og blive anvendt t i l  forderveligt *  Brug.

Goneril.
^ H old t, det er noget tosset ?oi.

Hertugen a f A lban ien.

V iisdom  og Godhed synes nedrig for den Nedrige. 
Tigee, r i D sttre , hvad haver I  giort? En Fader, 
en irrvcrrdig gammel M and haver I , hslst Grusom
me og Vanartige, drevet t i l  Afsindighed. Kunde 
Min gode Broder taale, at I  giorde det mod en Mand, 
en Fyrste, a f hvilken han havde nydt saa meget Godt? 
^ a , dersom Himlen ikke hastig nedsender sine synlige 
Aander for at tugte saa stiendige Forbrydelser, maae 
nodvendig Menneskeligheden, liig  Dybets Uhyrer, 
fortåre sig se,y.

Goneril.
D u  stymperagtigeMand, hvis Kind er stabt t i l  S lag, 

hvis Hoved er dannet t i l  Fornærmelser; der ei haver no»
I  g S''t

He.nnxh bytes r il det D ru g , som, ifre r Sigende, Herer »g Trvld- 
miend gjorde af forrsrrede Qviste »ed deres Fortryllelse,'. Her- 

giver hende herved hemmelig ok forstgae, ar hu» er i 
b 'a n d  r il  g, fvrerage de unaturligste Handlinger.

V a r b u r t o n .
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get S ie , som kan stielne imellem din ZEre og dine 
Fortornelser; der ei veed, at Narre allene ynke Skiel- 
mere, som blive straffede, fsrend de have begaaet de- 
reS M isgierning. —  Hvor er din Tromme? Frank
rig udspreder sine Bannere i vort fredelige Land. Med 
plnmadset Hielm begynder Drabsmanden hans Trud- 
sler, imedens du, moralste Giek, sidder stille og raa- 
ber: Ak! hvorfor gior han vel det?

Hertugen af Albanien.

Betragt dig selv, Dievel. Udmarket 'Hastighed 
lader ei saa afstyelig hos en ond Engel, som. hos êt 
Fruentimmer,

Goncril,
H  forfængelige G iek!

Hertugen a f A lban ien .

D u  forvandlede, forvendte Skabning! forandre 
ei din Skikkelse t i l  et Uhyre! Anstod det mig at 
lade disse H-rnder adlyde m it oprsrte B lod , da stulde 
de nok vane i S tand t i l  at ssndersplitte dine Knoklen 
Endstiondt du er en ond Aand, bestiermer din FrueM 
timmerstabning dig dog.

Goneril.
Fortreffe ligt! N u  er det og snart T id  at vise din

?Nandighed. (tt Sendebud kommer ind.)

Hertugen af Albanien.
Hvad N y t bringer du?

Sende-



Sendebudet.
O , min gode Herre, Hertugen a f Kornval er 

dod, ombragt af hans Tiener, i  det han vilde udstode 
Glv'sters andet Aie.

Hertugen af Albanien.
Glv'sters Hine?

Sendebudet.
En Tiener, hos ham selv opfostret, tilskyndet der

t i l  af sin Samvittighed, satte sig imod Gierningens 
Fuldbringelse, og drog sin Kaarde mod sin store Herre, 
som, opbragt derover, styrtede ind paa ham. De om
bragte ham, dog ei uden selv at faae det bedrsvelige 
S a a r, som siden fcrldcde ham.

Hertugen af Albanien.

Det bevidner, at I  ere der oventil, I  retfærdige 
Dommere, som saa hastig kan hevne de her nede be- 
gaaede Misgierninger. — M en o den arrm G lo'fier, 
mistede han og det andet Aie?

Sendebudet.

Begge, begge, M ylord. — Dette B re v , -Frue, 
fordrer en hastig Besvarelse; det er fra  Eders Soster.

Goneril (fer s,g).

I  en vis Henseende synes mig vel derom. M en 
da hun er Enke, og min Glo'ster hos hende, kunde 
min Indbildnings hele Bygning nedstyrts paa m it 
forhadte Liv. I  en anden Henseende er den Nyhed 
ikke saa kostelig. —  Jeg v il lase vg besvare det.

(gaacr.)

H er-



Hertugen af Albanien.
Hvor var hans S sn , da de berovede ham M  

nene?
Sendebudet.

Han kom hid nred Hertuginden.
Hertugen a f Albanien.

Han er ikke her.
Sendebudet.

Ner, M ylord , jeg tra f ham vaa Tilbagerejsen.
Hertugen af Albanien.

Veed han deres begangne Ondskab? »
Sendebudet.

J a , gode Herre. Det var ham, som opsatte 
dem mod ham. Han forlod Huset forsatlig, paa det 
gt deres foretagne S tra f ubehindret kunde ivarksrttes.

Hertugen af Albanien«
Glo'ster! jeg lever, for at takke dig for den Kier-' 

lighed, som du beviiste Kongen, og for at hevne dine 
Hine. Folg med mig, Ven, og fortal m ig, hvad 
mere du veed, cd- ?«»-.)

T r e  d ie  S c e n e .
(Dover.)

! Kent og en Ridder.

Kent.

Hvorfor vendte Kongen af Frankrig saa hastig t i l
bage igien ? Veed I  Aarsagen hertil?

R id -



Ridderen.
D rr  var noget urigtig t i hans eget R ige, som ef- 

ter Afreiftn forst kom for Dagen, hvilket kan tilbringe 
Kongeriget stor F rygt og Fare. Derfvre udfordredes 
hans Tilbagereise som hoist nodvendig.

Kent.
' Hvem har han efterladt sig som Feldtherre?

Ridderen.
Marskalken af Frankrig , Le Far. -

Kent.
Opvakte Eders Breve ikke nogen Folelse a f Sokg 

hos Dronningen?

Ridderen./

J o , Herre. Hun tog og laste dem i  min N arva- 
rclse. N u og da trillede en stor Taare ned over hen
des yndige Kinder. Det lod som hun var Dronning 
over hendes Lidelse, der meget oprorsk ssgte at giore 
sig t i l  Konge over hende.

Kent.
Altsaa bragte de hende i Bevagelse -

Ridderen.
Men ei t i l  Forbittrelse. Taalmodighed og ISorg 

sirabede med hinanden om, hvem der skulde give 
hende det meest indtagende Udseende. I  har seet Soel- 
siin og Regn paa eengang. Hendes S m iil og Taarer 
lignede en ubestandig Maidag. De lykkelige S m iil,  
der spillede om hendes fyldige Laber, syntesi ei at 
kiende de Mester, som vare i hendes Arne, der ned-

I  5 . faldt
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faldt ligesom Perler afDiamanterne. K o rt, Sorgen 
vilde vare den attraaeligste Skionhcd, dersom den aM 
stod alle saa vel - som hende.

Kent.

Udlod hun sig ikke mundtlig om noget?

Ridderen.
I s .  En eller to gange udstonnede hun sukkende 

det Navn Fader, som om det laae tungt paa hendes 
H ierte ; raabte: Sostre! Sostre! Qvindekisnnets 
Skiendsel! — H v i,  i en stormende Nat? —  San 
stor Ubarmhiertighed er utroelig. —  Da nedstyrtede 
hellige Vanddraaber af hendes himmelske S ine , hvor- 
xaa hun udbrod i hoie Klager, og forfsiede sig bort 
fo'r at virre ene med Sorgen.

Kent.
Stjernerne over os er det, som styre vore Ge- 

mycter, ellers kunde ikke den selvsamme Mand og 
Kone frembringe saa forskiellige Born. — Talte du 
siden med hende?

> Ridderen.
Nei.

Kent.
V a r det for Kongens Tilbagerejse?

Ridderen.

Nei, siden efter.
Kent.

Den arme nsdlidende Lear er i Byen, som under
tiden i hans bedre Lune erindrer sig, i hvilken Hensigt

vi



el'e hkdkoinne, 
ste skn Datter.

og paa ingen Maade v il finde sig i

Ridderen.
Hg hvorfor ikke, min Herre?

Kent.
En herskende Skamfuldhed bemesirer sig ham saa- 

'edes. Den Uvenlighed, hvsrmed han berovede hende 
fin Velsignelse, udsatte hende blandt Fremmede for

Slags Tilfældigheder, bortgav hendes kostbare 
Rettigheder t il sine hundagtig sindede Dottre; alt 
ette igiennemborer ham med saa giftige S t ik ,  at 
landende Skam holder ham borte fra hans Kordelia.

Ridderen.
Ak, den arme gode Herre!

Kent.
Har du intet hort om Albaniens og Kornvals 

Hare?,

Ridderen.
3 o ganske fandt, de skal alt have rykket ud.

Kent.
Vel. Jeg v il nu bringe dig t i l vores Herre, Lear, 

^  overlade dig hans Varetagt. En Sag af Vigtig
hed fordrer, at jeg nogen Tid holder mig i Skins, 
^aar jeg igien. fuldkommen giver mig tilkiende, stal 
°u ikke fortryde paa at have givrt dette Bekiendtstab. 
Ru beder, jeg dig, kom vg.folg med mig.

(de gaae.)

Fierde



F i e r d e  S c e n e .
Leiren ved Dover.

Kordclia, en Lage, Soldater.

Kordelia.
Ak, det er ham selv. N u  nyelig tra f bi hant/ 

saa rasende som den oprorte S se , hoit syngende, be- 
krandset med vilde Blomster, Bregne, B o r ,  Nelder, 
K linte og a lt det Ukrud, som groe i vore Kornagre- 
Udsend en Trop Folk, ssg enhver M ark over i denne 
klippefulde E gn, og bring ham frem for mine Sine- 
Hvad formaaer menneskelig V iisdom  t i l  at forstalfe 
ham Brugen a f hans berovede Sandser? D en, der 
hielper ham, tage al min timelige Formue.

Lcegen.
D e rtil gives M id le r, min Dronning. Naturens 

Fostermoder er Roelighed, hvilken han mangler. For 
at forhielpe ham til samme gives der mange virksom
me Legemidler, hvis M agt vilde selv tillukke S o r
gens Aie.

Kordelia.
Alle I  velsignede Hemmeligheder, alle I  ube

kendte Jordens styrkende Krefter fremspire a f mine 
Taarer! staffer Hielp og Bistand i denne gode Mands 
N sd! S s g , sog efter ham, at ikke hans uregierlige 
Raseris stal nedbryde et L iv, som mangler Midlerne 
t i l  sin Vedligeholdelse.

(Er Dud kommer ind.)

Budet.



i 4 i

B u d e t.

Nye Tidender, Dronning. Den brittiste H « r er 
paa Veien hertil.

K orde lia .

Det vidste man allerede forhen. Vore Udrustnin- 
^ ^ e  fkrdige i Forventning a f dem. —  O /  kie- 
. e Fader, det er for din S ky ld , at jeg har paataget 

" "g  denne Sag. Derfore have mine uafladelige Taa- 
^  bevarget Frankrigs store Konge. Ingen opblcrst 
^Ergierrjghed har bragt os t i l  at gribe t i l  Vaaben, 
^en Kierlighed, om Kierlighed, og vor bedagede Fa

ers Ret. —  G id jeg snart maae komme t i l at hore 
" 2  sre han,! «>- g«««.)

F e m t e  S c e n e .
NeganS S lo t.

Regan, Hnushofmesteren.
»

Regan.
E r Min Broders Troppepudmarfcherede? 

Hnushofmesteren.

3 a , Frue.

Regan.
Dg han selv der personlig n<rrvcrrende? 

Huushofmesteren.

Dked megen Msie. —  Eders Sosier er en meget 
bedre Soldat.



Regan. -
Talede Lord Edmund ikke med Eders Frue hieninst 

hos Eder?

Huushofmesteren.

Rer, Frue. /  ^ '

Regan.
Hvad kunde vel JndhvHen virre a f min Ssster^ 

Brev t>l ham?

Huushofmesteren.
Det veed jeg ikke , Frue.

Regan.
Han er reist herfra i vigtige Forretninger. Det 

var en. stor Uforsiandighed, efter at have berovet 
Glo'ster L inene, at lade ham beholde Livet. Hvor 
han kommer, opvastker han alles Hjerter imod os- 
Edmund, formoder jeg, har begivet sig bort for af 
Medynk over hans Elendighed at udflukke hans nat
lige L iv , og tillige underssge Fiendens Styrke.

Huushofmesteren.

Jeg nodsages t i l  at forfine mig hen t i l  ham med 
m it Brev.

Regan.
Vore Tropper rykke ud i Morgen. B liv  hos os? 

Veiene ere farlige.
Huushofmesteren.

Jeg kan ikke, Frue. M ylady paalagde mig for« 
en ubrydelig P lig t at fnldfore m it SErende.



A f Negan.
KliNdx I^u^e j)un ssrive t i l  Edmund?
6 ende?'^^  ̂ ^  mundtlig overbringe hendes Anlr'g- 
Du stis noget —  /eg veed i5re hvad. —
§abn/w  Nødest/ hvis dn tillader mig at

evet.

-Huushofmesteren.
jeg vildx heller.......

^  Regan.

ex veed, din Frue elsser ei bendes Mand. Jeg 
hex r „  >'et derom. Og ved hendes sidsteNtrevsrelse 
le i id / ix ^  "vgle besynderlige Blikke og meget ta- 
Dsedv^^^ Ven <rdle Evmund. Jeg vced, du er 

i hendeS Hemmeligheder.

Hnushofmesscren.
/ F rue?

Regan.
de» taler efter Overbeviisning. Jeg veed , du er 
M in  ^ " 'fo re  raader jeg dig, tag det i Decaenkning. 
»g d rr  ded, Edmund og jeg har giort Aftale, 
end ^  ">ere passeligt, at han tog imod min Haaud, 
D e re "^  FrucS. Det ovrige kan du sintte dig til. 
dx» our du træffer ham, saa beder jeg, meddeel ham 
d,g ^  vm Hertuginden din Frue agter faa meget paa 
lkand^^ ieg, du v il raade hende ac bruge Fvr- 
vin d °b ^verlcrg. Ha-nder det, at du horer noget 
stal / "  ^inde Forr<rder, saa v iid , at store Fortrjn  

ifalde den, der derover ham Livet:
Huns-



,

Jeg snster kun, at jeg msdtc ham, F rue, og da

Glo'ster.
M ig  synes at Grunden er jevir.

Edgar.
Græsselig steil. —  H o r, kan I  hore Soen?

Glo'ster.
N e i, i Sandhed ikke.

Edgar.
Altsaa fordcrves Eders andre Sandser ved Fslel- 

sen a f Eders Hines Smerte.

' skulde jeg vise, t i l  hvilket Partie jeg horer. I s

Regan.
N u , Farvel! - <„e«»««.)

S  i e t t e , S c e n e «

Egnen ved Dvver.

G lo 'ster. ,

Naar stal jeg komme t i l  Toppen a f den hsie
K lippe?

Edgar.
Nu klavre v i opad. —  See, hvor v i strwber.

Glo'ster.



- Glo'ster.
Det kan maastee va're. M ig  synes og din Stem

me er forandret, og at du taler og udtrykker dig paa 
en bedre Maade, end du giorde forhen.

Edgar.
Da kager I  meget Feil. Jeg er ikke forandrer i 

^eget, uden i Henseende til mine Klrsder.

Glo stor.
Sikkerlig, du taler meget bedre-

Edgar.
_ 'M , Herre, her er Stedet. — Staae stille.

s>vm frygteligt og svimmelt det er at kaste Hinene 
m>. t saadant et D yb ! Krager og Strandmaagcr, 
lom flyve i den midterste Luft, synes neppe saa store 
lom Skarnbasser. Halvvejs nede paa Klippen ham- 
ger en, son, samler Petri-Urt. Rcedsomme Haand- 
vtkt ! mig forekommer han ei stsrre, end som hans 
^oved. Fisterne, der gaae paa Stranden, som

for Anker liggende Farkoi er 
s nnndstet ti, en Jolle; decs Jolle er som en Gkibs- 
">e, mrstcn for liden for Synet. De mnrmlende 
olgel, som stnmmende bryde ind paa de utallige 

maae Stene, kan ei hores saa hoir oppe. Jeg v il 
e see mere derned, ellers vilde jeg blive svimmel i

t„,,a blendede S yn  komme mig til at
tuinle hovedkulds nedad.

G lo 's ie r.
S t i l  mig der, hvor du staaer. .



en Ende paa sig selv? Det var dog nogen Trsst, naar 
den Usle kunde bedrage Tyrannens Grumhed, og jM 'e 
hans stolte M llie  frugteslos.

Edgar.
G iv  mig Eders Arm . Herop! —  saa. —  Hvor

dan staaer det til?  Foler I  endnu t i l  Eders Veen? 
—  I  kan staae.

Glo'ster.
A lt for vel, a lt for vel.

Edgar.
Under over alle Under. —  Hvem var det, son« 

paa Toppen af Klippen forlod Eder?

Glo'ster.
En arm , elendig Betler.

Edgar.
D a jeg stod her nedenunder, forekom hans Sine 

mig som to fulde Maaner. Han havde tusende N«r- 
fe r, krumsiaaende H orn, og hg'vede sig som det op
rorte Hav. D et var vist nogen Aand. Troe derfore 
sikkert, du lykkelige Fader, at de alseende Guder, 
som giore sig en LEre a f, hvad der for Menneskene 
ere Umueligheder, have allene bevaret dig.

Glo'ster.
N u besinder jeg mig. —  Fra nu a f v il jeg bane 

min Elendighed, indtil den selv raabcr: nok! nok! 
vg saa doe. — Den, du taler om, tog jeg forset

Men-



Menneske. Ofte talte han vm den onde Aand, den 
onde Aand. —  Han ledede mig t i l  det Sted.

Edgar.
G iv  nn igien beroeligende Tanker Rnm hos Eder.

S y v e n d e  S c e n e .

De Forlige, Lene c->f>>»dig, »dp>,itttt ,»er> Biomst-r).
Edgar.

Men hvem kommer der? Den sunde Fornuft 
vilde aldrig tillade sig flig en Pynt.

Lear.
R e i, de kan ei giore mig noget for M yntning. 

Jeg er.Kongen selv.

Edgar.
O , hierterorende S y n !

Lear.
Naturen er over Kunsten, hvad det angaaer. D or 

har I  Hvervingsvenge. Den Karl bmer sin Bue, 
som en Kragcstrarmmcr. — M aal mig en Alen, 
Kranmner. Gee, see, en M u u s ! T ys , tys , et 
Stykke ristet Dst stal gisre det. —  Der er min Gtaal- 
haudste; jeg v il vove den mod en Kiempe. Kom frem 
med de brune Landser. O ,  vel flsiet, P i i l !  I  B lin 
ken, I  Blinken! — H vlla ! SiigLosenet.

G

Edgar.
Sode Majoran.



Gaae fo rb i!

i ; o

Lear.

G lo 'fter.
Zeg kiender den Stemme.

Lear.
H a, G oneril! ha, Regau! -De smigrede for mig 

som for en H und , og fortalte m ig , jeg havde hvive 
Haar i m it Gkieg, forend de sorte endnu vare kom<"' 
A t sige Ja  og Nei t i l  a lt, hvad jeg sagde — Ja og 
Nei tillige, var ingen god Theologie — da R ejst^ 
giorde mig vaad, og Vinden kom mig t i l  at ryste. 
Tordenen paa min Befaling ei vilde blive taus, da 
l<rrte jeg at kiende dem, da fik jeg Sporet a f dem- 
E i ! de ere ikke Folk a f Ord. De sagde m ig , at jeg 
var a lt; det er en Lvgn. Jeg er ikke feberfrie.

G lo'fter.
Jeg kiender Lyden af denne Stemme. E r det ikke 

Kongen?
Lear.

I *
J o , hver Tomme en Konge. Naar -eg seer stivt, 

giv Agt, hvor Underdanen ikke stielver. Jeg stienker den 
Mand Livet -— Hvad var hans Drsde? Horene? 
D u  stal ikke doe. Doe for Hoer? N ei, Fuglekon
gen gior det, og den lille gyldne Flue boeler lige fol' 
mine Sine. Lad Forplantelsen uhindret; thiGlo'sters 
ua'gte Gon var kierligere mod sin Fader, end mine i 
lovlig LEgteseng avlede Dottre. F ris t, Geilhed! alt 
om hinanden, thi jeg behover Soldater. —  Betragt
hiin smidstende Dame/ hvis Ansigt imellem hendes

Hoved-



Hoved-Sirts Vinger forkynder Snce, der i sine Lader 
forestiller Dyden selv, og rysier Hovedet ved Forly
stelsens blotte Navn. Vildkatten og den va'lige Hoppe 
gaae ikke med heftigere Lyst dertil- Ned fra Hoften 
ere de Centaurer/endstism oventil aldeles Fruentim
mer. In d t i l  Veltet er Gudernes Andeel; men nedenfor 
er alting med Dievle besat. Der er Helvede, der er 
Msrkhed, der er den svovelagtig branidende, sydende 
P o l, Stank og Fortwrelse! F y , ft). Pal)! —  G iv  
mig en Unze Desmer, gode Apothekrr, t i l  at for
friske min Indbildningskraft. D er har du Penge.

G lo 'ster.
D ,  lad mig kysse den Haand.

Lear.
Lad mig forst aftorre den. Den har Lugt a f Do- 

delighed.

G lo'ster.

O d u  Naturens forstyrrede V a rk ! saaledes stal
vg denne store Verden henta'res t i l In te t. —  Kiender 
du mig?

Lear.
Jeg erindrer dine Sine vel nok. Skeel'er du t i l  

mig? Nei , gier kun dit Bedste, blinde Cnpido! Jeg 
v il ei elste dig. —  L«s denne Udfordring, nurrk vel 
dens Indhold.

Glo'ster.
Vare alle Bogstaverne S o le , saa kunde jeg ikke 

see en reneste.

Edgar



i

Edgar cafsidcs).
Det kunde jeg ei lade mig fo rta lle 'a f nogen; kuren 

det er dog saa, og m it Hierte v il briste,derved. '

Lear. k
L«s !

Glo'ster.
H vad, med disse Aienlader?

Lear. i
Aha, er det saaledes fat med dig? Ingen Aiiie 

i  Hovedet, og ingen Penge i Pungen? D ine Ai>^ 
ere tungladen, og din Pnng letladen. D»j!seer^doA 
nok, hvordan det gaaer i Verden.

Glo'ster.
Jeg seer det foleende. »

Lear.

H vad, er du forstyrret? M an maae fee, hvor- 
dan det gaaer i Verden uden Anne: see med Arene. 
B etrag t, hvor hiin Dominer igiennemhegler hij,sseen
foldige Tyv. Hor nu t i l  med dine Aren. S k if t  Plad
sene, i en Haandevending; hvem er? nu Dommeren, 
vg hvem Tyven? D u  har seet enjKorpagters jHnnd 
give Hals paa en Betler?

Glo'ster.

J a ,  Herre.

Lear.
Og den arme Stakkel lob for Hunden. D er kunde 

du stue Myndighedens store Billede. En Hund bliver 
adlydet, naar den er paa sin Post. —  D u  lumpne

Bod-



1)3

Boddel, hold din blodige Haand tilbage. Hvorfor 
pidskcr du denne Skioge? Slaae paa din egen R y g : 
du bra'nder selv af Lyst t i l  at bruge hende dertil, hvor
for du hudstryger hende. — Aagerkarlen hamger Be
drageren. Jgiennem forrevne Klwder bliver man 
vaer endog de mindste Feil. Lange Kioler og foerede 
Peltse simle alt. Belcrg Synden med Guldpladcr, og 
Retsrrdighedens sta'rke Landse sial, den samme ubesiadi- 
get, sonderbrydcs mod den. Omgiv den med Pialter, 
saa v il en Dverg af et Halmstraae giennembvre den. 
Ingen synder, siger jeg, flet ingen. Jeg v il frikiende 
dem. Tag dig den kåre af m ig , min V en ,' som har 
M agt at tilsegle Anklagerens La'ber. Ansiaf dig Glas- 
sine, og som en ussel Statsmand anstil dig, som du 
seer T ing, du ikke seer. —  N u , nu , nu , —  trakter 
mine Gtovle a f —  stærkere! sig'rkere! —  Saa.

Edstar.

O , en Blanding af Fornuft og Ufornuft. For
stand i Galskab!

Lear.
Dersom du v il begræde min Skiebne, saa stag 

mine Sine. Jeg kiender dig vel nok, dit Navn er 
Glo'ster. D u  maae virre raaimodig. V i  kom græ
dende hertil. D n  veed, at i det forste A ieblik, v i 
smagte Luften, hylede og sireege vi. — Jeg v il prce- 
d'ke for dig. G iv  A g t!

Glo'ster.
M ,  Himlen see i Naade t i l  ham!



!
Lear.

Naar vi fodes til-Verdcn, gr<rde vi over, at vi«ni 
err komne t i l  denne Narrenes store Skueplads. " "  M  
Det er en *  god P u ld l —  E t siint Krrgspuds var det ^  
at bcffoe el« ?rnp Heste med F ild t. Jeg v il <M'k. 
Fvrsog dermed; og naar jeg da har listet mig paa dijst 
mine Svigerssnner, saam yrd, m yrd, m yrd, myrd'

Ot t ende Scene.
De Forrige, en Adelsmand med Folge.

Adelsmanden.
O , her er han; l<rg Haand paa ham. M in  Herre, ^ 

Eders dyrebareste D a tte r........

Lear. ?
' r

Ingen lindstrtning? Hvad, en Fange? Jeg er , ' 
dog Lykkens Erkcuar. Behandle mig ve l; og I  skal  ̂
have Losepenge. Lad mig faae en Bundlage. Jeger f 
hugget lige t i l Hiernen. >

Adelsmanden. ^
I  stal faae alt. ' ^

Lear. ^

- ' e- )  der Lear siger: Jeg vil prcrdike for d ig . rager han Hatten » H 
den ene Haand, og dreier den om med den anden; ligesom nuur ^  
endnu seer paa Kobberftykker, hvor den Tids Prcrfter foreftilles.
Ved HaktcrPulden falder der ham formodentlig in d , ar der var godt 
ar beftaae Hefte med F ild t, for at deres Gang ei ffulde bemcrrkes.

S  t e e ve n 6.



Lear.
Ingen Mcdhielpere? — Jegselv, ganske aklene? 

Hvad, dcc kunde giore en Mand t i l en Saltsistte, og 
komme ham til at bruge sine S ine, som Have-Svrsi- 
ler t i l  at dannpe Hostens S tsv . Jeg v il dse tapper- 
l ig ,  ligesom en pyntet Brudgom. —  E i!  jeg v il 
v-rre lystig. —  Kom , kom. Jeg er en Konge, mine 
Herrer, veed I  det?

Adelsmanden.

I  er en kongelig M and, og vi v il adlyde Eder..

Lear.
D a er det jo Tegn t i l  Liv. —  Kom', v il I  have 

det, maae I  faae det ved at lobe. S a , sa, sa!

Adelsmanden.
E t hoist erbarmeligt S y n , var det den ringeste 

C taader; men hos en Konge er det ei at beskrive. D u  
har en D a tte r, der redder Naturen fra den alm in
delige Forbandelse, som de tvende andre har paadra- 
g.'r den.

Edgar.
Held dig, smukke Herre! »

Adelsmanden.
Hvad v il I , Herre? Udtryk jer kort.

Edgar.
Har I  ei hort noget om en forestaaende Trefning?

Adelsmanden.
Det er sikkert, og almindelig bekiendt. Enhver, 

som har Aren, maae have hsrt det.
E dgar.



Edgar.
. M e n , med Eders Tilladelse, hvor langt borte er 

vel den.fiendtlige Krigshår?

?idelsmanden.
Den er ikke langt herfra og i fuld Anmarsch.

Sieblik kan bringe os Hovebarmeen i S igte.

Edgar.
Jeg takker Eder, Herre.

Adelsmanden.
Endskiondt Dronningen, formedelst en vis 

opholder sig her, har dog hendes Krigshår draget freui-
(qaaer.)

. Glo'ster. !
I  altid naadige Guder, giorer snart en Ende paa ^  

mine Dage! Lab ei min onde Aand igien friste M>S > j 
t i l  at dse, forend det behager Eder!

Edgar.
D et var en god B o n , Fader!, i

Glo'ster.
N u , gode Herre, hvem er I ? '

Edgar. !
En meget fattig M a n d , tamgiort ved Skiebucns - 

S la g , og som ved Sorgens selv foelte og erfarede Pro' 
velser er giennemtrcrngt a f mild Medlidenhed. G iv 
mig Eders Haand, jeg v il anvise Eder en Boelig. ^

. Glo'ster.
Hjertelig Tak! Himlens Godhed og Velsignelse 

giengielde dig!
Niende



N i e n d e  S c e n e .

De Forrige, Hnnshofmesteren.
Hnnshofmesteren.

En udraabt P r i is ! hvor ganske hald ig t! D it  sic- 
lose Hoved var just stabt t il at have min Lykke. Gamle 
ulykkelige Forrader, betænk kortelig dine Synder. 
Svardet er draget, der stal falde dig.

G lo 'stcr.

Lad kun din venskabelige Haand udrustes med tist
silakkelig 5vl'aft dertil. (Edgar glor ham Modstand.)

» /
Hunshofmesteren.

Hvorfor tor dn uforstammede Lsmmcstfordriste dig 
t i l  at forsvare en nndsagt Forrader? B o rt! hvis er
hans sdelaggendeSkiebne stal og anfalde dig. —  S lip  
hans Arm.

Edgar.
Den flip jeg saamen e i, gode Herre, det faaer est 

lers gaae, som det kan.

Hnnshofmesteren.
S lip  den, siger jeg, Knegt, eller du er Dodens.

Edgar.
Kier' Herre, gaae sin V e i, og la fattig Folk vare 

E  Skulde jeg kunde strcmmes fra L ivet,
H e lle , maatte det vare blevet en siortcn Dage kor
tete, end det er. Ner, kom han ikke nar den gamle 
Mand. —  Hold sig tilbage, siger jeg, eller jeg v il

for-



forssge om hans Pandebrajl er stærkere end min Ksuk- I  
Jeg snakker altid ligefrem, seer han.
i

' Huushofn,esteren. ,

B o rt med dig, duTolpcl! . .

Edgar.
Jeg v i! stange jere Tiender, Herre. Kom , det 

hielper !)er ingen Kneb. (Edgar goder hain ned.)

Huushofmesteren.

Knegt, du har stribet mig. Der, tag min Pu»§/
Skielm . Dersom du v il, at det nogensinde stal gaaedisi 
vel, faa begrav m it Legeme, og' overlever det Bee^ 
som du studer hos m ig, t i l  Edmund, Greven al 
Glo'ster. Sog ham op blandt de engelste Troppes -! ^
—  O ,  ubetimelige Dod! (don.), ^ '

Edgar. ! ;
Jeg kiender dig vel. En tienstagtig Skurk! dia > 

Frues kister saa troe, som Ondstab nogensinde ka» ^
onste. - '

G lo 'ster.

Hvad, cr han dod? '
i

Edgar.

S a t  Eder ned, Fader, og hvil Eder. — Lad 
vs nu see, hvad der er i hans Lommer. Det Drev,  ̂
han talte om, kan gisre mig Vens Tienesie. —  H-'" 
er dod; det gisr mig allene ondt, at han ci havde en 
anden Banemand. Lad vs see. —  Med din Tilladene, 
kiere Vox —  uden Fortrydelse —  for at kicndc vore

Fiem



Fjenders Tanker, maae vi forst udrive dcreS Hierte. 
A t oprive deres Papirer er niere tilladeligt. srov-r.)

"  Erindre vore fcelles Lovter. D u  har mangen god 
"  Lejlighed t i l at tage ham af Dage. Mangler dig 
"  det ei paa V illie , saa vi! Tiden og Stedet be- 
"  gvcmmelig tilbyde sig. In te t er g io rt, dersom 
"  han som Seierherre vender tilbage. Jeg er da 
"  en Fange, og hans Seng m it Fa'ngsel. Be- 
"  frie mig for dens uudsiaaelige Hede; og for din 
"  egen Moie indtag dn se'v Pladsen.

D in  —  Gemalinde, vilde jeg sige —  
hengivnesie Tienerinde

G  o n e r i l . "

-Oh, hvilket ganske umærkeligt Num imellem ctFruen- 
timmers V illie  * !  E t Anflag mod hendes dydige 
Mands Liv, for derved at tilbytte sig min Broder. 
H er, i Sanden, stal jeg nedgrave dig, du mordriste 
Boeleres vanhellige Mellemhandler, og i betimelig T id 
v il jeg frcmlcrgge dette skammelige Papiir for den, paa 

ivet efterstrcrbede, Hertugs Sine. For ham er det 
at jeg kan berette din Dod og dit Forehavende.

G lo 'stcr.
Kongen er afsindig. Hvor starte ere ei mine usle 

Sandser, at jeg kan endnu udholde dec, og have for-
- nemmcnde

Meeninyen er: Der er ingen Afstand eller Mellemrum i,nel, 
em dl.re6 nrerverrende og n<rstfolgende Villie. gaucho stger: 

^nr,e el li  ̂ ^  no 6e la muger no me arrsveria  ̂ zio- 
ner nn, punrg cl'alliner : Imellem et Fruentimmer  ̂ Ja eg
d?ei tiltroer jeg mi- ikke at kunne stikke en Naalespids.

G



»emmende Folelse a f mine svare Lidelser! Bedre var
det, om jeg blev fo rrykt, saa skulde Tankerne val e
afsondrcde fra min Kummer, c«, Tromme iM-es »ogct bon" 
og mine Sorger ved forvcndte Indbildninger ta b e ls  
kiendelsen afsig selv.

Edgar.
G iv  mig Eders Haand. Langt borte synes 

jeg horer en Tromme. —  Kom , Fader, jeg v il 
Eder t i l  en Ven. <de gaac.)

T i e n d e  S c e n e .
Den franske Leir. -

Kordelia, Kent og en Lage.

Kordelia.
O , du gode Kent, hvor kan m it Liv og min 

strabelse vare tilstrækkelig t i l  at giengieide din Godhed 
M in  Levetid v il blive for kort, og.Midlerne dertil 
mangle jmig.

Kent.
E i at miskiendes, Frue, er meer end BelonviW 

nok. Alle mine Beretninger folge den beskedne S a v ^  
hed. In te t  er tillagt eller frataget.

Kordelia.
Paatag bedre Klader. Denne D ragt er et E r i^  

dringstegn ^m hine siemmere Tider. Jeg beder dig/ 
aflag dem.

Kent.



K e n t.

Forlad mig, dyrebareste Frne. Skulde jeg nu give 
mig tilkiende, forfeiledes m it tilsigtede M aal. Jeg 
udbeder mig allene, at De lader som De ei kiender 
m ig, forend Tiden og jeg finder det tjenligt.

Kordclra.

D et maae da saa virre, M y lo rd . ' cmr«»-») Hvor
ledes befinder Kongen sig?

' Lcegen.

Han sover endnu, Deres Naade.

K ordc lia .

O ,  I  naadcfulde Guder! lager hans fordærvede 
N a tu rs  store Skade ! opstemmer de flappede og mis- 
lydende Gandser hos denne gamle, t i l  et Barn forvand
lede Fader!

La-sten.

Befaler Deres Majestæt, at v i maae virkke Kon
gen? Han har l<rnge sovet.

K vrde lia .
D et beroer paa Eders egen Skionsomhed; handle 

deri efter eget Godtbefindcnde. E r han paakla-dt?
(Lear l  en Sroel bringes ind af Tienere.)

Lersten. '
J a ,  Deres Naade; i hans dybeste Sovn iforte v i 

ham friste Klcrder. Naar vi v<rkke ham, maae De 
v«rre na-rvarende, niin Dronning. Jeg tv iv ler ei paa 
hans S inds fuldkomne Roelighed.



. Kordelia.
O , min dyrebare Fader! Helbredelsen lirggest^ 

Legemidler paa mine Lcrber, og lade dette Kys oprets . 
de voldsomme Krenkelser, som mine to Sostre ha^ 
foraarsaget din erverdige Alderdom!

Kent.

Amme, dyrebare Fyrstinde!

Kordelia.
Havde dn endog ikke veret deres Fader, 

disse hvide Lokker affsrdret dem Medlidenhed, 
det et Ansigt at udsette for de stridige V inde, for ^  
frygtelig nedflaaende Tordenbolte, og de hastig kryd' 
sende Lynstraalers forferdelige S la g ? A t vaage »ied 
denne tynde H ie lm , og ei have mindste Tilflugtssted 
M in  v«rste Fiendes H und, endstisndt han havde 
m ig , skulde i en saadan N at have faaet Tilladelse til ^  
staae ved min I l d ; og du, arme Fader, blev nodsag^ 
t i l  at tage S k iu l blandt S v iin  og gemeene Skielmere 
paa rusted og stimled Halm? Ak, det er et Under, 
at dit Liv og din Forstand ei paa eengang fik en tranris 
Ende. —  Han vaagner. Tael t i l  ham.

Loegen.

Tael De selv t i l  ham, F rue , det passer sig bedst-

Kordelia.

Hvordan gaaer det m in Kongelige Herre? H v»^ 
dan befinder Deres Majestæt sig?



Lear.

I  giorUretderi, at I  tager m igudafGraven. D u  
er en lyksalig S ie l,  men jeg er bundet t i l et gloende 
H ju l,  som hecdes a f mine egne Taarcr, liig  smeltet 
B lye.

Kordelia.

Fader, tiender du mig? -

Lear.

D u  eb en Aand, det veed jeg. Naar dode du?

Kordelia .
. . .  ' '

E i ! endnu saadan — det er langt hen.

Lcrgent

Han er endnu ei ret vaagen. Lad ham blive en 
S tund i Roelighed.

Lean
Hvor har jeg v<rret? Hvor er jeg? —  Det klare 

Dags kys? Jeg er blevet meget ilde begegnet. A f  
Medynk stuld'e jeg doe, om jeg saa'e en anden i den 
Tilstand. N u vced jeg stet intet- Jeg v il ikke svan-ge 
paa, at diste ere mine Hander. Lad mig see; jeg fo
ler dette Naalestik. —  Jeg vilde onste, at jeg ret 
kicndte min egen Forfatning.

Kordelia.
- l) ,  see t i l  m ig, Fader, og udstrak Eders Haand 

over mig med Velsignelse. —  N e i, bedste Herre, I  
maae ikke knale.
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Lear.
Jeg beder, driv ei Spor nred mig. Jeg er virker , 

lig en meget tosset from gammel M a n d , firesindstyve  ̂
Aar og derover; og at jeg stal sige Eder Sandhedes, 
trocr jeg ikke, jeg er ved min fulde Forstand. 
forekommer m ig , som jeg skulde kiende Eder og denne 
Mand her/ dog er jeg'tvivlsom'; thi jeg er ganske 
dende om/ hvilket S ted dette er/ og med al "»n 
K lyg t kiender jeg ikke disse Klarder. N e i, jeg ve^ 
ikke / hvor jeg sidste N at havde Herberge. —  Lee 
ad mig / thi saa sandt som jeg er et Menneske / 
jeg ikke/ at denne Dame er m it Barn  Kordelia.

Kordelia.
Og det er jeg/ det er jeg..

. . ' . Lear.
E r Eders Taarer fugtige? J v /  i Sandhed. ^  

Jeg beder dig / grcrd ikke. H v is  du har G ift t i l  n "^  
saa v il jeg drikke den. Jeg veed/ du elsker mig ikke' 
th i dine Sostre have/ saavidt ieg kan erindre/ gioet.^ 
mig Uret. D u  har nogen Aarsag, men de ingen-

Kordelia.
Ingen Aarsag / flet ingen.

Lear.
E r jeg i F rankrig?

Kent.
I  Eders eget Kongerige, Herre.

Lear. . . .
Fixer mig ikke.

L E " '



"' Lcvgen.
V .rr kun roelig, naadige Frue, det sim-ste Rase« 

rie , som, De seer, har lagt sig. — Det vilde endnu 
virre farlig t at forsone ham med den forbigangne Tid. 
Beed ham nu at gaae ind, og foruroelige ham ikke, 
forend han bedre har kommet sig-.

Kordelia.
r Behager det Eders Kongelige Hoihed at gaae?

. Lear.
D u  maae overbore med mig. Jeg beder dig, for« 

glem og tilg iv. Jeg er gammel og tosset.
(de gaae.)

Adelsmanden.
Stadsirstes Efterretningen om Hertugen a f Korn

vals Ombringelse?

-- ' ' K en t. -

Det er ganske vist, min Herre.

Adelsmanden.
Hvem er nu Anforeren for hans Tropper?

» ,
Kent.

Som  man beretter, ffal det vme Glo'sters natur« 
lige Son.

Adelsmanden.
M an siger, at Edgar opholder sig i Tydssland t i l 

ligemed Greven af Kent.

Kent.



466 i-*-

K ent.
Rygtet er foranderligt. Det er Tid at' bruge Fo^  ̂

sigtigbed. Rigets Tropper rykke alr ncrrmere frem-

- -Adelsmanden.
Afgiorelsen lader t it at blive blodig. —  Farvel, 

min Herre.

K en t.

M itM a a l og min Levetid v il nu fastsattes. D e v v ^  
Dags Trefning v il bestemme et godt eller et flet Udfald

' (gaacr.)

V.-. ,

-

>»
,

Femte s

r



Femt e A c t .

F y r s t e  S c e n e «
(Den briniske Leir.)

Edmund, Regair, Adelsmand og Soldater.

!. - Edmund.

^ ? k a f Eder Underretning hos Hertugen, om han 
bliver sit sidste Forsat troe, eller om noget siden har 
bragt ham t il at andre det. Han er fuld a f Vagel- 
sindighed og uden fast Beslutning. —  B rin g  os hans 
endelige Betankning.

Regan.
V o r Sosters Bud er uden T v iv l forulykket.

Edmund.
Det er nok ei faa ganske sikkert, Frue.

Regan.
N n , min bedste H erre , du kiender den Lykke, jeg 

tiltanker dig. M en siig mig oprigtig —  den rene 
Sandhed. Elsker du ikke min Sostcr?

Edmund.
Med en arbodig Kierlighed.



Regan.

M en har du aldrig indtaget min Broders fo rh^  
besatte Plads hos hende?

Edmund.

Ner, vedm inZE re !

Rcgan.
i

Jeg stal aldrig kunne lide hende. M in  kiere 
indgaae ingen Fortroelighed med hende.
H . . ...

Edmund.

Frygt ikke derfor. Hun og Hertugen hendes ^  
m a l........

Hertugen af Albanien, Gsneril og S o lda ts

Gsneril.
Jeg vilde heller tabe S laget, end at min 

stulde stille ham og mig fra hinanden.

Hertugen af Albanien.

Med Gicrde trssser jeg dig her, hoitelstcde Sosier- 
—  Kongen, som jeg horer, min Herre, er ankoinM^ 
t i l  sin D a tte r, tilligemed nogle andre, som over vor 
Rcgierings Strenghed have udbrudt i lydelige Klager- 

' H vor jeg ei kan v-rre en wrlig M and, der er jeg aldrig 
tapper. Sagen angaaer os ellers, for saavidt Fran^ 
rig gior In d fa ld  i vort Land, ei fordi de antage D
Kongens Sag tilligemed nog le ,' som jeg befrygt

have



have de retmassigste og vigtigste Aarsager t i l  at giorr 
Modstand.

'Edmund. ' '
Det er meget cedelt ta lt / M ylord.

Regan.
Hvad stal det Snak betyde?

" G one ril.

V i  maae nu foreene os sammen mod Fienden. 
Disse huusiige og scrrstilte Stridigheder komme for 
mrrvarende ei i Betragtning.

Hertugen af A lban ien.

Lad vs da med vore Kldste Krigere tage bestemte 
Forholdsregler.

Regan.
D u v il dog folge med os, Soster?

I'

Goneril. '  . '
Nei. . .

Regan.
D et passer stg dog bedst. Jeg beder/ kom- og 

gaae med oS.

Goneril.
Aha / nn forstaaer jeg den morke Tale. Jeg v il

gaae med. (de gaae.)
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A n d e n  S c e n e .

Hertugen af Albanien, Edgar (^--»0.

Edgar.
Haver I  nogensinde, naadige Herre, indladtEdee 

i Samtale med en saa fattig Mand t i lfo rn , da her' et
-Ord. »

Hertugen af Albanien
( t i l  de Forrige, ikke langt borte).

Jeg stal nok indhente Eder. —  N u tael.

Edgar.
Forend Trefningen begynder, da aabne dette Brev' 

V inder I  S e ic r, saa giv ved en Trompet ham et 
Tegn, der har overbragt det. —  Endstiondt jeg synes 
en elendig S tym per, kan jeg dog fremstille en S tr id s  
helt, der v il bevise, hvad deri bliver'bekraftet. M i^  
lykkes det Eder, er desuden Eders Rolle i denne Ver« 
den tilendebragt, og alle hemmelige Anstag ophore- 
Lykken bestierme Eder!

Hertugen af Albanien.
B ie , indtil jeg haver last Brevet.

Edgar.
Det er mig forbudet. Lad kun paa den beleilige 

Tid Herolden tilraabe m ig, og jeg v il igien lade mig fte-
(gaaer.)

Hertugen af Albanien.
N u , lev da vel. — Jeg v il giennemlobe Papiret«

(Edmund kommer tilbage.)

Edinund.
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Edmund.
Fjenden er vs i, S ig te , ryk ud med Eders H «r. 

Her er en lss Fortegnelse over deres virkelige M agt 
vg S ty rke , saavidt man har kunnet opdage den; men 
Sagen fordrer fra Eders Side den storsie Hastighed.

Hertugen af Albanien.

V i  v il gaae Lejligheden i Mode.
(ganer.)

T r e  d ie  S c e n e .

Edmund.
Begge Sostrene har jeg tilsvoret min Kierlighed; den 

ene er mistroisk mod den anden, ligesom mod Slangen 
den,, der er stukket af samme. Hvem af dem stal jeg 
tage? begge? en? eller flet ingen? Jeg kan ei kom
me i Besiddelse af nogen af dem, dersom de begge 
blive i Live. Tager jeg Enken, forb ittrcr det, ja gior 
hendes Soster Goneril rasende; og vanskelig stal jeg 
faae ret Naaderum, naar hendes Mand lever. D el, 
jpg v il benytte mig af hans Anseelse i S laget! og naar 
det er over, saa lad hende, som v il blive stilt fra ham, 
tanke paa hans snareste Befordring ud af Livet. Hvad 
den Forbarmelse angaaer, som han v il vise imod Lear 
vgKordelia, da stalde, naar S laget er holdt, vg 
samme komme i vor M a g t, aldrig blive i S tand t i l  
at nyde godt af hans Benaadning. I  Henseende t l l  
min Forfatning, da maae j.eg nu gribe t i l  Forsvar 
ilden at giore mig Betænkninger. (ganer.)

Fierde
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' F i e r ' d e  S c e n e .  -

(F-ldtraab.) Lear, K'ordelia og Soldater cdr.'g-
med Trornmer og Fahner over Skuepladsen, og gaae ud).

Edgar.
H er, Fader, -tager Sivde under dette giestmilde 

Tttves Skygge; beed her for den gode Sags Frem
gang. Dersom jeg nogensinde vender tilbage t i l  Edek 
ig len, v il jeg medbringe trsstelige Tidender.

Glo'ster.
Himlens Varetogt veere over Eder! (Edgar gnac>.)

(Feldrraab og Til.agemarsch inden for Skuepladsen 
Edgar kommer tilbage.)

Edgar.
, Kom , afsted! gamle M and, afsted.' Kong Lear 
har tabt. Han og hans Datter er taget fangen. Giv 
mig din Haanb, kom med.

Glo'ster.
Ikke livligere, gode Herre. Her kan jo ekt Mand' 

ligesaavel forraadne.

Edgar.
Hvad, atter i stemme Tanker. Menneskene maae 

oppebie deres Udgang afVerden, ligesaavel som deres 
Indgang i den. A t v,vre moden, dcrpaa kvmmer det 
an. Kom nu.

G lo 'ster.
D eri har du oz megen Ret.

Femte



F e m t e  S c e n e . ,
x , (Den brittistc Lcir.)  ̂ -

Edmund, Lear ag Kordelia som Fanger, 

Soldater, en Kaptaiiu

EdlNUlld. ;

Nogle Officerer fore dem b o rt! M an bevogte dem 
ve l, indtil man erfarer deres hoie Velbehag, som stal 
fcelde Dommen over dem.

K orde lia .. -

' M e re  ei defsrsie, som med den bedfle Hensigt
have paadraget sig det storste Uheld. For din Skyld , .
undertrykte, Konge, er jeg modfalden. S e lv kunde
jeg ellers trodse den falste Lykkes onde Luner. —  S ka l
v i ei forsi see disse Dottre og disse Ssstre?

'

Lear.
N e i, nei, nei; kom, lad os gaae i Famgsel. M  

to allene v il synge som Fugle i Buret. Naar du for
langer min Velsignelse, v il jeg kncrle og bede om din 
Tilgivelse. Saa v il v i leve, og bede, og synge, for- 
tielle gamle Eventyr, lee t il de forgyldte Sommer
fugle , og hore usle Skielmere tale om H o fny t; med 
dem v il v i da ogsaa snakke om dem, der tabe, og dem, 
der vinder: om hvem, der er vvenpaa , og hvem 
der er neden under, og afgiore de siorste Hemmelig
heder, ligesom v i vare Guds Speidere. I  et tilspcrret 
Fcrngsel v il v i udholde de Stores Partier og Bander, 
som regieres af Maanens Ebbe og Flod.

Edmund.
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Edmund.
Forer dem bort!

Lear. !
Paa saadanne O  ffere, min Kordelia, stroe Gm !

> derne selv Rsgelse. (omfavner hende) S lu tte r jeg dig aa 
i mine A nne?—  Den, der v il adstille os, stal bringe 
en Brand fra Himmelen, og med I l d  jage os fra HM' ! 
anden, som Rave. A ftor dine Sine. Kraften sta< . 
fortåre baade deres Kisd og H ud, inden de kan si>ae 
os t i l at grade. Forst v il v i see dem omkomme ^
Hunger. Kom ! , . !

(kear og Kordelia fores bort a f Vagt.) i

Edmund.
H o r , Kapta in, kom du hid. Tag denne Seddel/ 

gaae, folg dem i Famgsel. E t T rin  har jeg forfrem' s 
met dig. Dersom du handler overeenstemmende 
denne F ors triv t, baner du dig Vei t i l  en fortrinlig 
Lykke. M ark dig, Folk maae rette sig efter Tiderne- 
A t vare omhiertet anstaaer ei Krigeren. Dette m>t 
vigtige Anliggende taaler ingen Indvending. Ente" 
slig, at du v il udfore det, eller voelg andre Veie t i l at 
giore din Lykke.

Kapta inen.

Jeg paatqger mig at giore det, M ylord.

Edmund.
S krid  da t i l  Barket, og skynd dig at skrive mig 

t i l,  naar du har giort det- M a rk  dig, jeg siger i  samme 
O ieblik, og ivarksat det saaledes, som jeg har forr^
strevet. (Kaptainen -aaer.)

Siette



S i c t t e  S c e n e .

Hertugen af Albanien, Goneril, Regan
og Soldater. ,

Hertugen af Albanien.
«

D u  har i D ag, Greve, beviist, hvad din T a v  
perhed formaaer, vg Lykken solede dig ogjaa. D u  ha* 
ver Fangerne, som giorde vs denne Dags Seier stri
dig. Jeg fordrer dem af dig, for saaiedes at behandle 
dem, som deres Fortjeneste og vor egen Sikkerhed 
paa begge S ider stal bestemme.

Edmund.

Jeg syntes det var raadeligst at lade den gamle 
elendige Konge indsperre, og holde ham under sikker 
Bevogtning, da hans Alder, vg endnu mere hans 
N avn , haver en S lags Tryllekraft t i l  at drage alles 
Gemytter paa sin S ide , og bringe dem t i l  at vende 
deres hvaffede Landser imod vore Bryster, imod os, 
som have ar befale over dem. Tilligemed ham bort- 
sendte jeg vg Dronningen, vg det af samme Aarsager; 
vg de ere i Morgen eller en anden Tid fardige t i l  a l 
fremstille sig, hvor vi v il holde Ret over dem. Paa 
narvarende Tid svede og klode vi. En Ven har tabt 
sin V en , og den retmassigste S tr id  bliver i forste Hede 
forbandet af dem, som fole dens Skarphed. —  For
horet over Kordelia og hendes Fader fordrer et be
kvemmere Sted.

Her<



Hertugen af Albanien.
Med Eders Tilladelse, min Herre, jeg anseel' 

Eder i denne K rig  kun som en Under dan, er som e>i 
Broder.,

Regan. ,
Det. er jusi denne Naade', v i agte at bevise haM- 

M ig  synes , ac man dog kunde have forespurgt sig oM 
vor Beslutning, inden man saavidt udlod sig. 
anforte vore Troppers forestillede min Person og >m" 
Værdighed; og saaledes kan han vel ansees berettig^ 
t i l  at trckde frem og kalde sig selv Eders Broder.

Goneril.
Ikke saa heftig. Hans egen Anseelse staffér lM* 

siorre Fortrin  end Eders Forfremmelse.

Regan.
Indsat a f mig i mine Rettigheder kan han M ^  

sig med den bedste.

Hertugen af Albanien.
- Det vilde bidrage det meste dertil, om han <rgle^ 

Eder.
Regan.

Spottere blive ofte Propheter.

Goneril.
E i!  e i! deti A ie , hvormed I  giorde den T > p^ 

gelse, steelede meget.'

Regan.
Jeg befinder mig ikke vel, Frue Sostcr, ellers

skulpe jeg besvare Eder af et overskydende Hierte. ^
GeN^



General, tag du mine Soldater, mine Fanger og 
min hele Nrvedeel; raad over dem, over m ig , a lt 
tilhorer dig. Verden stal vare Vidne t i l ,  at jeg her 
udnavner dig t i l min Mand og Herre.

" Gonenl.
Tanker du at besidde ham?

Hertugen af Albanien.
Tilladelsen hertil beroer ei blot paa din D illie  allene.

Edmund.
E i heller paa d in , Hertug.

Hertugen a f A lban ien. . ^
J o ,  du halvarlige Karl.

Regcm.
Lad Trommen siaae, ogbeviis, at mine Rettighe

der rre.dine. (d cv ilg a a r.)

Hertugen af Albanien.
, B live r vg horer mig tale. — E dm und jeg  hefter 
dig her som en Landsforrader, og tilligemed dig denne 
forgyldte Slange. —  I  Henseende t i l Eders Paastand, 
smukke Soster, v il jeg forebygge dens Jndvilgelsc t i l  
Fordrel for min Kone. Hun har allerede givet denne 
Herrejsit Forord, og jeg, hendes M and, modsatter 
mig deres) oplagte Raad. Dersom I  v il givtes, saa 
.forelst Eder i m ig ; min Kone er forlovet.

Goneril.
E t Mellemspil'



Hertugen af Albanien. s
' D u  erbevabnet, Glo'ster? —  Lad Trompeten lyde! , 

Dersom ingen fremstiller fig fo r at bevise mod din / 
Person dine afskyelige/ aabenbare og mangfoldige Fv»  ̂
radcrier, saa er her min Udfordring. Jeg v il bevise 
det mod dit H ierte , fsrend jeg tager en Sm ule Bred 
i min M und / at du er intet mindre, end hvad jeg her  ̂
offentlig har erklaret dig for. -

Negan.
O ! jeg faaer ondt, jeg faaer ondt s 

' G o n e ril (for <>-,).

H v is  ikke, ffulde jeg aldrig troe nogen G ift.
Edmund.

Her er og min Handske. —  Hvem i Verden den er, i 
der kalder mig en Forrader, han dse som en Skieln>' 
Hidkald Trompeterne. Im o d  den, der tor narme 
mod ham, mod Eder og enhver v il >eg stadig forsegl 
min Troeffab og min ZEre.

Hertugen af Albanien.
Heida! en Trompeter! —  S toel ikkun paa di'N 

egen Tapperhed; th i dine So ldater, alle hvervede l 
m it N avn , have og i m it Navn faaet deres Afsted-

Regan.
M it  Onde bliver stemmere og stemmere.

Hertugen af Albanien.
Hun befinder sig ei vel. Forer hende t i l  m it Telt!

(Nezan fores b o r t)

S yven-
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S  y v e n d e S  c e n e.
E n  Herold, de Forrige undtagen Regan. 

Hertugen af Albanien.

Kom hid, Herold! siod i Trompeten, og oplars dette.'
(Ver ftsves i Trompet. Herolden lceser.)

"  Dersom der er nogen Person af S tand og V .rr- 
"  dighed blandt Krigshærens Stridsm a'nd, som v il 
"paastaae, at Edmund, udna'vnt t i l  Greve as 
"G lo 's te r, er en overordentlig Forra'der, han frem- 
"  stille sig ved det tredie S tod i Trompeten. Han 
"  v il selv dristig forsvare sig. "

Edmund.
B la s .

Herolden.
Endnu engang!

Herolden.
Endnu engang!

(der svareS ligeledes udenfor med en Trom pet, hvor- 
paa Edgar l.'.der sig see bevccbner.) - '

Hertugen af Albanien.

Sporg ham,om hans Hensigt, hvorfor han frem
stiller fig efcer Trompetens Indbydelse.

Herolden.
Hvem er I ?  Hvad er Eders N avn, Eders S tand? 

-Og hvorfor indfinder I  Eder paa denne Opfordring?

Edgar.
V i id , .m it Navn er tabt, ved Forræderiers Tand 

sonderstidt og lemlæstet; dog alligevel er jeg af ligesaa
M  2  «del
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«rdel en Herkomst, som. den Modstande!'/ jeg kommer 
for at byde Spidsen.

Hertugen af Albanien.
Hvem er den Modstander?

Ed g ar.
Hvem er han, som taler for Edmund/ Greve« 

afGlo'ster?

Edinund.
Han selv. Hvad har du at sige ham?

Edgar.
Tr<ek »d din Kaarde, paa det at din A rm  kan fo^ 

skaffe dig R e t/ om min Tale fortorner et ardelt Hierte- 
Her er min. See / den er min M re s  / m in Eeds og 
min Varrdigheds Haandhaver. Jeg paastaaer herved, 
uagtet din S tyrke / din Bestilling/ din Ungdom og 
Anseelse / t i l  Trods for dic Sciersstxrrd og funkel 
Lykke/ din Tapperhed og dit H ierte / at du er en Fo^ 
r«der, troelos mod dine Guder/ din Brodér og di« 
Fader/ meenecdig mod denne hsie anseelige Fyrste, 
og fra dit Hoveds overste Top t i l  det nederste S tv« 
under dine Fodder en flangegiftig Forrader. S iger 
du N e i/ da er denne Kaarde/ denne Arn« og min hele 
Aand sirrdig t i l  at bevise dit H jerte/ t i l  hvilket jeg tM 
le r, at du lyver.

Edmund.
Foruuftigv iis  skulde jeg affordre dig d it N av« ' 

men siden dit Udseende giver dig en ffion krigersk S k i^  
kelse, og din Tunge forraader en udnnrrket Opdra^
gelse, forkaster jeg med Foragt alle de Indvendinger,

son«
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som jeg med Tryghed og Velanstamdighed efter R id
derskabs Love kunde gisrc dig. Jeg driver altsaa disse 
forra'derfte Beskyldninger tilbage paa dit Hoved, vg 
kaster hele Byrden af denne Helvedes forhadte Logu , 
paa dit eget H ierte , som neppe v il anfægtes eller ro
res deraf, men denne min Kaarde stal snart aabne 
dem Vei derhen, hvor de stal forblive for altid. —  
Trompeterne lyde! (Zcrgniing. Cdmund salder.)

G o ne ril.

Redder ham, redder ham'. Det er et listigt Kneb, 
G i o ' s t c r E f t e r  Krigens Love var dn ci forbunden t i l  
at indlade dig med en nbekicndt Modstander. D n  er 
ei overvunder, men bcsnarret vg bedraget.

Hertugen a f A lban ien.

Hold din M u n d , eller jeg stal tilstoppe den med 
dette Papiir. D n  i Ondstab magelose Kone! Urs din 
egen Skiendsel; r iv  det ei i S tykker, jeg mcerker, -du 
kiender det.

G o ne ril.
Lad det endog saa vrrre; Lovene ere mig under

givne, ci dig. Hvem kan fordre mig frem t i l  Ansvar?

Hertugen a f A lban ien .

klhyre! kiender dn dette Papiir?

G o ne ril.
^po rg  mig ei om, hvad jeg kiender. (ganer.)

Hertugen af A lban ien .
Gaae efter hende. Hun er fo rtv iv le t; fog at styre 

hende.



I

Edmund.
Hvad I  har bestyldet mig fo r, det har jeg og

g io rt, og endnu mere, meget mere. Tiden v il laM-
det for Dagen. Det er nu dermed forbie, lig oso
med mit Liv. Men hvem er du, som har fo rska f
dig denne Fordeel over mig? E r du en Adelsmand
saa tilgiver /eg dig.*

Edgar.

Den ene Venskabelighed er den anden v<rrd. ^  
Herkomst erikke nrindre end din, Edm und! hvi§ 
er siorre, bliver og din Forurettelse mod mig best̂  
siorre. M it  Navn er Edgar, og jeg er din Fadc> 
Son. Guderne ere retfærdige, og a f vore kildren" 
Laster qiore de Redskaberne, hvormed de pine og stl'N^ 
os. Gamuie lastefulde Morkhedens S ted , hvor 
avlede dig, stilte ham ved sine Sine.

Edmund.

D eri har du re t, det er fuldkommen sandt. 
let har dreiet sig ganste omkring, og jeg er her.X

Hertugen as Albanien.

M ig  syntes, din Anstand allenc spaacde en ko»lsi' 
lig  Adel. cm Edgar) Jeg maae omfavne dig. 6 ^ '  
gen sonderrive m it H ierte, om jeg nogensinde have^ 
dig, eller din Fader. -

Edgar.

V ård ige  Fyrste', det veed jeg.



Hertugen a f A lban ien.

Hvor har du holdt dig i S k iu l?  Hvorledes blev 
din Faders elendige T  lstand dig bekiendt?

E dgar.

Ved det at jeg pleiede ham, M ylord. —  Behag .
at hore denne korte Beretning ; og naar den er fo rta lt,
o maatte m it Hierte da driste'. For at undgaae den
dlodiqe Efterstræbelse, der fulgte mig i Halene —
ja, hvilken Behagelighed haver ei Livet, der formaaer
os t i l hellere hvert Sieblik at udstaaeDodssmerter, end
paa engang at doe! —  sandt jeg mig i at paatage et
afsindigt Menneskes P ia lte r, og give mig et Udseende,
som var Hundene selv en Afstye; og i denne D rag t
modte jeg m n  Fader med sine blodige Aienringe, hvis
kostbare Stene nyligen vare forlorne. Jeg blev hans
Leder, anforteham, betlede for ham, frelste ham fra
Fortvivlelse, og aldrig —  hvilken F e il! —  aabenba-
rede mig for ham, indtil for en halv Time siden, da
jeg var bevabnet. D a  jeg ei endnu kunde giore mig
noget sikkert Haab om dette lykkelige Udfald, udbad
jeg mig hans Velsignelse, og fra forst t i l  sidst fortalte
ham mine Tildragelser. M en hans sonderrevne Hierte,
ok! alt for svagt t i l at udholde Kampen imellem tvende
stridende L.deuffaber, Glade og S org , brast smilende.

*

Edm und.

Denne din Tale har bevaget m ig , »g skal maasiee 
bevirke noget Godt. Men tael videre'- D et lader, 
som du endnu havde noget mere ac sige.

M  4  Her-



Hertugen a f A lban ien.

E r der endnu noget mere, noget ssrgeligere til-  
bage, saa hold inde dermed, th i jeg er nasien fardig 
at fvrgaae ved det, jeg allerede haver hsrt.

E dgar.

Ak dette var Maalet for mine Lidelser, skulde en
hver synes, der ei er Elsker a f Sorgen; men andre, 
langt videre omfattende, vilde giore endnu mere, og 
overskride alle Dderligheds Grandser. —  D a jeg brod 
ud i de lydeligste Klager, kom en M and, der havde 
sect mig i min erbanneligste Tilstand, og skyede m it 
skrækkelige Selskab; men da han nu fandt, hvem det 
va r, der havde udstaaet saa meget, slyngede han sine 
starkeArmeom min H a ls , og hylede, som man skulde 
troe, Himlen kunde bevæge, kastede sig hen paa'm in 
Fader, fortalte om Lear og sig den ynkvardigste H i
storie, som noget Ore haver hsrt, og ved denne For
tælling tog hans Smerte saaledesQverhaand, at hans 
Livs Strenge begyndte at briste. —  Paa samme Tid 
tydede Trompeten anden Gang, og i denne Kamp imel« 
lem Liv og Dod forlod jeg ham.

Hertugen a f A lban ien.

Hvem var da det?
Edgar.

Kent, min Herre! den landflygtige Kent, fom 
forklædt fulgte Kongen sin Fiende, og gjorde ham Tie- 
nesier, hvorfor endog en S lave vilde have vag ret sig.

Niende



Niende Se ene.
De Forrige, en Adelsmand o»ed-»modi-, K»i»).

Adelsmanden.

H e i! H ie lp! H ielp!

E dgar.

Hvad for Hielp? > '

Hertugen a f A lban ien.

Tael, M a n -!
Edgar.

Hvad betyder denne blodige K n iv ?

Adelsmanden.

Den er va rm , den ryger. Den kom nu nylig af 
Hiertet —  o!' hun er dsd.

Hertugen a f A lban ien.

Hvem er dod? Tael!

Adelsmanden.

Eders Gemalinde, Herre, Eders Gemalin.de! og 
hendes Sosier er forgiftet af hende. Hun tilstaaer 
det selv.

Edm und.

Jeg var forbundet med dem begge. V i  foreenes 
nu alle tre i et Aieblik.

E dgar.

Der kommer Kent.

s
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Keilt.

Hertugen a f A lban ien .

B ring  deres Legemer herhid, levende eller dsde.
(Gonenls og Reqans dsde Legemer fores ind.) —  DeNlieA llN -

melens Dom kommer mig ril at skielve, nden at op
vække mig cil Medlidenhed. —  D !  er det ham. (ril 
Kcnr) Tiden tillader neppe at iagttage den Hoflighed, 
som Velansiamdigheden kraver.

K en t.

Jeg er kommet hid for at sige min Konge og Herre 
en god Nat. —  E r han ei her?

Hertugen a f A lban ien.

Det er en sior Forglemmelse a f os. —  Tael, Ed- 
mund, hvor er Kongen? hvor er Kordetia? —  Betragt 
dette S y n , Kent.

K en t.r
Ak! Hvad er, Aarsagen hertil?

Edmund.
Edmund var dog elstet. Den ene forgav den an

den for min S ky ld , og derpaa tog sig selv a f Dage.

Hertugen a f A lban ien.

Saaledes forholder det sig. Bedak deres Ansigter.
Edm und.

Jeg snapper efter L ivet; noget Godt tanker jeg 
d o ga tg io re , min egen N atur t i l Trods. — Send 
hastig, saasnart mueligt, Bud t i l  S lo tte t, th i jeg 
har udfladt en ffr iv tlig  Drdre t i l  at lade Lear og Kor«

delia



delia ombringe. —  J a , send B u d , imedens det er 
Tid.

Hertugen a f A lban ien .

Lob, lob, o! lob i allersisrste Hasi!

E dgar.

T il  hvem, M ylord? Hvem forer Befalingen der? 
Send ham et Kiendctegu paa din forandrede Besiuc- 
ning.

Edm und.

V e l betamkt! Tag min Kaarde og giv Kaptaj
nen den.

Edaar.

Skynd d ig , saafremt du har Livet kiert.
(Budet ganer.)

Edm und.

Det er ham overdraget af din Kone og mig at lade 
Kordelia ophamac i Famgflet, og at give hende S k y l
den for at have giort det i Fortvivlelse.

Hertugen a f A lban ien .

Guderne beskytte hende! — Barrer ham im idler
tid bort herfra. (Cd,»»»d h«res »v.)

T i e n d e  S c e n e .

T)e T'er ri ae ,  §eur (wed Kordciia Lod i hans Arme).

Lear.

H y le r, hyler, hyler, hyler! —  S ,  JereM rend 
a f Steen. Havde jeg eders Tunger og S in e , jeg vilde

bruge
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bruge dem saaledes, at det ffulde brage i H im lens 
Hvælving. Hun er borte for evig! —  Jeg forstaaer, 
om en er dod eller levende. Hun er dod som Jorden! 
—  S ka f mig et S p e il; dersom hendes Aande gisr 
Glasset fugtigt eller dunkelt, ja saa lever hun.

K en t.

E r dette den forhaabede Ende?
Lear.

' Denne Fier beviger sig, hun lever! hvis faa er, 
er det en Hindelse, som beier op imod alle de S o r
ger, jeg nogensinde haver folt.

K en t.

O ,  min gode Herre! (kn<->e»r>e),

Lear.

Jeg beder d ig , gaae bort.
Edgar.

D et er Kent, Eders ædelmodige Ven.

Lear.

Fordærvelse ramme eder, I  Mordere og F o r r i 
dere allesammen! Jeg kunde have reddet hende; nu 
er hun forsvunden for altid. Kordelia! Kordelia! bie 
endnu lid t. —  H a! —  hvad er det, du siger? Hen
des Stemme er altid m ild , venlig og sagtmodig, en 
Fvrtreffelighed hos et Fruentimmer. —  Jeg d rib le  
den S kurk , der hamgte dig.

Adelsmanden.

Det er sandt, mine H errer, det giorde han.

»
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Lear.

Giorde' jeg det ikke/ Ven? Jeg har levet dm 
D ag/ da jeg med min gode hvæssede Klinge vilde faae 
dem til at springe. N u  er jeg gammel, og disse mine 
Fortredeligheder have fordærvet mig. —  Hvem ere 
I ? —  M ine Sine ere ei de bedste- Jeg v il strax 
sige Eder det.

K en t.

. Dersom Skiebnen kan broute a f to Personer/ som 
hun har elsket og hadet/ saa see vi her en a f dem.

' Lear.

M it  S y n  duer ikke mere. E r  du ikke Kent?

K en t.

Ganske r ig tig ; Eders Tiener Kent. —  Hvor er 
Eders Tiener K a jus?

Lear.

Det var en god K a rl/ det kan jeg sige Eder; han 
kunde staae t i l /  og det i Sieblirket. N u  er han dod 

' og raadden.

K en t.

N e i/ min gode Herre/ jeg er densammeMand...

Lear.

Det v il jeg strax faae ar see.

K e n t.

Den samme/ som fraVegyndelscn a f Eders M is - 
forstaaelse og Uheld haver fu lgt Eders bedrovelige 
Fodspor.
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Lear.

V a r  velkommen h e rtil! -

Kent.
Der var vist ellers ingen anden. —  A lt er her 

trau rig t, morkt og dsdt. ' Eders aldste D sttre  have 
forkortet deres L iv , ag ere dode i Fortvivlelse. "

Lear.
J o , det tanker jeg.

Hertugen af Albanien.
Han veed ei, hvad han siger, og forgieves er det, 

ar vi fremstille os for ham.

. Edgar.
Aldeles t i l  ingen .Nytte.

(L r Bud kommer ind.)

Budet. ' > ,
Edmund er dod, M ylo rd  !

Hertugen a f Albanien.
D et er kun Smaating. —  I  Herrer og adle Ven

ner, erfarer vores Beslutning: A l den H ie lp , som 
hans forfaldne Tilstand kan imodtage, skal blive, den 
givet. Hvad vs angaaer. da v il v i,  saa lange denne 
gamle Regent lever, afstaae t i l  ham vor Ecnevolds 
M agt. —  ( t il Edgar) D ig  give vi dine Rettigheder t i l 
bage med de Fordele og T illa g , som din arefulde Op- 
forsel har alt for vel fortjent. Alle Venner stal nyde 
Lon for Retstaffenhed, og alle Fiender uddrikke deres 
M isgierningcrs bittre Kalk. — T>! see, see!

,



Lear.
Og min arme stakkels D atter er gvalt ih jel! —

, N e i, nc i, intet Liv mere. Hvorfor ffulde en Hund, 
en Hest, en Rotte have L iv , og du ikke engang Aande ? 
D u  vi! aldrig komme tilbage, a ldrig , a ldrig, a ldrig ! 
—  Jeg beder Eder, knap denne Knap op her. —  
Jeg takker Eder, Herre. —  Seer I  det? Betragt 
hende! see paa hendes Hrber! — Seeder! feeder!

» (han doer.)

> Edzar.
Han falder i Afmagt. —  M in  bedste Herre!

Kent.
B ris t, H ie rte ! jeg beder dig, brist!

Edgar.
See op, min Konge!

Kent.
Plag ikke hans Geist. O ,  lad ham kun henfare!' 

Den ffulde hade ham, som endnu kamgere vilde ud- 
ffraffke ham paa denne haarde Verdens P.nebamk.

Edzar.
- Han er alt henvandret.

Kent.
D et er et Under, at han kunde udholde det saa 

Kenge. Livet var ham en unyttig Byrde.

Hertugen af Albanien.
Bierer dem bort herfra! —  vor mrrvcerende For

fatning er almindelig S org . — 3  tvende cm Ken, v,
Edgar)



EdgM min S ie ls  Venner! bestyrer dette Kongerige, 
og understotter den vaklende S ta t.

K e n t.

M ig  foresiaaer og snart en Reise, M ylord. M in  
Herre kalder m ig , jeg kan ikke sige Nei.

Hertugen af Albanien.
V i maae give efter for Valgten a f denne bed rede

lige  Lids overvældende S o rg e r, og,tale, hvad vi fole, 
ei>det, vi burde sige. Den crldste har udstaaet meest 
v i ,  som ere unge, stal hverken erfare saa meget, el
ler leve saa ltenge.

(de gaae borr under ssrgelig Musik.)

>«.
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r Personerne:

C y m b e l i  t t , Konge af Brieanien.

K l o r e n ,  Dronningens Son af forste 2Lgressab.

L e o n a t u S  P o ft h u m u s , en Adelsmand, formasset med Prind- 
sessen.

G v i d e r  i u s ,  ^ under antagne Navne af Polydor og Kadvel, forr
A r v i r a g u s , )  weenre Sonner af Bellarius.

D e l . l a r i u s , en landflygtig Herre, under det antagne Navn af 
Morgan.

P h i l a r i  o , en Ita lie n e r, Pofthuinns's Ven. ,

I a c h i m o ,  Philario 's Ven.

Ca ju s  Lu c i u S ,  en Gesandt fra Nom.

P i  f a n i  o , Pofthuinns's Tiener.

' En fransk Adelsmand, Philario 's Ven. -

K  o r  n e l i  u s ,  Dronningens Doktor.

To Adelsmand. ' /  /

Dronningen, Cymbelins Gemalinde.

I m o  g e n , Cymbelins Datter af fsrste DLgtessab. ,

H e l e n a ,  Imvgens Kammerfomfrue.

Herrer og Damer, romerffe Naadsherrer, Tribuner, Geister, en 
Spaamand, Officerer, Soldater, B u d , og andet Folge.

Skuepladsen er deels i B riran ien, deels i Ita lien .



FVrste Ac t .
5

F o r s t e  S c e n e .
(Eymbclins Pallads i Driranien.)i

To Adelsmand.

' Forste Adelsmand.

d ? a n  trarffer her intet uden traurige Ansigter. Vore 
M ine r komme ei mere vvereens med vore Hierter, end 
som Hofmandenes. De have alle lige Udseende med 
Kongens.

"  Anden Adelsmand.
M en hvad er da hamdct?

Forste Adelsmand.
Hans D a tte r, vg Rigets A rv ing , som han 

bestemte den eneste Son af sin Gcmahlinde, der var en 
Enke, han nyelig ergtede, har givet en fattig, uren vtrrdig, 
Adelsmand sin Haand. Hun har givtet sig med ham; 
men hendes Gemal er forviist, og hun sat i Famgsel.

N -  A lt



M t er udvortes Sorg, endffiondt -eg troer, at Kongen 
a f Hrertet selv er bevagct.

Anden Adelsmand.

Ingen uden Kongen?

Forste Adelsmand.

J o ,  han tillige , der mistede hende, og D ron
ningen, som meest snstede Givtermaalet. Men der er 
ikke en Hofmand, som, endffiondt de gandffe afrette 
deres Ansigter efter Kongens M iner, jo haver et Hierte, 
der glader sig ved det, hvorover de ere nedslagne.

Anden Adelsmand.

Og hvi saa?

Forste Adelsmand.

Den, der er gaaet glip a f Prindsessen, er en a lt for 
flet Person t i l  at kunn§ forklejnes; og den, der har 
faaet hende, jeg meener den, som agtede h e n d e -a k , 
den arme gode M and! —  og som derfore blev forviist, 
er et saa fortreffeligt Menneske, at om man vilde soge 
hans Lige overalt i Jordens Egne, ffulde man altid 
opdage Mangler hos den, der vilde satte sig i Ligning 
med ham. Jeg trver ikke, at nogen er begavet med saa 
ffisn en udvortes Anseelse og tillige med de indvortes 
Egenskaber, som han.

Anden Adelsmand.

D u  giver ham et godt Skudsmaal.

Aerste



Fsrste Adelsmand.
Jeg g,sr ei for meget a f ham, min Herre! hans 

Vwrd forringes derved mere endnu, end det fuldkom
men udvikles.

Anden Adelsmand.
Hvad er hans N avn, og hvilken hans Herkomst?

Ferste Adelsmand.

T il  Roden af samme kan jeg ikke giennemtrtenge., 
Hans Fader kaldte sig S ic il iu s , som indgik et crrefuldt 
Forbund med Kassibclan mod Romerne, men fik fine 
hsie SErestitler a fTenantius, hvilken han tjente med 
TEre og med beundringsværdig Fremgang. D et for
skaffede ham Tilnavnet Leonatus. Han havde, for
uden den omtalte, endnu tvende andre Sonner, som 
i  de da varende Krige dsde med Svardet i Haanden. 
Dette foraarsagede deres Fader, som dengang var 
gammel og havde sin Stammes Vedligeholdelse kier, 
en saadan S o rg , at han mistede Livet; og hans yn
dige Kone, frugtsommelig med denne cedle M and , v i 
tale om , dsde, saasnart han var fsdt t i l  Verden. 
Kongen tog Barnet under sin Vare togt, kaldte ham 
Posthumus, lod ham opdrage, og gior ham t i l  sin 
Kammerjunker; giver ham al den klnderviisning, som 
hans Alder var i S tand t i l  at modtage, hvilken han 
inddrog, ligesom vi Luften, og som den blev ham gi
ven. Hans Foraar var allerede en Host. Han levede 
ved Hoffet, hvilket er sieldent, baade <vret og elsket 
paa det hsiesie; var et Monster for de yngste, et S pe il 
for den mvdnere A lder, der afbildede den; og for de

N  z mere



mere Bedagede et B a rn , der ledede den ravende O l
ding. ' Hans Elskedes eget Dan'd, for hvis Skyld  
han nu er forviist, tilkendegiver noksom, hvormeget 
hun agtede ham og hans D y d ; og selv hendes Valg 
er et talende Beviis fo r, hvad Mand han er.

Anden Adelsmand.

Eders A fffild ring kommer mig allerede t i l  at arre 
ham. Men siig m ig , er hun Kongens eneste Barn?

Forske Adelsmand.

Hans. eneste Barn. Han havde to S snner, der
som det fortiener Eders Opmærksomhed; den astdste 
a f dem, tre Aar gammel, og den anden, endnu i 
Svobet, blcve udstiaalne a f Bornekammeret, og ind
t i l  denne Time har man ei va'ret sindriig nok t i l  at 
kunde giette sig t i l , hvor de erc afblevne.

Anden Adelsm and.

Hvor leenge er det siden?

- . Fsrste Adelsmand.
Nogle og tyve Aar.

Anden Adelsmand.

Besynderligt, at en Konges B srn  saalcdeS ffulde 
bortfores! ffulde saa ffiodeslos bevogtes! og at man 
har vaeret saa efterladen i at opsoge dem, at de ei 
endnu ere blevne opsporede.

Fsrste Adelsmand.
Endffiondt det er besynderligt, og man maae lee 

ad saa stor Efterladenhed, saa er det dog ganske sandt, 
m in Herre.

Anden



Anden Adelsmand.
Jeg troer Eder vel.

Forste Adelsmand.
V i maae nu holde inde dermed. Her kommer 

den gode Herre, Dronningen og Prindseffen.
(de gaae.)

Anden Scene.
Dronningen, Posthumus, Jmogen

og Folge. '
*

Dronningen.
N ei, verr forsikkret, min D a tte r, du stal ei be

finde, at jeg, som man bebrejder de fleste S tifm sdre, 
v il ansee dig med onde Sine. D u  er min Fange, men 
din Arrestforvarer stal overlevere, dig Neglerne, der 
tillukke dit Famgsel. —  Og saasnart, Posthumus, 
jeg kan overvinde Kongens Forternelse, stal du er
fare, at jeg taler din Sag hos ham. Sandt nok, 
Vredens I l d  flammer endnu hos ham,, og det var 
bedst, du taaligen underkastede dig hans D om , saa- 
vidt egen Klogflab tilraader.

Posthumus.
Naar Deres Kongelige Hsihed saa behager, v il 

jeg i Dag begive mig herfra.

Dronningen.
D u  kiender Faren. —  Jeg v il gaae lid t omkring 

i  Haven, og ynke en indflramket Tilbøjeligheds Qva-
N 4  ler,



le r, endstiondt Kongen har befalet, at I  er skulde 
tale med hinanden. <gEr.)

- Imogen.
-O! forstilte Hoflighed! H vor snedig den Umen

neskelige kan kildre, hvor hun saarer! —  M in  dyre- 
- baresie Mand l jeg frygter meget min Faders Vrede, 

men flet ikke, uagtet mine hellige Forpligtelser imod 
ham ,, noget a f hvad hans Vrede kan fuldfore paa mig. 
D u  maae bortrejse, og jeg stal hvert Aieblik her virre 
M aalet for vrede Aiekasi uden Trost i  Livet, dersom 
Verden ikke eiede det Klenodie, som jeg snstede at 
see iglen.

Posthumus.
M in  D ronning! min Herskerinde! o, grced ikke 

mere, saafremt jeg ei stal give Leilighed t i l  at-mistam- 
kes for storre Am  hed, end det anstaaer en Mand. Jeg 
Vil blive den oprigtigste TEgtemand, som nogensinde 
tilsvor nogen Trostab. —  M in  Boepafl bliver i Rom 
hos en vis P h ila rio , der var en Ven a f min Fader, 
men fom er mig kun ved Breve bekiendt. S k r iv  der
hen, min D ronning, og med mine A ine v il jeg ind
drikke de A rd , du sender m ig , endstiondt Blcrkket er 
gjort udaf Galde, (Dronningen kommer tilbage),

D ronn ingen .

Jeg beder, lad det ikke vaere for lamge; dersom 
Kongen kommer, stal jeg paadrage mig hans storste 
M ishag. —  (afsides) Jeg fornærmer ham aldrig, uden 
han afkiober mig min Uret. For at vare Venner, 
betaler han mine Forurettelser meget dyrt. <gaae>.)

Posthu-
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Posthumus.

Skulde vi tage Afsked vor hele ovrige Levetid, 
vilde dog Skilsmissens Ubehagelighed bestandig t i l 
tage. —  Farvel!

Imogen.

N ei, tsv et Aieblik. —  Skulde du ikkun ride ud 
for atg-o-re en Lysttonr, var saadan Afsked for plud
selig. See her, min Bedste, denne Demanc var 
m in M oders; tag den, m it H ierte! men behold den 
ind til du agter en anden Kone, naar Imogen er 
bod.

Posthumus.

Hvad, hvad, en anden? I  gode Guder! giver 
mig kun, hvad jeg haver, og holder mig tilbage fra 
en andens Favnetag med Dodens Lamker. Forbliv,
forb liv du  der, (stikker Ringen paa Fingeren) saalamge jeg 
kan have Fslelse a f d ig ! Åndigste! Skionneste! lige-, 
som jeg bortbytter m it arme S e lv mod dig t i l  dit uen
delige T ab ; faaledes vinder jeg endog i vore Smaa- 
ting af dig. For min Skyld bier du det! (binder er A r,„- 

bnand om hendes Hannd) det er Kierligheds Kiede, Jeg 
v il belamke denne stisnneste Fange dermed.

Imogen.

-O, I  Guder! naar stal vi see hinanden igien?

Tredie



T r e d i e  S c e n e .

De Forrige, Cymbelin, Lords.

Posthumus.
O h ! der er Kongen.

Cymbelin.
D u  Nedrige, forfsi dig bort fra mine S ine ! D er

som du efter denne min Befaling besvarer Hoffet med 
din uvcerdige Person, saa stal du doe. B o r t ! du er 
G if t  for m it Blod.

Posthumus.
Guderne beskytte, dig og velsigne alle tiibagebli- 

vende Gode ved dit Hof- Jeg gaaer. <gE.)

' Jmogen.
Dsdens S tik  kan ei va:re mere giennemtr<vngende, 

end dette.

Cymbelin.
O  du opsirtsige B a rn ! der ffulde fornye'min Ung

dom, men som overv<rlder mig med mange Levealdre.

' Jmogen.
Jeg beder dig, min Konge, qvirl dig ei selv med 

egne Sorger. Jeg er foleslss mod din V rede; en 
langt crdlere Fo-lelse undertvinger al Angest, al Frygt.

Cymbelin.
Im o d  al Anst.rndighed, imod al Lydighed?

Jmogen.
Haabelos og i Fortvivlelse; og i denne Henseende 

imod al Anstarndighed.
'Cymbe-



Cymbelin.

D u  kunde havt min Dronnings eneste S sn  t i l  din 
Gemal.

> . Imogen.
Himlen bwre lovet, jeg fik ham ikke! Jeg valgte 

e n S rn , og undgik Glenten-

Cymbelin.
D u  tog en Staader, og vilde have giort min 

Trone t i l  Nedrigheds Scrde.

Im ogen .

N e i, jeg meget mere forogede dens Glands.

Cymbelin.
> O  du Nedrige!

Imogen. ^
Det er din S ky ld , min Fader, at jeg har elsket 

Posthnmns. D n  opdrog ham, som min Legebroder. 
Han er og en M and, der fortiener den allerbedste 
Kone. Ncrsten den hele S u m , han betaler, oversti
ger m it V<rrd.

Cymbelin.
Hvad? er du blevet afsindig?

Imogen.
E i langt fra. —  Himlen biestaae m ig ! Give kun 

jeg var en Qvcrgvogters D a tte r, og min Leonatus vor
Naboehyrdes.Son!

Dron-



Dronningen.

Cymbelin.
D u  Tosse! N u  var de igien her tilsammen. D u  

haver ei handlet ester min Befaling. B o rt Med hende, 
hun ssal blive indfluttet.

Dronningen.
Taalmodighcd, om jeg maae bede. —  S tille , min 

kiere Froken D a tte r, stille! —  M in  kiere Herre, over
lad os kun t i l  os selv, og sog paa bedste Maade at be- 
roelige dit S ind.

Cymbelin.
J a ,  lad hende tabe en Draabe Blod daglig, og, 

naar hun bliver gammel, doe af denne Galffab!
(gaaer.)

Pisanio.

Dronningen.
F y , du maae give efter. Her er din Tiener. —  

N u , hvad N yt?

Pisanio.
Prindsen, Eders S o n , drog Kaarde mod min 

Herre.
Dronningen.

H a! Jeg troer dog ve l, der er ingen Ulykke sseet.
Pisanio.

Det kunde have sseet, men min Herre legede mere 
Hid han fegtede, og tog ei imod Hielp a f Forbittrelse.

De



De bleve adstilte ved nogle Herrer, som vare i N<rr- 
virrelsen.

Dronningen.
Det fornoier mig meget.

Imogen.
Eders G sn er min Faders V en, han tager hans 

Partie. —  A t rrcrkke ud mod en Landsforviist, o den 
tappre Herre! Jeg vilde miste, de vare begge to t i l 
sammen i A frika , og jeg selv derhos med en N aa l, 
at jeg kunde stikke den dermed, der veeg tilbage. —  
H vorfor forlod du din Herre?

P isanio .

E fter hans Befaling; han vilde ei tillade mig at 
fslge ham t i l  Havnen. Han efterlod denne Optegnelse 
over de Befa linger, jeg stulde iagttage, naar der be
hager Eder at benytte sig a f min Tieneste.

Dronningen.
Han har altid M re t din troe Tiener, og jeg tor 

sirtte min 2Ere t i l  Paydt paa, at han stedse v il blive 
det. '

Pisanio.
Jeg takker Deres Kongelige Hoihcd underdanigst.

Dronnin'gen.
Kom , lad os nu spadsere noget.

Imogen.
Henved en halv Time herfra maae du komme t i l  

mig. D u  maae i det mindste see din Herre vel .om 
Bord- N u kan du forlade mig. (»e s«ac.)

Fierde



F i e r d e  S c e n e .

Kloten, tvende Herrer.

Fyrste Herre.
Jeg v il raade dig, P rinds, at stifte L innct; Fegt- 

»ingens Hede h a rg io rt, at du ryger som et Offer. 
Hvor Luft gaaer ud, kommer Luft ind; den, som er 
udenfor, er ei saa sund, fom den, der kommer fra 
dig.

K lo ten .

Dersom m inSkiorte var blodig, da maae jeg stifte 
den. — Haver jeg saaret ham?

Anden Herre (afsides).-

N e i, sikkert ikke: ei engang saa meget, som hans 
Taalmodighed.

Forste Herre.
Saaret ham? Hans Legeme er et gabende Skrog', 

dersom han ei er blevet saaret. Det er en alfare V e i - 
for S taa l og Je rn , hvis det ei er blevet saaret.

Anden Herre (afsides.)

Hans Kaarde giorde, som en Skyldner, Afstikker 
a f sig.

K lo ten .

Den Skielm  vilde ikke holde Stand.

Anden Herre.
N e i, men han stoi altid fremad, lige mod dit An

sigt-

k

Forste



Fsrste H erre .

Holde Stand? D u  havde selv Plads nok, Prinds, 
men han tillagde dig mere, end du havde, gav dig en 
hcel S tr ikn in g .

Anden Herre (afsid-s.)

Saa mange Tomnier, som I  rier Have, I  S tak- 
kler!

K lo tcn .

Jeg vilde snffe, ingen havde kommet os imellem.

Anden Herre (afsides.)

Det vilde jeg og, indtil du paa Jorden havde 
m aalt, hvor lang en N ar du var.

K lo ten .

Og hun ffulde elffe denne Karl, og give mig A fflag!

Anden H erre (afsides).

Dersom det, er en S ynd at gisre et godt V a lg , 
saa er hun fordsmt.

Fsrste H erre.

Som  jeg altid sagde dig, P rinds, hendes For
stand og Skionhed har ei nogen Lige. Hun har en 
god Anseelse, men, saavidt jeg kan rmrrke, intet glim
rende V id.

Anden H erre.

Hendes S k in  falder ei paa N arre , ellers vilde 
Gienffinnct ffade hende.

K lo ten .

Kom , jeg v il gaae t i l m it Kammer. Jeg vilde 
vnffe, at der var giort en Ulykke.

Anden
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Anden Herre c-ifsid-s). »
Det slisker jeg ikke, med mindre det havde Arret 

et Esels Fa ld , der ei var en stor Ulykke.

Kloten.
D u kommer'dog med?

Forste Herre.
Jeg folger Deres Hsihed. '

Kloten. .
, *

N e l, kom og lad os gaae sammen.

Anden Herre, 
de l, min grinds. (de

F e m t e  S c e n e .
(Imogens Kammer.)

Imogen, Pisimio.
Imogen.

. Jeg skulde onske, at du laae bestandig ved Hav
nens Strandbred, og spurgte ethvert Segl efter ham. 
Dersom han skulde skrive mig t i l ,  og jeg ikke fqae 
hans B rev , var Taber deraf saa stort, som om det 
indeholdt tilbuden Naade. —  Hvad var det sidste, han 
talte med dig?

Pisanio.

D et va r: Hans Prindseffe! hans Prindsesse!

Imogen.

Derpaa svingede han sit Lommersrkl«de?

Pist,.



Piscmio.

-Og kyssede det, Frue.

Jmogen.
Ufselsomme Linned , deri lykkeligere end jeg! —  

D g det var a lt?

Pisanio. '
N e i, F rue ; thi saalcrnge han kunde bemærke mig 

med fine S ine , eller jeg stille ham fra  andre, holdt 
han sig paa Dcrkket, og vayede bestandig med Handske, 
H a t, Tsrklade, ligesom hans Hiertes O prsr og Be
vægelse bedst kunde udtrykke, hvor langsomt hans 
S ie l og hvor hastig Skibet bortseglede.

Jmogen.
D u  stulde have ladet ham blive lige saa liden som 

en Krage, eller endnu mindre, inden du lod a f at see 
efter ham.

- Piscmio.
S aa  giorde jeg og, Frue.

Jmogen.
Jeg stulde have ssnderbrudt mine Siennerver, ja 

bristet havde de blot ved at see efter ham, indtil Fra- 
liggenheden havde formindsket ham sor mig t i l  en 
Naalespids; ja fu lgt ham stulde jeg indtil han fra en 
lille  M ygs Skikkelse var hensmeltct t i l  Lu ft, og da 
havde jeg bortvendt mine Sine og faldet Taarer. —  
M e n , gode Pisanio, naar stal v i faae nogen Tidende 
fra  ham?



Pisimio.
V a r  forsikkret, F rue, ved forste Leilighed.

Jmogen.
Jeg tog ei Afsted med ham, endstisndt jeg havde 

de smukkeste Ting at sige ham. Fsrend jeg kunde faae 
sagt, hvorledes jeg t i l visse Timer vilde tanke paa ham, 
have de eller saadanne Tanker om ham, eller jeg kunde 
faae ham til at svarge paa, at de italienske Damer 
ikke skulde forraade min Fordeel og hans 2Ere; for 
jeg kunde paalagge ham at mode mig med sine Bon
ner Klokken sex om Morgenen, ved Middag og M id 
nats T ider, thi da var jeg i Himmelen for ham, eller 
for jeg knude give ham det Afstedskys, som jeg skulde 
have sat t il Skillerum  imellem to fortryllende O rd, 
indkom min Fader, og liig Nordens tyranniste V in d 
stod nedstaaer de blomstersvangre Knopper. ,

E li Hofdame.

Hofdamen.
Dronningen snster sig Eders Hoiheds Selskab.

Jmogen.
Hvad jeg bad Eder at gisre, besorg med det sna

reste iværksat. — Jeg skal strax vare t i l  Dronningens 
Tieneste.

Pisanio.

Jeg stal efterkomme min Prindsesses Befaling.
(de gane.)

Siette



S i e t t e  S c e n e .
Nom.

Philario , Jachimo og en Franskmand.

Jachimo.
, <

Troe mig  ̂ min Herre, jeg har seet ham i B r ita -
nien; han var dengang i sin Opvcrxt, der var ingen, 
som si) ventede, at han skulde blive den vårdige M and, 
hvoraf han nu bcrr Navnet. Dengang kunde jeg see 
ham uden al- Beundrig, omendskiondt Registeret paa 
hans Fuldkommenheder havde hamgt ved hans S ide, 
vg jeg skulde have giennemlrrst ham Punkt for Punkt.

P h ila r io .

D u  taler om ham, da han var mindre begavet, 
end han nn e r, med hvad der baade indvortes og ud
vortes forhoier ham. ' -

Franskmanden.

 ̂ Jeg har seet ham i Frankrig; v i havde en stor 
Deel der, som med ligesaa stive Arne kunde see imod 
S o len , som han.

Jachim o.

Den Omstændighed, at han rrgtede Kongens D a t
te r/h vo rve d  han veies mere efter hendes Veerd end 
sit eget, gior uden T v iv l,  at han bersmmes, uden 
al Omstændighed, en stor Deel for meget.

Franskmanden.

>Og saa hans Forviisning.

-O - Ia c h i-
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Ja6ssmo.
J a ,  og deres D iefald, der, i B e trag tn ing 'a f 

hende , begræder denne ynkelige Skilsmisse, biedrager / 
forunderlig meget t i l  at ophsie hani; var det endog ! 
ikkun for at bekrasste hendes Skionsomhed, som ellers 
et ringe S tod kunde kuldkaste, da hun tog en S tau
der uden sisrre Værdighed. —  Men hvoraf kommer 
det, at han tager Boepast hos dig? Naar skede det 
Bekiendtstab?

P h ila rio .

Hans Fader og jeg stod i Nettesten sammen, hvil
ken jeg skylder intet mindre end m it Liv. (Posth»m«s '  

kommer ind.) Der kommer B ritten. Lad ham saaledes 
blive antaget imellem Eder, som det anstaaer Folk a f ? 
Eders Opdragelse at begegne en Fremmed a f hans 
S tand. Jeg beder Eder alle at indgaaenoiereBekiendt- 
skab med denne <rdle Mand, hvilken jeg anbefaler Eder 
som min Ven. Hvor vcrrdig han er dertil, v il jeg 
lade Eftertiden bevise, hellere end i hans egetPaahsr 
at afstildre ham.

Franskmanden.-
M  have kiendt hinanden i O rleans, min Herre.

Posthumus.

Siden den Gang har jeg vcrret Eders Skyldner 
for Artigheds Beviisninger, som jeg aldrig stal faae 
afbetalt, endffisndt jeg betaler dem altid. ,

FranDnanden. !
Han setter for hoi P r iis  paa min Tienstvillighed, ! 

min Herre. Jeg var glad over, at jeg kunde forsone i
m in
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min Landsmand med Eder. D et havde vceret Skade, 
at I  skulde have kommet sammen med et saa dsdeiigt' 
Forsa't, som enhver a f Eder dengang havde fattet fok 
en Sag a f saa siet og ringe Betydenhed.

PosthumuS^
Forlad m ig, min Herre, jeg var dengang en ung 

Reisende. Jeg vogtede mig mere for at gaae efter 
m it eget Hoved, end ved enhver Handling at lade 
mig lede a f andres E rfa ring ; men, efter min forbe
drede Skisnsomhed, dersom jeg ei forsecr mig ved at 
kalde den forbedret, saa var vor S tr id  ikke a f saa al
deles ringe Betydenhed.

Franskmanden.

J o ,  i Sandhed, t i l  at afgisres med Kaarden, og 
det af to saadanne Mamd, der efter al Rimelighed 
havde affærdiget hinanden, eller som begge vare blevne 
paa Stedet.

Iachimo.
Tilg iver man m ig , om jeg tager mig den Frihed 

at sporge om, hvori S triden bestod?

Franskmanden.
Meget vel, trocr jeg. Det var en offentlig T v i

stighed , som ingen kan siette sig imod igien bliver for
ta lt. Den var a f lignende Indhold med hvad som 
forgangen Aften blev bragt paa Bane, hvor enhver 
a f os ssgte at vphsie sine Landsmandinder. Denne 
fremmede Herre paasiod samme T id , endog med blo
dige Beviser, m ville godtgiore, at hans vare kion- 
nere, dydigere, fornuftigere, kydskere, bestandigere,

O  z fuld-
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fuldkomnere og vansteligere at forfsre, end de fo rtrin 
ligste Damer i Frankrig. >

. Iachimo.
. D er lever vel intet saadant Fruentimmer nu om

stunder i Verden; fslgelig er denne Herres Meening 
hermed igiendrevet.

Posthumus.
Hun bliver endnu ved hendes Dyd og jeg ved min 

Meening.

Iachimo.
D u maae dog ei give hende et saa stort F o rtrin  for 

vore italienske Damer.

Posthumus. -
Dersom jeg endog bliver saa meget opfordret, som 

i  Frankrig, viger jeg dog ei det mindste derfra, - end- 
stisndt jeg tilstaaer, jeg er hendes Tilbeder, og ei 
hendes Ven allene.

Iachimo.
Ligesaa stisn og ligesaa god —  en S lags bestal

tet Lignelse —  havde v<rret noget for stisnt og for godt 
fo r nogen Dame i Britanien. Dersom hun havde 
noget forud for andre, jeg haver seet, ligesom den 
D iam an t, du der b<rr, overgaaer mange, der ere 
komne mig for S ine, saa skulde jeg troe, at hun var 
ypperligere end mange; men jeg har ikke seet den for- 
treffeligste D iam ant, ei heller du det. fortrinligste 
Fruentimmer.
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Posthumus.
Jeg beromte hende efter det V>rrd, jeg tillagde 

hende; det samme glor jeg med .min ALdelsieen.

Iachimo.
Hvor hsit vurderer du den?

Posthumus.
For mere end hele Verdens Eiendom.

Iachimo.
Enten er din uforlignelige Elskerinde dod, eller 

vg en ringe Ting kan giore Skam af hende.

Posthumus.
D u  tager Feil. Det ene kan saliges eller gives 

b o rt, dersom der vare Skatte nok t i l  at giore Jndki's-. 
bet, eller Fortjeneste for Gaven. Det andet er en 
T ing , ei tilfa ls , og allene en Gave a f Guderne.

Iachimo.
Som  Guderne have givet dig?

Posthumus.
Hvilken jeg med Deres Naade v il beholde.

Iachimo.
A f, Navn kan du vel kalde hende din. Men du 

veed, at fremmed Fugl likgger fig ofte paa Naboens 
Rede. D in  R ing kan jo og blive bortstiaalet, ligele
des dit Armbaand a f uffatteerlig Kostbarhed; det ene 
er strobeligt, og det andet tilftrld ig t. En listig Tyv, 
eller en i den Sag udlart Hofmand, v il friste paa at 
tilvende stg baade det ene og det andet.



Posthumus.
Eders Ita lie n  indeholder ingen saa fuldkommen 

Hofmand, der kunde bersve min Elskerinde sin ZEre, 
endskiondt du kalder hende svag, enten hun beholder 
eller taber den. Jeg tvivler ingenlunde paa, rit I  
have Tyve nok, men desuagtet frygter seg er for min 
R ing.

P h ila r io .

Lad dette nu blive derved, mine Herrer.

Posthumus.
A f m it ganske H ierte, Herre. Den vårdige G ig 

nor, jeg takker ham, anseer mig ei for fremmed; v i 
ere strax fortroelige med hinanden.

Jachimo.
Efter en fem Gange saa lang Samtale skulde jeg 

bringe din Elskte t i l  at vige, saa at hun gav efter og 
endelig overgav sig. Havde jeg ikkun Adgang og Lei- 
lighed t i l  »armere Bekiendtskab.

Posthumus.
Ner', nei!

Jachimo.
Derpaa tsr jeg satte Halvdelen a f min Formue 

imod din R in g , som i mine Tanker §r den noget over- 
veiende. Men jeg gier m it Veddemaal mere imod 
din T illid  end imod hendes ZEre; og for at forekomme 
heri al Fortrydelse, tor jeg vove dette Forjog imod et 
hvert Fruentimmer i Verden.



Posthumus.
" D »  bedrager dig for en sior Dee! ved din a lt for 
dristige O verbevisn ing; og jeg tvivler ikke paa , at 
du jo ved dit Forjog v il komme t i l  at faae efter For
tjeneste.

Jachimo.
Og hvad er det?

Posthumus.
Aldeles Akflag; endffisndt dit Forssg, som du 

kalder det, fortiener mere, endog Bestraffelse.

P h ila r io .

N u nsk herom, mine adle Herrer; det opstod for 
pludselig, lad det dse, svin det var fodt, og bliver 
selv forst bedre bekicndt med hinanden.

Jachimo.
Jeg skulde snske, at jeg havde fat m in egen og min 

Naboes hele Eiendom paa Beviset a f det, svin vi have 
ta lt om. -

Posthumus.

Hvilken Kone vilde du da varige dig sat gisres An
fald paa?

Jachimo.
D in  egen, paa hvis Standhaftighed du saa sikkert 

beraaber dig. Jeg v il satte t i tusind Dukater mod 
din R ing , a t, »aar du forskaffer mig ved din Anbe
faling Adgang t i l  det H o f, hvor din Kone opholder 
sig, v il jeg, uden anden Fordeel end et togange igien-,

O  5 taget
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taget Vesog, medbringe derfra denne hendes ZErc, 
som du indb.lder dig saa vel forvaret.

Posthunms.
Jeg v il imod dit Gnld vedde andet Guld. M in  

R ing holder jeg saa dyrebar som min F inger; den er 
en Deel deraf.

JachLmo.
D u  er'bange, og derved desto fornuftigere. O m  

du kisbte Fruencimmer-Kiod for en M illio n  Q vintinet, 
saa kan du ei bevare det for Fordærvelse. Men jeg 
seer, du har dog nogen Sam vittighed; du frygter.

Posthunms.
Det er vel ikkun saa din Maade at tale paa. Jeg 

haaber, du er a f alvorligere Tanker.

Jachims.
Jeg er Herre over min Tunge, og v il indgase, 

hvad jeg har sagt, det svarger jeg.

Posthunms.
V i l  du det i Sandhed? 'Jeg skal kun laane di'g 

min D iamant indtil du kommer tilbage; lad os nu 
vpstrtte Vilkaarene. M in  Pige overgaaer langt i God
hed Hviden a f dine uvardige Forestillinger. Jeg op
fordrer dig ril dette Veddcmaal; her er min R ing.

Philario.
I  stal ei vedde noget derom.

Jachimo.
Ved Guderne! det stal sker. Dersom jeg med

bringer tilstrækkelige Vidnesbyrd om, at jeg har n y d t'
den



dm dyrebareste legemlige Deel a f din Elsterinde, saa 
tilhore mine t i tusinde Dukater, saavelsom din D iam ant, 
mig. Dersom leg kommer tilbage, efterladende mig 
hende med den 8Ere, hvortil du sirttcr saa megen T il
lid , saa er hun dit Klenodie, denne dit Klenodie, og 
m it Guld altsammen d it , saafremt du giver mig An
befalingsskrivelser , som kan forskaffe mig friere O m 
gang.

. Posthumus.

Jeg indgaaer disse Betingelser. Lad os optegne 
visse Punkter imellem os. D in  Forbindtlighed alle- 
neste sial gaae saa v id t, at naar du anstiller Reisen t i l  
hende, og giver mig omstændelig at forstaae, ar du 
har udrettet dit JErende, saa er jeg ikke lcrngere din 
Fiende; hun er da ei virrd at stride for. Lader hun 
sig derimod ikke fsrfore, og du ei anderledes kan be
vise det, saa sial du for dine flette Tanker, og det 
Nngreb, du har giort paa hendes Kydsihed, med 
Kaarden give mig Tilfredsstillelse.

Iachim o.

D in  Haand —  det er indgaaet. V i  v il efter Lo
vens Forsiriv t s irivtlig  forfatte disse Betingelser, hvor- 
paa jeg strax forfsier mig t i l  B rita n ie n , for at S a 
gen ei sial kiolne, og gaae ind igien. Jeg v il hente 
m it G u ld , og besorge Hegge Veddemaalene behsrig 

' forfattede.

PosthumuSt
Det siee! (Posthumus o- Iachimo »»»«.)

F ra n ff-



Franskmanden.

V i l  det lobe vel a f, »reener du? j ,

P hila rio . r

S igne r Jachinro v il ei give S lip . — - Kom , lad H
os fslge denr. (»c gu .) ' > Z

t

4S y v e n d e -  S c e n e .  !
Cymbelins Pallads. ' ^

Dronningen, Hofdamer, Kornelius. j
' x-

Dronningen. H

Imedens Duggen endnu er paa M arken,. samle ^
disse Blomster. G ior det i en Hast. Hvem kiender 
dem? - - /

Forsie Hofdame. f
Jeg, Deres Naade. ' !

Dronningen.
Skpnd eder. (Hofdamerne gaae.) —  N u , Herr Dok

to r , har han medbragt Draaberne?

K o rn e liu s .

J a ,  min Dronning. Her ere de. M en jeg be
der, tager det ei ilde ov; min Samvittighed opfor
drer mig. Hvorfor har Deres Naade forlangt a f mig 
denne Tilberedning a f giftige T ing , der foraarfager > 
rn smægtende D od, og, stisndt de virke langsomt, 
rre dog.dodelige?

» ,
Dron«



Dronningen.

Det forundrer m ig , D oktor, at dn g,or et saa- 
dant Spsrgsmaal. H ar jeg ei lamge v.rrcr din Lårr- 
ling? H ar du ei undcrviist mig om at tillave vellug
tende Sager? at distillere, koge Syltetoier? saa at 
vor store Konge selv meget ofte har anmodet mig om 
mine Sukkervarrker. D a jeg nu er kommet saavidt, 
er det ikke rimeligt —  hvis du ei holder mig for gan
ske dievelstsindet — at jeg v il formere mine Kundska
ber ved andre Tilberedelser. Jeg v il anstille Forjog 
med Kraften a f disse tillavede Draaber paa saadanne 
Kreaturer, som vi ei holde varrd at ophanrge, dog ei 
paa noget menneskeligt, for at erfare deres indvor
tes S tyrke , og anvende Lindringsmidler mod V irk 
ningerne, vg derved slutte os t i l  deres Egenskaber og 
Folger.

KorneliuS.

Deres Kongelige Hsihed stal ved flige Forjog 
haardgisre sit H ierte; derforuden v il Synet a f disse 
V irkninger v<rre baade modbydelig og smitsom.

Dronningen.

O h bekymre dig ei derom. (Pisanio kommer.) D er 
kommer en smigrende S kurk , paa ham v il jeg giore 
det forste Forjog. Han er en Fjende a f min Son for 
hans Herres Skyld. —  Hvordan gaaer det ham, P i
sanio? — For denne Gang, Doktor, er din Forret
ning t i l  Ende; n» kan du kun begive dig bort.

Korne-
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Kom elius (afsides.)

D u falder mig misttrnkelig, gode Kone; men du 
stal ei komme t i l  at gisre »ogen Ulykke.

Dronningen cm Pisanio).

H o r, et O rd !

Kornelins.
Jeg kan ci lide hende. Hun tamker n n , at hun 

har faaet besynderlig, langsom dra'bende G if t ;  jeg 
kiender hendes G em yt, og v il ci betroe nogen a f hen? 
deS onde Tamkemaade et M iddel a f saa fordsmt Na
tur. D e t, jeg gav hende, v il bedsve og betage Fslel- 
sen en kort Tid. Formodentlig v il hun forst gisre 
Prove paa Katte og Hunde, og siden altid op efter. 
M en der er ingen videre Fare ved den Anseelse a fD sd, 
som samme Middel bevirker, end at Sandserne for 
nogen Tid indslumre for fristere at opleve igien. Hun 
bedrages ved den hoist falste V irkn ing ; og jeg er ved 
denne min Falskhed hende desto troere.

Dronningen.

Jeg behover ei mere hansTieneste, Doktor, forend 
jeg sender Bud.

Kornelins.

Jeg anbefaler mig.

Dronningen.

Grwder hun endnu altid, siger du? Den ker du ikke 
hun med Tiden v il stille sig tilfreds, og aabne. Forma
ninger Adgang, hvor Daarlighed nn regierer? Arbeid

, der-



derpaa. Saasnart du kan melde m ig, at hun elsker 
min S o n , v il jeg samme Sieblik lade dig vide, at du 
er ligesaa stor, som nu din Herre; ja siorre, thi hans 
Lykke ligger nu paa det yderste, og hans BEre i sidste 
Aandedrat. Vende tilbage kan han ikke, ei heller blive 
hvor han er. Forandrer han Opholdssted, saa omskif
ter han kun en Elendighed med en anden: og med en
hver fremskridende Dag kommer en Dags Va'rk i For
fald. Hvad kan du vente ved at stytte dig t i l en T in g , 
der selv helder; derei fra nye a f kan oprejses og som ei 
har saa mange Venner, der vare i S tand t i l  blot.at
underststte ham selv? (Pisanio rager Flasken mcd Draabcrnr 

og betragter de») Det, du der tager, veed du nok ei hvad 
e r ; men behold det for Umagen. Det er et Legemid
del, der fem gange har reddetKongen fraDsden. Jeg 
kiender intet mere Hiertestyrkende. Tag det kun, jeg 
tillader det. Det er en Prove a f et efcerfslgende Gode, 
som jeg tiltanker dig. Beret Prindsessen hendes S a 
gers Tilstand; gior det som af dig selv — becenk hv il
ken lykkelig Forandring dig forestaaer, men tillige at 
du altid beholder hende t il dit Herstab, dertil med og 
min S o n , som erkiendtlig stal forskylde dig det. Jeg 
v il overtale Kongen t i l  at besorge din Forfremmelse efter 
d it eget Sliske; og jeg derforuden, som i Besynderlig
hed opmuntrer dig t i l  denne Fortjeneste, er forbunden 
t i l  rigelige« at belonne din Værdighed. —  Kald min 
Kammerjomfrus hid, og tank paa, hvad jeg har sagt —  
(Pisanio qaacr) En lige saa tredsk som standhaftig Skurk, 
der er ganske urokkelig. Hans Herres Mellemhand
ler og hos hende en Paaminder om at holde sin Herre 
en ubrodelig Troestab. Jeg har nu givet ham, hvad



der, naar han indtager det, stal bortrykke Brevdra- 
geren imellem hende og hendes Elsker; hvilket hun og, 
hvis ei hendes Stivsindlghed flappes, kan virre vis paa 
selv at komme t i l  at smage. (Pisanio og Hofdamerne komme 

>nd.) Saa, saa., V e l, ret vel. B ring  Violerne, Koe-- 
blomsierne og Nsgleblomsterne i m it Kammer. —  
Farvel, Pisanio, tamk paa hvad jeg har sagt.

(Dronningen og Hofdamerne gaae.)

P isan io .

Det stal jeg gisre. —  Dersom jeg bliver min Herre 
utroe, v il jeg qviele mig selv; det er a lt, hvad jeg v il 
giore ssr dig. (ganer.) '

Ot t e nde  Scene«
(Imogens Kammer.)

Imogen allene.

En grusom Fader og en falst S tifm oder! en tos-- 
.set F rier t i l  en givt Kone, hvis M and er landsfor« 
v i is t—  o, denne M and! min Sorgs hoiestc Krone, 
og disse derfor igientagne Plager og Fortredeligheder. 
Hvilken Lykke, om Roverne havde borrstiaalet Mig, 
som mine to B rod re ! Den meest glimrende S tand  
er ofte meest elendig. Lykkelige ere de, hvor ringe de 
endog maae virre, der kan tilfredsstille deres anstæn
dige Snster, der styrker vort Haab. —  Hvem kan det 
vare? — E i!

Pisa-



Pisamo, Jachimo.

P i  fa ni o.

En nng Adelsmand kommer fra Rom med Brev« 
fra  min Herre.

Jachimo.
S k ift ei Farve, F rne l den vårdige Leonatus er i 

fuldkommen Sikkerhed, vg lader Eders Helhed sin 
hjertelige Hilsen formelde. cgi»«- He,n>e cl Dr>,-».)

Jmogen.
Jeg takker dig, gode Herre. D u  er mig meget 

kierkommen.

Jachimo calW-s.)

Hendes hele Udvortes er nsiatterligt! Dersom 
hun er begavet nred saa sieldne indvortes Talenter, er 
-hun allene den arabiske F u g l, og jeg har tabt Vedde- 
maalct. Dristighed vare m in Ven i  Forvovenhed 
udruste mig fra Hovedet t i l  Fodsaalen. E ller jeg v il, 
fom Partheren, fegtc flygtende, stlsndt hellere lige
frem tage Flugten.

J'MVgeN N̂ scr).
"  Han er en Mand a f den irdleste Tankemaade,
"  hvis Artighed jeg er uendelig meget forbunden.
"  V iis  dig imod ham over'eenstemmende hermed,
"  saafremt du bar nogen Agtelse for din troeste

L e o n a t u  s."

S aa  langt laser jeg h s it; det evrige opvarmer det 
Inderste af m it H ierte, som opfyldes af Tak. —  D u ,

P  er



er mig saa velkommen, vårdige M a n d , som O rd kan 
udtrykke, hvilket du stal erfare i a lt , hvad der siaaer 
t i l  mig at giore.

Jachimo.
Jeg takker, stisnneste Prindsesse! (afsides) Hvad, 

kan Folk vare saa afsindig ? H ar Naturen givet dem 
Hine for at see denne hvalvede Bue, og den rige V e l
signelse afSoe og Land; for at kunne iagttage Forstiel-- 
lcn imellem de brændende Kloder her oventil, og 
Strandbreddens uendelig parrede Stene, og dog ei 
med saa kostbare S yn s  Redstaber vare i S tand t i l at 
adstille det Smukke fra  det Haslige?

Jm ogen.

Hvad foraarsager Eders Forundring?

Jachimo (afsides).

D et kan ei beroe paa S ie t ; th i Aber og Markatte 
vilde imellem to saadanne Fruentimmer staddre me
den ene og gisre foragtelige M iner t i l  den anden. —  
E i heller paa Skionsomhed, th i de eenfoldigste vilde 
vare fornuftige« bestemt t i l  at afgisre F o rtr in e t; og 
ei heller paa Attraaen, th i Ureenlighed, modsat er 
saa ubesmittet Klenodie, vilde endog komme den Fa
stende t i l  at Dammes, og ei lokkes t i l  at gotte sig 
dermed.

Jm ogen.

Hvad mon han tanker paa?

Jachimo.

Dett aklende V illie , denne mattede og dog u til
fredsstillede Attraae, dette altid fyldede og overlsbend«

Kar,



K a r, rever forsi Lammet, og lamges siden efter In d 
voldene.

. Jmogen.
Hvad henriver dig saaledes, Herre? D u  er 

dog vel?

Jachimo.
Jeg takker, Frue, ganst'e vel. (>>l visanio) Jeg 

beder dig, min D en, drag Omsorg for min Tiener, 
hvor jeg efterlod Ham. Han er fremmed og ukyndig-

P ifa n io .

Jeg vilde nu just gaae for at byde ham velkommen.
(gaaer.)

Jmogen.

H ar min Mand vieret ved bestandig Helbred, om 
jeg niaae fporge?

Jachimo.
J o ,  meget vel, Frue.

Jmogen.
E r han ved muntert S ind?  Det haaber jeg dog.

Jachimo.
Overmaade opromt. D er er ei nogen Fremmed 

sammesteds, der er saa munter og spogefuld. Alle kal
der ham den lystige B ritte r.

Jmogen.
D a  han var her, var han noget hengiven t i l  Tung- 

findighed, og ofte vidste han ei selv hvorfor.



Jachim o.

Jeg saae ham aldrig traurig. Der er en Fransk
mand, hans Selskabsbroder, en meget stor og fornem 
Herre, som synes at elske meget en gallisk Pige fra 
hans eget Hiem. Hans tykke Sukke gisr en Damp 
omkring ham /  imedens den raske B r it te r , jeg meener 
Eders M a n d , leer saa hans Lunger ryste, og raaber 
O h ! —  Kan jeg vel, uden at briste a f Latter, ,t<rnke 
m ig , ac en M a n d , som veed og kiender a f Historien, 
a f Beretning eller a f egen E rfa ring , hvad et Fruen
timmer er, ja hvad hun endelig maae M re , v il i sine 
Frihedstimcr vansnurgte efter uundgaaeligt Slaverie?

Jm ogen.

E r det min M and, som siger det?

Jachim o.

J a , F rue, med-Sine, svommende i Taarer a f 
Latter. Det er en sand Forlystelse at veere n<rrva:- 
rendc og hore ham drive S po t med Franstmanden. 
Men Himlen veed, visse Folk ere meget at dadle.

Jm ogen.

Dog ei han, haaber jeg.

Jachim o.

Ikke han. Dog gid han viiste sig mere erkiendtlig 
mod Himlens Godhed. Den er allerede stor mod 
ham, som mod Eder, hvilken jeg holder for langt at 
vvergaae ham i Egenskaber; men ligesom jeg finder mig 
forvunden t i l  Beundring, forbindes jeg og t i l  Medynk.

Jm ogen.



Im ogen .

Og hvem ynker du da?

Jachim o.
Tvende Skabninger, og det af Hiertet.

Im ogen .
E r jeg da den ene, min Herre? D u  seer paa 

m ig; hvilket Uheld opdager du hos m ig, der fortiener 
din Medynk?

Jachim o.

Hvor beklageligt, at jeg maae stinke mig for de« 
straalcnde S o e l, og i et Fangehul noies med en ud- 
gaaende Vege?

Im ogen .

M in  Herre, jeg beder Dem med mere Aabenhier- 
tighed at besvare mine Spergsmaale. Hvorfor yn- 
ke rdumig?

Jachimo.
Fordi andre —  hvad jeg nu vilde sige —  er i Be

siddelse a f Eders —  men det er Gudernes Sag at 
hevne det, ei min at tale derom.

Im o g e n .
D u  synes at vide noget om m ig , eller hvad mig 

ongaaer. Jeg beder derfore, da T v iv l om muelig 
Uheld stader mere, end om de vare virkelige, og V is 
hed gisp enten alt Raad sorgieves, eller tilveiebringer 
Redningsmidler, naar man betimelig er underrettet, 
saa opdag m ig , saavel hvad der ansporer dig t i l  at 
ta le, som hvad der kommer dig t i l at afbryde.

P z Jachi-



Jachim o.

Havde jeg denne Kind at bade mine kipper paa; 
denne Haand, hvis Bersrelse, hvis blotte Berorelse 
vilde aftvinge den Fslendes S ie l ubrsdelig Troskabs 
Eed; denne Giensiand, som famgfler mine Sines vilde 
Bevægelse paa sig allene, da blive jeg fordomt, om 
jeg skulde savle paa §<rber, saa almindelige som Trap
petrinene t i l  Kapitol. Naar jeg trykkede Hander, 
haardgiorte bed daglig Falskhed som ellers a f Arbejde, 
eller frydede mig ved Beskuelsen a f S ine , der ere saa 
gemene og uanseelige som et rygende Lys, der narres 
a f sin stinkende Talg; da var det b illig t, at alle Hel
vedes Plager skulde'paa engang angribe en saadan 
Troeloshed.

Jm ogen.

M in  Mand, befrygter jeg, har forglemt B ritan ien.
Jachim o.

J a ,  og sig selv med. Jeg-Havde ingen Lyst t i l  at 
giore denne Tilstaaelse, og at opdage Usselheden a f 
hans B y tte , men det er dine Dndkgheder, der ved sin 
Tryllekraft have bragt min Tunge t i l  at forraade mi« 
samvittighedsfulde Tavshed.

Jm ogen.

Lad mig ei hore noget videre derom.
Jachim o.

O , dyrebareste S ie l ! m it Hjerte betages a f nrr« 
gaaende Medynk for din Skyld. En saa indtagende 
Dam e, der, forbunden med et Kongerige, vilde for
doble d§i storste Konges Lykke, maae dele lige Lod

med



med Bolersker, der leies for det selvsamme Udbytte, 
din egen Kasse maae forstrække ham! Med usunde 
Natfrokener, der for Guld lege med alle Sygdomme) 
som Forraadnelse laaner N aturen! Saadant besmit
tet Pak, a f hvilker det G iftige selv kan forg iftes! 
Hevnedig! eller og hun, som bar dig t i l  Verden, var 
ingen D ronn ing, og du selv vanflegter fra din store 
Stamme.

Jm ogen.

Hevne m ig! Ak! hvorledes skulde seg blive hev- 
net, om det er sandt? Jeg, der haver et Hierte, 
som ei saa hastig lader sig bedrage af begge mine Aren. 
Dersom det er sandt, hvorledes skulde jeg blive hevnet?

Jachimo.

Skulde -eg lade m ig, liig  Diana^s Pmstinde, 
holde indsluttet a f ham i kolde Lagener, imedens ha« 
selv tumler sig, dig t i l  Trods, med foranderlige Q vin- 
der paa din Bekostning? Hevne det! Jeg vpofrer mig dit 
behagelige Godtbefindende, langt tkdlere end hiin din 
ZEgtesengs Overlsber, og jeg v il v«re din Kierlighed 
uafladelig som urokkelig troe.

Jmogen.

Hvad? Heida! Pisanio!

Jachim o.

Lad mig trykke m in Troeskabs Pant paa dine 
kikker.

P  4 Im o -



> ' Jm sgen. ' '
D o tt !  Jeg fordommer m ineSren, der faa lirnge 

har agter paa dig. Dersom du havde v<rret en <rre- 
k ie rM a n d , havde du fo rta lt denne Begivenhed i en 
dydig Hensigt, og ei r i l  det ligesaa nedrige som besyn
derlige Siemed, hvortil du sigter. D u  fornærmer en 
Adelsmand, der er ligesaa langt fra din Bestridelse, 
som du fra ZEren, og v il her forfsre en Kone,' der 
foragcer dig fom Dievelen selv. —  Heida! Pisanio! 
—  Kongen min Fader stal blive underrettet om din 
Diervhed. 'Dersom han rrocr det anW ndigt, aten 
ublue Fremmed driver et Haandva'rk her ved Hoffet, 
som det var et romerst Rnfferhnus, og aabenbarer 
mig sine dyriste Forsirtter, bekyinrer han sig lidet om 
sit H o f og sin D a tte r, som han ei agter det ringeste.

Heida! Bisanio!

Ia ch im o .

Q , lykkelige Leonatys! maae jeg sige. Den T illid , 
som din Kone haver t i l d ig , forum er al din Troestab, 
og din hoist fuldkomne Retskaffenhed hendes sikkreste 
Fortrostning. Lamge leve du lykkelig, som den vær
digste Herres Gemahlinde, noget Land riede! Og du 
hans Herskerinde, den fortreffeligste Mand allene vg'r- 
d ig, tilg iv  m ig! Jeg har fremfort dette for at vide, 
om din Trostab havde frstet dybe Redder. Jeg vil nu 
gandste fra nye afstildre dig din M and, som han er. 
Han er den standhaftigste M and, der besidder saadan 
hellig T ry lle k iM , at han drager hele Selskaber t i l  sig; 
Halvdeelen a f alles Hierter ere hans.

- Imogen.



Im ogen .

D u  giver ham altsaa Oprejsning igien.

Ia 6 ) im o .

Han sidder blandt M and , som en nedstegen Gud
dom- Han besidder en S lags Værdighed, der giver 
ham en Anseelse langt over alt dsdeligt. Fortryd ei 
paa, magtigste Prindseffe! at jeg har vovet med en 
falst Beretning at sette dig paa Prsve; den har kun 
bekræftet din SkisnsomhedsTEre, der forhen viiste sig 
t Valget a f en saa fortreffelig Herre, fom, du veed, 
ei kan feile- M it  Venstab for ham giorde, at jeg an
stillede dette Forsag; Men Guderne giorde dig, ulig alle 
andre, nstrafselig. Jeg beder, forlad mig.

Im ogen .

A lt er godt igien, min Herre. Benyt dig a f a l t , 
hvad der ved Hoffet siaaer i min Magt.

Ia ch im o .
Jeg takker »dinygst. Rasten havde jeg gleint at 

indstille t il min Prindseffes Naade en ringe Begiering, 
som dog er a f nogen Vigtighed, da den angaacr din 
M and; Jeg selv saavek som nogle andre adle Ven
ner ere og deeltagende deri.

Im o g e n .

Hvad er det, om jeg maae sporge?

Ia ch im o .

Omtrent en halv Snees a f os Romere og din 
M and, der er alles vores Prydelse, have giort Sam -
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menstud for at kisbe en Fordring t i l  Keyserett: hvil
ket jeg paa de svrigrs Degn?, haver forrettet i Fran
krig. Det er S o lv to i a f ypperligt Arbeide, og Juve
ler af kostbar og fvrtreflig S lib n in g , hvis V<rrd er 
meget stort. O g , da jeg er fremmed, er jeg meget 
omhyggelig for atfaaedem bragci sikker Forvaring. V i l  

. du bevise mig den Godhed at tage dem i dit Giemme.

Imogen.
Meget gierne; og setter min 8Ere t i l  Pandt for 

deres Sikkerhed. Eftersom min M and haver selv An
deel deri, v il jeg lade dem forvare i m it Sovekammer.

Iachimo.
De ere nedlagte i en Kaffe, som bevogtes a f mine 

Folk. Jeg v il lage mig den Frihed at sende dem hid alle- 
Ne for i N a t, da jeg i  Morgen maae om Bord igien.

Imogen.

O , Nei vist ikke dog?

Iachimo'
J o , om det tillades mig. Ellers stal jeg forkorte 

min Ordholdenhed ved at forlange min Tilbagekomst. 
F ra  Gallien krydsede jeg over Soen i det Forsirt og 
efcer Lofte at see eders Naade.

Imogen.

Jeg takker dig for din Umage. Men du reiser dog 
-e l r i herfta i M orgen?

Jachi-



Jachimo.
Jeg maae, Frue. D erfor stal jeg bede, om det 

behager dig at sende din Mand nogen strivtlig Hilsen, 
da at giore det i Aften. Jeg har nu oppebiet Tiden,
som er nodvendig t i l  vor Fordrings Overbringelse.

* /

Imogen.
Jeg v il strive. —  Send din Kasse h id ; den stal 

blive sikkert forvaret, og redelig tilbageleveret. D n  
er mig ni eget velkommen. co« ga»e:)

kV L
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An d e n  Ac t .

F o r s t e  S c e n e

Kloren og to Herrer.

K lo ten .

^ a v e r  vel nogen havt Mage t i l  Uheld? Just som , 
jeg sirsg na'r ved Kuglen at blive stodt t i l  S id e n !- Jeg 
havde sat hundrede Pund derpaa- Og siden skulde en 
uforflammet Tolpel siet te mig, i Rette for min Ban
den, ligesom jeg borgede mine Eeder a f ham, og ei 
efter eget Behag kunde forode dem.

Hvad vandt han vel derved? D u  har jo flaget 
ham Hierne - Skallen i Stykker med din Kugle.

Dersom hans Forstand havde vcrret dens lu g , som 
flog ham, skulde den altsammen have udlobet.

Naar skikkelige Folk finde for godt at bande, saa 
flikker det sig ei for de Hosstaaende at affliere hans 
Eeder. Hvad?

Fsrste Herre.

Anden H erre (afsides).

K lo ten .

Fsrste
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Forste Herre.
Nei, m in ^e rre ; ikkeheller at ffiere Arene a f dem.

Kloten.
Den gemeenc Knegt! Jeg ffulde give ham F y l

destgørelse? Havde han kun varet a f lige Rang 
med mig!

> Anden Herre «>fs>dcs).

S aa havde han rangeret med Narre.

Kloten.
D er er ingen Ting paa Jorden som er mig mere 

nargaaende. —  Skam faae det! Jeg ffulde snffe, 
jeg heller ikke havde varet a f saa stor Stand. De tor 
ei fegte med m ig/ fordi Dronningen er min Moder. 
Enhver Hans N ar kan flages saa meget, han lyster/ 
og jeg maae gaae op og ned ligesom en Hane, den in
gen tor binde an med.

- - Anden Herre (Mdes.) >
D u  er en Hane og rilmed en Kapun, og du galer , 

som en Hane, med din Kam paa.

Kloten.
Hvad siger du?

Forste Herre.
Det anstaaer dig ei, Herre, at indlade dig med 

enhver Selffabsbroder, som du kan fornarme.

Kloten.
N e i; det veed jeg. Men det anstaaer mig at til« 

fsie mine Undermand Fornærmelse.

Anden



Anden Herre.
Z a , det aystaaer Lig allene, Herre. ,

Kloten.
Det tanker jeg og.

Fsrste Herre.
H ar du hort tale om en Fremmed, som nu sidste 

Asten er kommet t i l Hoffet?

Kloten.
En Fremmed? Og jeg ve.ed intet derom?

Anden Herre (afsides).
D u  er selv fremmed i A lting , og veed det ei selv.'

Fsrste Herre.
Der er ankommen en Ita lie n e r, og man troer, at 

Let er en a f Leonatus's Venner.

Kloten.
1

keonatus! den landflygtige Skie lm ! og hans Ven, 
hvem han endog maae vare, er vist ikke et Haar be
dre. — Hvem fortalte dig om den Fremmede? -s

Forste Herre.
En af Deres Hoiheds Pager.

K lo ten .

Skikker det sig, at jeg gaaer hen og beseer ham ? 
E r der ingen Fornedrelse derved?

Forste Herre,
D u  kan ikke fornedre dig, min Prinds.

. . . K lo ten .



Kloten.
N e i, ikke saa le t, troer jeg.

Anden Herre (afsides).

Enhver maae tilstaae, du er en stor N a r ; derfore, 
naar din Afkom bliver naragtig, vansiagte de ikke.

Kloten.
K om , jeg v il gaae hen og see den Ita liener. Hvad 

jeg i Dag har tabt i Kuglespil, v il jeg i Aften vinde 
a f ham. Kom og gaae. ch-m gaaer.)

Anden Herre.
Jeg stal strax opvarte Dem , M ylord. —  A t saa« 

dan forflagen D ievel, som hans Moder er, skulde 
give Perden er saadant Esel! En Kone, der under
tvinger fig a lt ved hendes Forstand; og denne hendes 
S on kan ei med al sin Kunst drage to fra  tyve og faae 
atten tilbage. —  Arme Prindsesse, du guddommelige 
Jmogen, hvad maae du ikke udstaae! Im ellem  en 
Fader, der lader sig regiers a f din S tifm oder, en 
M oder, der hver Time paa Dagen opspindet nye 
Remker; en F rie r, der er dig meer forhadt end din 
kiere Mands skammelige Forviisn ing, og den stien
dige Skilsmisse, som han onstede at bevirke. Him len 
forffandse din dyrebare 2Ere, og giere denne Tempel, 
din stionne S ie l,  urokkelig, paa det at du kan blive 
standhaftig og komme i  Besiddelsen af din forviiste 
Mand og dette store Land! <»«

Anden



Anden Scene.
Er prcrgrigt Sovekammer-; ved den ene Side i samme ftaaec 

- . en ftor Kasse.

' Imogen c!-rs-'.,de i Sengen). En Hofdame.
Jmogen.

Hvem er der? min Hofdame Helena?

..  . Hofdamen.

Hvad behager min Prindsesse? - '

Imogen.
' Hvad T id paa Aftenen er det?

Hofdamen.
Henved M id n a t, min Prindsesse.

Jmogen.
Jeg har altsaa l«st i tre T im er; mine Sine ere 

svage. Leg B re t paa B ladet, hvor -eg flap. Gaae 
nn i Seng. —  Taeg ei Lyset bort, lad det brande: 
og dersom du kan vogne, Klokken flre, saa kald paa 
mig — Ssvnenhar gandsse betaget mig. (Hofdam«„gaaee) 
Eders Beflyttelse, I  Guder, anbefaler Jeg m ig ! be
vogtet mig for Feer og Nattens Fristelser, derom be
der -eg eder- .(saver >»d.)

'  ' Jachnno ' kst'Sdr ud as Kassen.)

Jachimo.
Faarekyllingerne synge eg Menneskets udtrættede 

Sandser famle nye Styrke i Sovncns Roe. Saa
sagte-



,

sagtelig *  fremlistede vor Tarqvin sig forend han vækkede 
den Kydffhed, som han saarebe. Cytherea, hvor tæk
kelig ligger du der! frist som Lilien, og hvidere end 
Lagenerne! Maatte jeg berore dig, ikkun kysse dig, et 
eneste Kys !  — Uforlignelige Rubiner, hvor omt ville 
de ikke gisre det! —  det er hendes Aande, der opfyl
der dette Vcrrelse med V e llug t; selv Lysets Lue bsier 
sig mod hende, og v il kige under hendes Oinelaag for 
at beskue de indfluttede H im m ellys, der nu blive 
overskyggede under dette hvide Dakke med Azur ind
virket, Himlens egen Farve. —  Men min Hensigt 
var jo at undersege Kammeret —  jeg v il optegne alt. 
Saadanne og saadanne M alerier 7— der Vinduet, saa 
stadselig hendes Seng —  Teppet med Figurer — saa- 
dan vg saadan —  og Jndholden a f Historien —  Men 
nogle naturlige Marrker paa hendes Legeme vilde af
give et storre Beviis end t i  tusinde ringere Meubler, 
vg berige min Fortegnelse. -O , S o v n ! du Dodens 
Abe, lig  tungt paa hende, og lad hende ei have meer 
Folelse end et M onum ent, der ligger i et Kapel! (ra
sende hcnvcs Armbaand af Haanden) H eraf,  heraf Med dig.
S aa  stibrig, som den gordianste Knude var haard! —  
D e t er m it! og det v il vidne udvortes saa starkt, som 
Samvittigheden indvortes, for at giore hendes Mand 
afsindig. Paa hendes venstre Bryst er en fem spettet 
P le t, liig  de morkerode Draaber i Nsgleblomsteret. 
Her er en storre Borgen, end Loven nogensinde kunde

give.

'  I  O rig inalen: Saa sagtelig rrykre han S iv e r ; rhi i  Engeland 
»ar der brugeligt ar belesse Gulver dermed.

Q



give. Denne Hemmelighed v il tvinge ham t i l  at tanke, 
at jeg har opbrudt Laasen og borttaget hendes JEres 
Klenodie. N u  ikke mere —  hvad behovedes det? —  
hvi skulde jeg opskrive det, der er fast indskierpet og 
indprentet i m in Hukommelse? Hun har sidst last 
Fortallingen om Tereus; her er lagt Marke ved, hvor 
Philomele overgav sig —  Jeg haver nok —  N u i 
Kassen igeen, og lssladeSpringsieren. H u rtig , hur
t ig , I  Nattens D rager! saa at Dagningen kan blotte 
sit Ravne-Sie; skrakfuld opholder jeg mig her. End- 
stisndt hist ligger en himmelsk Engel, er her dog Hel
vede. (Klokken flaner) En, to, tre —  det er T id, det er T id !

(han gaaer ned i Kassen og Skuepladsen forandres.)

T r e d i e  S c e n e .
8 s E t Kammer paa Palccer nrrr ved ImogenS Vcrrelse.

Kloten og nogle Herrer.

Forste Herre.

M y lo rd , du er den taalmodigsie, naar du tabers 
og den koldsindigste der nogensinde gav sig i S p il.

K lo ten .

Enhver vilde vel blive kold, naar han taber.

Forste Herre.
M en enhver vilde ei have den Taalmodighed, som 

dit Gemyt besidder, P rinds ! D u  er meest varm og 
heftig, naar du vinder. "

Klo-



Kloten.

Enhver faaer M o d , naar han vinder. Kunde jeg 
faae den naragtige Jmogen, saa skulde jeg have Guld 
nok. —  N u er det nasien M orgen, er det ikke?

i
Forste Herre.

Allerede lys D a g , M ylord .

Kloten.

Jeg vilde onsie Musikanterne nu komme. M an  
har raadet mig at lade vpfsre en Morgenmusik; de 
sige, det v il gisre V irkning. —  (Musikanterne komme) 

Kom nu og fp il op! Dersom I  kan giore In d try k  
paa hende ved Eders Fingerkasi, saa gior det; v i v i l  
ogsaa giore Forssg med Tungen. Dersom intet kan 
hielpe, saa maae man lade hende i Roe. M en jeg v il 
aldrig, recnt overgive hende. F o rs i spil nu et fortref- 
feligt vel sammensat Stykke; derpaa en sod under- . 
fuld S ang , rig paa ypperlige O rd , og lad hende saa 
betcrnke sig.

S a n g .
H or barkens S ang mod H im len! see.

H vor Pocbus stiger op!
Hans Heste vande Draaberne 

Paa Blomstcrkroners Top.
S ee , allerede aabnet er

Smorblomstens gyldne K nop,
M ed a lt, hvad Skionheds P ra g  nu bcrr, 

M in  Denne Pige skynd dig op .,^  
S taae op! staae op!

Q 2 Saa,



Kloten^
S a a , gaae nu bort. G is r det In d try k , v il jeg satte 
desto storre PriiS  paa Eders Musik. G is r den ei det, 
saa haver hendes Aren Skylden, hvilket Hestehaar og 
Kattetarme, tilligemed en bestaaret G ild ings Stemme 
»ven i Kiobet, aldrig stal kunde andre.

(Musikanterne gaae.) .

Dronllillgen og Cymbelin.

Anden Herre.

D er kommer Kongen.

Kloten.

Jeg er glad over, at jeg blev oppe saa sildig, th i 
det er Aarsagen, -hvorfor jeg er oppe saa tidlig. D et 
kan ikke feile, at han faderlig optager den Tieneste, 
jeg har giort. —  God Morgen, Deres M ajesiat! god 
M orgen, m in naadigste M oder!

Cymbelin.

G is r du Opvartning her ved Dsren hos voreS 
strenge Datter? V i l  hun ikke komme frem?

Kloten.
Jeg har beleiret hende med M usik, men hun var» 

diges ikke at lade sig marke med det ringeste.
Cymbelin.

Hendes Elsters Forviisning er endnu fornye. H un 
har endnu ikke forglemt ham. Kun nogen langere T id  
kan tilintetgisre Erindringens In d try k ; og da er hun din.

Dron-



D ronn ingen .
D u  er Kongen meget forbunden,. der undlader in« 

gen Leilighed, der kan skaffe dig Fordele hos hans 
Datter. Leg an paa et ordentligtFrierie, og hav god 
Forstaaelse med Tidens Beqvemmelighed. Afflag 
fordoble dine Opvartninger, og v iis  dig som du havde 
et hsicreKald t i l  at opfylde de P ligter, du viser hende; 
saa at du adlyder hende i  a lt, undtagen naar hendes 
Befaling sigter t il A fv iis n in g , og da er du sand
selos.

K lo ten .

SandseloS vel just ikke?

E t Bud.

Budet.
Konge! der ere Gesandters fra  Rom  ankomne. 

E n a f dem er Cajus Lucius.

Cym belin.
En vardig M a n d , endstiondt han nu kommer i en 

vredagtig Hensigt. M en det er ei hans Skyld. V i  
maae imodtage ham med al den ZEre, der tilkommer 
den, der ndsendte ham. Og hvad ham selv angaaer, 
da maae vi vise ham vor Erkendtlighed for den vs t i l 
forn a f ham beviiste Godhedi —  M in  kiere Son, naar 
du har hilset din Kiereste en god M orgen, maae du 
giore Dronningen og os din O pvartn ing; v i stal have 
din Tieneste nodig hos denne Romer. —  K vm , min 
Dronning. (Se gaae.)



Kloten. !
- . '  .
Dersom hun allerede er opstaaet, faa b il feg tale j

med hende; hvis ikke, saa maae hun ligge og drsmme.
Med Tilladelse. Heida! (banker paa) Jeg veed, hen

des Kammerjomfruer ere om hende. H vad, om jeg 
gav en a f dem noget i Haanden? Det er G u ld , som 
meget ofte staffér Adgang; ja glor selv D iana's J a 
gere troelsse, saa de bringe V ild te t i Tyvens Vold. 
D e t er Guldet, som stiller den retstafne M and ved 
L ive t, og frelser Tyven, ja undertiden bringer baade 
Tyven og den retstafne Mand t i l  at hcvttge. Hvad kan 
det ikke gisre,og tilintetgiore? Jeg v il gisre en a f 
hendes Kammerjomfruer t i l  min Talsmand; th iselv 
veed jeg ikke, hvorledes jeg stal udfore Sagen. M ed , 
Eders Tilladelse. (banker raa.)

I
E»l Hofdame.

Hofdamen.

Hvem er det, som banker?

Kloten.
En Adelsmand.

Hofdamen,
Ingen storre?

Kloten.
J o ,  en Adelkones Son.



, Hofdamen.
Det er mere, end somme, hvis Skræddere lade 

fiq ligesaa vel betale som din, kan bryste sig af. Hvad 
befaler, min Herre?

Kloten.
D in  Frues Person. E r hun sirrdig?

Hofdamen.
J a , for at blive i hendes Kammer.

Kloten.
Der har du noget Guld. Soelg mig dit gode Rygte.

Hofdamen.
Hvordan, m it gode Navn? eller allene give eder 

dec gode Rygte, som jeg holder eder vcrrdig? Prind« 
seffen —

Imogen.

Kloren.
God Morgen, Skionneste! Ssster, din sode 

Haand.

Imogen.
God Morgen, min Herre. D u  forover formegen 

M oie, for kun at tilkiobe dig Uroe. Den Tak, jeg
giver dig, fortæller selv at jeg er fattig paa Tak, og
neppe haver nogen, jeg kunde spare paa.

Kloten. >
Jeg sværger dog paa, at jeg elsker dig.

Q 4  2mo-



' Imogen.
 ̂Dersom du kun sagde det, saa var det ligesaa kraf

tigt ho§ mig. Sværger du desuden derpaa, saa er din 
Delonning derfor altid, at -eg agter det ikke. 'i

' Kloten. ' ?
Det er intet Svar.

Imogen.
Dersom du ei vilde sige, at jeg samtykkede, naar 

jeg tiede, saa vilde jeg ei tale. Jeg beder, forffaan mig/ i 
Sandelig, jeg stal begegne din storste Artighed med lige 
Uhsflighed. En Mand af dine store Indsigter burde 
lssre at holde inde, naar det blev ham sagt,

Kloten.
At forlade dig i din Afsindighed var syndigt af mig,. 

Det v il jeg ikke.
. Imogen.

Narre kan ei hielpe afsindige Folk, min Herre,

Kloten.
Kalder du mig en N a r? .

Imogen.
D a jeg er afsindig, kan jeg nok giore det. Veer 

du kun roelig, og jeg v il ei lamgere virre afsindig. 
Det kan hielpe vs begge. Jeg beklager, Herre, at 
du bringer mig t i l at forglemme en Dames Leve- 
maade ved at va;re saa snaksom. V ild  derfor nu for 
a ltid , at jeg, som tiender m it Hierte, erklwrer her
ved med al dets Oprigtighed, at jeg ei stiotter om 
dig; og jeg er saa n<rr ved at have aldeles Mangel paa

Kier-



Kierlighed, at-eg anklager mig selv for at hade dig; 
hvilket jeg vilde hellere, du havde foelt, end at du 
skulde bringe mig t il at prale deraf.

Kloten.
D u synder imod den Lydighed, som hu er din Fa- 

rerstyldig. Thi den Forbindelse, som'du foregiver med 
den gemeene Staadder, der er opdraget med Almisser, 
vg opfedt med Hostets kolde Rittter, med Levningerne, 
er ingen Forbindelse, slet ingen. Endstisndt det er 
tilladt ved ringere Partier —  og hvem er vel ringere 
end han — at deres S iele, af hvem man ei kan 
vente sig uden en Afkom af Tiggerunger og Betlere, 
ved selvknyttet Baand kan blive forcenede; saa er du 
dog, formedelst Kronens Vigtighed, forbudet en saa- 
dan Selvraadighed, og maae ei besmitte dens Anseelse 
ved en gemeen Knegt, en ussel Tiener i en Junkers 
Livree, en Taffeldekker, eller saadan en Person.

Imogen.
Bespottelige K a rl! var du Jupiters S sn , og el

lers ei mere end hvad du er, saa blev du for gemeen 
t i l  at virre hansStaldknegt. D u blev meget vphoiet, 
endog misundelsesvierdig, om du, i  Folge dine For
tjenester, fik Titel af Bsddelknegt i hans Rige, og 
du vilde hades, fordi du saa vel blev befordret.

Kloren.
Gid han faae al Pestilentse!

Imogen.
En storre Ulykke kan aldrig ramme ham, end den, 

at blive allene navnet af dig. Hans. fietteste Klird-
Q  5 «ing,



ning, der allene har bcrsrt hans Legeme, er dyrebarere 
i min Agtelse, end alle Haarene paa dit Hoved, om 
endog ethvert af dem blev t i l flig en Mand. —  Her, 
Pisanio!

Pisanio./

Kloten. ' ^
Hans Klcrdning? N u , Fanden.......

Jmogen.
Skynd dig og gaae skrap hen t i l Dorothea, min 

. Kammerfrue..

Kloten.
Hans Kl<rdning?

Jmogen.
E t Spsgelse, af en Nar forfslger, stremmer mig, 

og gior mig stsrre Fortred. —  Gaae og beed min 
Kammerfrue ssge efter en Juveel, som alt for h<rn- 
delsesviis er faldet af min A rm ; det var din Herres., 
Ved H im len! jeg vilde ei miste den for nogen Konges 
Indkomster i Europa. M ig  synes jeg saae den endnu 
denne Morgen. Jeg er forsikkret paa, at den forrige 
Nat var paa min Arm. Jeg kyssede den. Jeg haa
ber ikke, at den er gaaet til min Mand forat sige ham, 
yt jeg har kysset noget foruden ham.

Pisanio.
Den er vel ikke ganste tabt.

Im o -



r.

' Jmogen.
' Det haaber jeg. Gaae og sog efter den.

(han gaaer.)

Kloten.
D u har siet begegnet mig. — Hans siettesie Klap

ning ?
Jmogen.

J a , saa sagde jeg, Herre. Kald Vidner derpaa, 
dersom du vil angive mig for Retten.

Kloten.
Jeg vil berette din Fader det. - >

Jmogen.
D in  Moder ogsaa. Hun er en god Kone mod mig, 

og som jeg haaber, v il fatte de siettesie Tanker om mig. 
N u overlader jeg dig, min Herre, t il din storste M is 
fornøjelse. (gaacr.)

Kloten.
Jeg skal nok blive hevnet. Hans siettesie Klap

ning ? — Eodt. (gaaer.)

F i e r d e  S c e n e .
Nom.

Posthumus og Philario.

Posthumus.
F lyg t ei derfor, m in Herre. Jeg vilde onffe, 

jeg var saa vis paa at vinde Kongen, som jeg er for- 
sikkret om, at hun ei v il beroves hendes ZEre.

Phi-
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P h ila rio . an
Hvad M idler bruger du dertil?

Posthumus.
Aldeles ingen, men oppebier Tidernes Forandring: 

jeg stielver i den narvarende, kolde V in te r, og sn- 
ster, at varmere Dage v il indfalde. Med det frygt- 
fulde Haab giengielder jeg allene dit Venstab; feiler 
det, saa doer jeg som din store Skyldner.

P h ila rio .

D in  oprigtige Godhed og dit Selstab betaler mig, ^
langt over hvad jeg kan giore. Ved denne Tid har ^
uden Tviv l Eders Konge modtaget Gesandtstabet fra 
den store August; Cajus Lucius v il udrette sit ZErende 
tilbsrlig. Og jeg troer, han vist v il tilstaae Tribu- 
ten, ja endog afbetale den tilbagestaaende Gield fsrend 
at byde vore Romere Spidsen, hvis Erindring er 
endnu frist t i l  deres Bedrovelse. §

Posthumus.

Jeg tor troe, omendstisndt jeg er ingen S ta ts
mand , og ei heller stal blive det, at det v il foraarsage '
en K r ig ; og du stal for hore, at Legionerne i Gallien 
ere landede i vort uforsagte Britannien, end faae T i
dender om en eneste Skillings Erlæggelse i Skat. h
Vore Landsmand ere nu mere svede, end da Ju liu s  t
Casar smilede t i l deres Mangel af Duelighed, men 
fandt dog, at deres Mod kunde satte ham Rynker i  
Panden. Deres Krigstugt, nu foreenet med deres 
M od , stal kundgisre dem, der v il prsve samme, ,

at



at de er et Folk, som forbedrer sig saa godt som noget 
andet i Verden. i i

/

Femte Scene.
De Forrige, Jachimo.

Philario. .
See der Jachimo!

Posthuinus.
Sikkert maae hurtige Hjorte have befordret din 

Reise t i l Lands, og Vindene fra alle Hiorner kysset 
dine Segl for at fremdrive dit Skib.

Philario.
Velkommen, min Herre.

Posthumus.
Jeg haaber, at Svarets Korthed bevirkede din 

Tilbagerejses Hastighed.

Jachimo.
D in  Gemalinde er en af de stionneste, jeg nogen- 

sinde saae med mine Sine.

Posthumus.
Og dertilmed en af de bedste, eller og kan Skisn

hed see igiennem Vinduet for at tillokke sig falste Hjer
ter , og vise sig falst mod dem.

Jachimo.
Her er Breve t i l  dig.

1 

i
i

Post-



Posthumus.
Deres Indhold, formoder jeg, er god.

Iachimo.
Det er meget rimeligt.

Posthumus.
V ar Cajus Lucins ved det Britanniffe Hof, da 

du var der ?
'Iachimo.

Man ventede ham, inen han var endnu ikke an
kommet.

- Posthumus.
Alting er endnu vol. Funkler denne Steen, som 

den pleiede, eller er den for tung for dig at bare?

Iachimo.
Dersom ieg havde tabt den, skulde jeg 'have tabt 

dens V ard  i Guld. Jeg vilde reife to gange saa langt, 
for ac nyde en anden Nat af saa behagelig Korthed, 
som min i Britanien var; thi Ringen er vundet.

Posthumus.
, Den Steen er nok for vanskelig at komme til.

Iachimo.
Aldeles ikke, da din Gemalinde er saa foielig.

Posthumus.
Spsg ei med dit Tab. Jeg haaber, du veed, at vi 

ei lamgere kan blive Venner.
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Iachimo.
Det maae v i, kiere Herre, dersom den af dig ind- 

gaaede Forbindelse stal holdes. Havde jeg ikke bragt 
Bekiendtstabet med din Gemahlinde hiem med m ig, 
saa tilstaaer.jeg, vi havde noget videre at tale med 
hinanden. Men jeg tilstaaer nu, at jeg er Vinderen 
af hendes ZEre som ogsaa af din R ing,, og ei hendes 
eller din Fornærmer, da eders begges V illie  haver bie- 
faldet min Fremgangsmaade.

Posthumus.
Dersom du kan gisre det beviisligt, at du har havt 

Omgang med hende, saa horer min Haand og min 
Ring dig t i l ;  hvis ikke, maae den slette Meening, du 
haver om hendes ukmnkede ZEre, til vinde eller bersve 
en af os vor Kaarde, eller ,og efterlade vi dem begge 
herrelsse t i l  den, der stal finde dem.

Ia6zimo.
M ede af mig anfsrende Omstændigheder, da de 

komme.Sandheden saa n<rr, ft-m jeg v il godtgisre, 
maae forst bringe dig t i l at troe samme. Jeg vil be
vise deres Tilforladelighed med Eed, hvilket du uden 
Tvivl v il tillade mig at spare, naar du stal befinde, at 
det ei behoves.

»

Posthumus.
Ru videre, bliv ved.

Iachimo.
Forst, hendes Sovekammer — hvor jeg maae til-  

siaae, at jeg ikke sov, men bekiende, at jeg fik, hvad der 
vel var v<erd at vaage for —  det var behangt med Silke

Taps-
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Tapeter med Solv indvirket, der forestillede den stolte 
Kleopatra's Historie, da hun kom sin Romer i Mode, 
og Cydnus svulmende over sine Bredder, enten forme
delst Fartsienes Trykning, eller af Hovmod. E t saa 
fortreffeligt, saa rigt etVarrk, at Arbeidet og Kost
barheden kappedes om Prisen. Jeg forundrede mig 
over, at det kunde varre virket saa fortreffeligt og noi- 
agtigt, eftersom der var Liv i alting.

Posthumus.
E i! det er alt sandt; dog det kan du have hsrt a f 

mig eller af nogen anden.
Jachimo.

Flere besynderlige -Omstændigheder stal bevidne 
m it Bekiendtstab.

Posthumus.
Det maae de ogsaa, hvis din ZEre ei stal bestiem- 

mes.
. JackMo.

Kaminen staaer mod Sonden i Kammeret, og 
Camin-Stykket forestiller den kydste Diane, som ba
der sig. Aldrig saae jeg Billeder, der talede saa le
vende for sig. Billedhuggeren var som en anden Na
tu r; stum overgik han den, men Bevægelse og Aande 
havde han udeladt.

Posthumus.
Det er ligeledes en Ting, som du af Underretning 

kunde indhoste, da, som det. og steer, meget tales 
derom.



Iachimo.
Loftet er belagt med gyldne Cherubim.' J ld- 

lamaerne, n<rr havde jeg forglemt det, vare tvende 
slumrende Kierligheds Guder af S o ls , hvoraf en
hver stod paa een Fod, lMdende flg nydelig paa deres 
Fakler.

Posthnmus.
Hvad kommer det hendes ZEre ved? Jeg v il til- 

siaae, at du har seet alt.dette, lovet vcrre din Hukom
melse! men Bestridelsen over det, der er i hendes 
Kammer, tilkiender dig ingenlunde det Deddemaal, 
du har giort.

Iachimo.
Eaa blegne da, V M  du kan. (tager uv Annbaanbet.)

Tillad mig at forevise denne Juveel: see! —  her ned
lægger jeg den igien; den maa foreenes med din D ia
mant. Jeg v il nok beholde dem.

Posthnmus.
Guder! — Lad mig endnu engang se« det. E r det 

-et samme, jeg efterlod mig hos hende?
Iachimo.

Jeg takker hende just for det. Hun rev det af sin 
A rm —  Jeg seer hende endnu—  hendes artige Ad, 
fard tillagde hendes Gave langt stsrre Vcerd, ja giorde 
den til en stor Kostbarhed. Hun gav mig det, og sagde, 
at hun satte engang P riis  derpaa.

Posthnmus.
Hun tog det uden Tvivl af for at tilsende mig det.



Ia ch im o /
'Skriver hun det t il dig? gisrhun? -

Posthumus. -
O'- nei, nei, nei. Det er rigtigt. — D er, tag 

det med (g'»cr bom Ringen) Den er en Basilisk for mine 
A-ne, der drieber mig, naar jeg seer paa den. Aldrig 
findes ZEre, hvor der er Skio-nhed, Troestab, hvor der 
er Anseelse, Kierlighed, hvor der er en anden Mands
person. Fruentimmernes sLsvter vare aldrig nogen, 
t i l  hvisken de giores, mere troe, end de ere selv dereS 
Dyder troe, som er flet intet! O ,  vver al Maade 

. falst!
.P h ila rio .

Hav Taalmodighed, Herre, og tag din Ring t i l
bage r den er endnu ikke vundet. Det er rimeligt, 
at hun kan have, tabt den, eller hvo veed, om ingen 
af hendes Kammerpiger har ladet sig . bestikke, t il at 
siiele den.

Posthumus.
Meget sandt, og saaledes v il jeg haabe, haner 

kommet t il den. G iv Ringen hid igien! aabenbar mig 
 ̂ noget legemligt Kiendetegn hos hende, mere ubedra

geligt, end dette, thi det var vist stiaalet.
Jachim o.

> Ved Ju p ite r! . jeg fik det a f hendes Arm.
Posthumus.

Horer du, han svierger. Ved Jupiter fv<rrger 
han. Det er vist nok saa—  behold Ringen — det er

vist



vist nok. Jeg er forsikkret om, hun kunde ei tabe det. 
Hendes Opvartere ere alle agtværdig« Folk Skulde de 
vel overtales t il at stikle det? og enda af en fremmed?

N e i, han har styret sin Lyst med hende. Dette er 
hendes Utugtigheds Kjendennrrke. Saa dyrt har hun 
tilkiobt sig Navnet af en Hore. D er, tag din Hyre, 
vg alle Helvedes Aander deele sig imellem eder!

P h ila r io .

Taalmodkghed, Herre. Det er ei stærkt nok t i l at 
bevirke -Overbevisning hos en, som er saa vel for
sikkret....:

Posthumus.
Tael aldrig derom. Hun har ladet sig vandre af 

ham.

Jachim o.

D u  ssger altsaa videre Fyldestgisrelse! Under 
.hendes Bryst, saa v«rd at trykkes, findes en Plet, 
stolt af denne nydelige Plads. Ved mit L iv ! -eg kyste 
den, og cndstiondt mcrttet, opvakte den hos mig nye 
Hunger efter frist Nydelse. D u erindrer dig vel denne 
P le t, hun haver?

Posthum us.

' , og det bestyrker Visheden om en anden Plet,
saa stor, som Helvede kan omfatte, hvis der var in- 
-en anden, end den.

Jachim o.
D il du endnu hsre mere?

' R - Post-



Posthum us.

Spar din Regnekunst. Opregn ei, hvor ofte; 
sengang er en M illion .

Ia ch im o .

Jeg er villig t i l  at svarrge.

Posthum us.

Ingen Svangen. Dersom dn v il svarrge paa, at 
du ei har giort det, saa lyver du; og jeg v il myrde 
dig, hvis du ncrgter, at du har giort mig tilHanrei.

Ia ch im o .

Jeg v il intet rurgte. : ' '

Posthum us.

O , havde jeg hende her, hvor skulde jeg sonder
slide hende! Jeg v il gaae derhen, og gisre der, i  
Gaarden, for hendes Faders Ansigt — Jeg v il giore 
Noget. (ganer.)

P h ila r io .

A l Taalmodighed er ham ganske forgaaet! D u  
har vundet. Lad vs gaae efter ham og afvende hans 
Vredes Udbrud imod ham selv.

(de gaae.)

Siette
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S i e t t e  S c e n e .  

Posthumus.
E r der da for Mwnd intet Middel t i l Frembrin

gelse, uden Fruentimmer ftal have sin Halvdeel deri? 
V i ere alle Bastarder; og den hsift agtvmdige Mand, 
fom jeg kalder mm Fader, var, jeg veed ikke hvor, 
da jeg blev stemplet. En Myntmester eftergiorde mig 
med sit Vm kto i, endftisndt min Moder lod t i l at 
vcrre sin Tids Diana. Saaledes gier min Kone denne 
ncrrvmende Tids Monster. — O , Hevn, Hevn! 
Hun holdt mig tilbage fra min tilladelige Fornoielse, 
vg raadede mig ofte Afholdenhed, giorde det med en 
saa blyefa'rdig Rosenrsdme, ar dens yndige S yn  
kunde have opvarmet den gamle Saturnus — Ja  
jeg forestillede mig hende saa kydft, som den Snee, 
Golen aldrig, ffinnede paa. O h , I  Dievier alle! 
Denne gustne Jachimo har i en Time —  var det ikke 
saa — eller mindre — strax forste Gang? Maaftee 
han ei engang talte, men liig en fuldma-ftet tydft 
Orne ndstonnede et O h! og steeg op; fandt ingen 
Modstand, hvor han ventede sig den, vg hvorved hun 
kunde afvmge Angrebet. Kunde jeg udfinde den 
gvindelige Deel hos mig — thi der er ingen Tilboie- 
lighed t il nogen Last hos en Mandsperson, paastaaer 
jeg, uden det er den gvindelige Andeel. M m  k dig, 
Logn er Qvindens Deel; Smiger, hendes; Bedrage
de, hendes; Lyster, og onde Tanker, hendes, hendes 
Deel; Hevngierrighed, hendes; SErgierrighed, Be- 
gierlighed, ustadig Stolthed, Foragt, sier Attraae,

R  g Bag-
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Bagtalelse, Foranderlighed. Alle de Feil, som kan 
navnes, ja, som Helvede kiender, ere hendes, enten 
for en Deel, eller og alle; men dog heller alle, thi 
de ere ikke engang bestandige i kast, men alrid omvex« 
lende en Last, kun et Oieblik gammel, mod en anden 
ei halv saa gammel. Jeg v il skrive imod dem, akskye 
dem, forbande dem — Dog', man foreener stsrre 
Klygtighed med flt Had, naar man beder, at de altid 
maae faae deres Villie. Dievlene selv kan ei plage 
dem varne.
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T r e d i e  Ac t .

Forste Sce'.ne.
' (Eymbelins Pallads.)

Cymbclm, Dronningen, Kloten og Kava»
lierer fra  den ene S id e ,  og fra  den anden C a ju s

Lucius med Fslge.

Cymbelin.

siig, hvad Keiser Augustus fordrer af os- >

Lucius.
Da Ju lius Casar —  hvis Erindring endnu lever 

i Falkes Hine , og vil for alles Aren og Tunger bestan- 
dig blive en beimrrket Gienstand —  var i Britannien 
og erobrede det, tilstod Cassibelan, din Farbroder —  selv 
berygtet vedCiesars Bersmmelser, dog ei mindre end 
hans Fortjenester fordrede --- for sig og hans Efter
følgere Rom en aarlig Skat af tre tusend Pound , som 
i  de seenere Tider af dig ei er bleven erlagt.

D ronn ingen.
^ g , for at ende dette Didunder, stal den aldrig 

blive det mere.
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/ Kloren.
Mange Casarer kan endnu frembringes fsrend en 

anden saadan Ju liu s . Britannien er selv en Verde«,
vg v i v il intet betale for at bare vore egne Raser.

,

D ronn ingen.

Den gode Leilighed, de dengang havde t i l  at tage 
noget fra  os, den have v i nu tik at tage det »gien. 
Erindre dig, min Konge vg G em al! Kongerne, dine 
Forfadre, tilligemed vor Aes naturlige Forstands« 
n ing , der staaer, som Neptuns Vildbane, omgierdet 
vg indpaket med ubestigelige Klipper vg brusende Bol« 
ger, med S and , der ei v il bare eders fiendtlige Skibe, 
men opsluge dem t i l  Topmasten. En S lags Erobring 
giorde Casar vel her, men ei skulde han prale med, 
at han kom, saae og overvandt. Med Skam —  den 
forste, der tra f ham nogensinde —  blev han tilbage« 
drevet fra  vore Kyster, vg to Gange flaget. Hans 
Skibe —  de usle ubefarne Kastebolde —  ligesom SEg« 
geflal, omtumlede paa Bslgerne, knustes paa vore 
frygtelige Vande mod vore Klipper. A f  Glade der« 
over anstillede den beromte Cassibelan, der engang 
var nar ved at bemestre sig Casars S v a rd , straalende 
Lyst-Ild i Luds* S ta d , og kom Brikkernes M od t i l  
at have sig.

Klo-

* rrlnooantiim, som »g tleo kalder Taer kud, »g siden fordærver 
London, blev iglen opbygget af Lud, CassibelanS oeldre Droder. 
S. ^etkr«/ok Uonmoirrk Lririkk ttikor^. L6. IU . ok. LO.



Kloten.
E i,  der bliver ingen S kat mere betalt. V o rt 

Rige er starrkere end det dengang v a r ; og, som sagt, 
der gives ei flere stige Ccesarer. Andre, hans Efter- 
fslgere, kan vel have krumme Narser, men ingen saa 
staalsatte Arme.

Cymbelin.
S o n , lad din Moder fuldforr sin Tale.

Kloten.
V i have nu mange iblandt os, ligesaa haandfaste 

som Cassibelan. Jeg flger just ikke, at jeg er en a f 
dem. Men jeg haver og en Haand. H vad, S k a t? 
hvorfor skulle vi betale Skat? Dersom Ccesar med et 
Klarde kan forholde os Solen, eller stikke Maanen i  
sin Lomme, fla v il v i skatte t i l  ham for Lysning. E l
lers bliver ingen S kat mere erlagt, m in Herre.

Cymbelin.
D u  maae vide, at v i vare fr ie , ind til den »billige 

Romer afnodede os denne Skat. Carsars ALrgierrig- 
hed, der svolmede saa meget, at den narsten udspendte 
Verdens S ider, paalagde os imod al Rimelighed, det
te Aag, hvilket v i , som det anstaaer et krigersk F o lk , 
det vi troe os at v«re, igien v il afkaste. G iig  altsaa 
Carsar, at vor Forgienger var den M a lm u tiu s , som 
indrettede vore Love, 'hvis Udovelse Carsars Svarrd 
har a lt for meget svarkket, hvis Indforelse og Frihed 
sta l, i K ra ft afben M a g t, v i have, blive vor For
tjeneste, endstisndt Rom derover skulde forbittres. 
Den M a lm u tius , som var den fsrste B r it te r , der

R 5  satte
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satte en gylden Krone paa sit Hoved, og kaldte sig 
selv Konge. ' - . - ^

Lucius.
Det glor mig ondt, Cymbelin, at det stal vare 

m ig, som her erklarer Augustus Casar —  han, der 
har flere Konger til sine Tienere, end du selv Tieneste- 
tyende — for din Fiende. Jmodtag altsaa denne 
Erklaring.. Krig og Forstyrrelse ankyndiger jeg dig i 
Casars Navn; belav dig paa et rasende uimodsiaaeligt 
Angreb. Efter denne Udfordring giver jeg dig, hvad 
mig selv angaaer, min Taksigelse.

Cymbelin.
I

D u er mig velkommen, Cajus. D in  Casar flog 
mig t il Ridder. Det meste af min Ungdom tilbragtes 
under ham. Fra ham indhsstede jeg ZCre, som, da 
han med Magt igien affordrer mig den, jeg.forbindeS 
t i l  ac forsvare t il det yderste. Zeg veed med Vished, 
at Pannomerne og Dalmatierne allerede have grebet 
t i l  Vaaben for deres Frihed. Er at agte paa dette 
Monster, vilde robe Kulde hos Britterne; og den stal 
Casar ei finde hos dem.

Lucius.
Lad Gierningen tale.

Kloten.

Hans Majestat byder dig velkommen. Fordriv 
Tiden et Par Dage hos os eller langer. Dersom du 
siden ester v il narme dig os i andre Hensigter, stal d« 
sinde vs i vortSoevands Belte. Kan I  flage os der
udaf , saa er det Eders; men falder I  derimod i For-

soget.



ssget, flak vore Ravne gotte sig desmere med Eder; 
og dermed har det en Ende.

Cymbelin.

Jeg kiender Eders Herres V illie , vg han Kender 
mifl. D et, jeg endnu har at sige, er: Velkommen!

(de gaae.)

A n d e n  S c e n e .

P l s t m l i )  (med e« Drev i Haanden), stdeN

Pisanio.»
, Hvad, for Horerie? Hvorfor striver du ikke, 
hvilke Uhyrer der have anklaget hende derfor? —> 
Leonatus! >— D h , Herre! hvilken fremmed Sm itte 
har anstukket dit Hierte? Hvilken falst Italiener, 
hvis Tunge ligesaa giftig, som hans Haand, har be
snæret dit alt for villige Are? —  Troelos? N ei, 
hun bliver straffet for sin Troestab, vg, krig meer en 
Gudinde end et Fruentimmer, udholder hun saadanne 
Angreb, som vilde seire over mangen ens Dyd. Dh, 
min Herre! din S ie l er nu saa lav imod hendes, som 
fordum din Forfa tn ing.—  Hvad? jeg skulde myrde 
hende? I  Folge den Kierlighed, den Troestab', og 
det Lsvte, jeg har giort dine Befalinger! —  Jeg 
hende! —  hendes Blod? Dersom det var at gisre 
en Tieneste, saa lad mig aldrig blive holdet for tienst- 
agtig. Hvordan seer jeg da ud, at jeg skulde synes 
at mangle saa megen Menneskelighed, som en saadan 
Gierning udfordrer? — ci-ser) "G ie r  det! Dette 
"B re v , som jeg har sendt hende, stal sorstaffe dig

"  beqvem
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"  begvem Leilighed — endog efter hendes egen Opfor- 
"  bring."  Fordsmte P a p iir! sort som Blakket,, der 
er paa dig. Ufselsomme Lapperie! er du en Sam 
mensvoren med til denne Gierning, der udvendig seer 
saa jomfruelig ud? —  See, der kommer hun. —  
Jeg er ganske uvidende, om hvad man har befalet mig:

Imogen.
Hvordan, Pisanio?

Pisanio.
Frue! her er et Brev fra min Herre:

Imogen.
Fra hvem! din Herre? Det er fra min Herre, 

Lesnatus. O h, visselig, den Stiernekyndige var me
get lirrd, der kiendte Stiernerne, som jeg hansSkrivt; 
han vilde lKgge den hele tilkommende Tid for Dagen. '
— I  gode Guder! lad det, som heri indeholdes, 
boere Vidne om hans Kierlighed, hans Helbred, og 
Tilfredshed; dog ei noget om, at vi ere adskilte. Gid 
det smerte ham! Visse Sorger ere kwgedom, og 
denne er en af dem, der helbreder Kierlighed. Med 
a lt ovrigt uden dette bevidne det mig hans Tilfreds
hed ! — Gode V o r ! (br«kker Drevet) med din Tilladelse
— velsignede v«re I  B ie r, der glvrde disse Hemme
ligheders S eg l! Elskere og forgieldede Folk gisre er 
det samme Anste. Endstiondt I  kaste Forbrydere i  
Fcengsel, tilslutte I  og den unge Elstovsguds Breve. 
Gode Tidender, I  Guder! c,-ser)

"  Retfærdighed og din Faders Vrede, dersom han 
"  skulde gribe mig inden hans Riges Gramdser,

"kunde



"kunde ei virre saa grusom mod m ig , at jo du,
"  o', du kiereste af alle Skabninger! igien med dine 
"  Hine vilde levendegisre mig. V iid , at jeg er i 
"  Cambria, tart ved Milfvrdhavn. Hvad din egen 
"  Kierlighed heri vil tilskynde dig, det folge du. I  
"  ovrigt tilsnffer han dig al Lyksalighed, der bliver 
"s it Lovte troe, og hvis Kieriighed altid er tilta- 
"  gende. Leona tus  P osthum us."

O ! gid jeg nu havde en Hest med V inge r! Horer du, 
Pisanio? Han er i M ilfordhavn. Lars og fo rt« ! 
m ig , hvor langt det er derhen. Kan nogen, der kun 
haver ubetydelige Forretninger, vinde derhen i en 
Uge, hvi ffulde jeg ei glide derhen i en Dag? V irke
l ig ,  min troe Pisanio, du lamges nok ligesom jeg ef
ter at see din Herre; men —  o! lad mig flaae noget 
a f —  endffiondt du langes, er det dog ei som jeg, 
men kun paa en svagere Maade —  o! vist ei som 
jeg! th i min Larngsel er langt, langt over —  a lt hvad 
man kan udtrykke med svage O rd. Kierligheds Raad- 
givere skulde tilstoppe Horclsens Tilgange, indtil at al 
Sands qvaltes. —  Hvor langt er det t i l  det samme 
lykkelige M ilfo rd ? og imidlertid forta-l m ig , hvordan 
W a llis  blev saa lykkelig at besidde en saadan Havn. 
Men forst og fremst, hvorledes skal v i stiele os bort 
herfra? og hvorledes undskylde det Mellemrum a f 
T id , der adskiller vor Bortrejse og vor Tilbagekomst 
—  men forst, hvorledes komme herfra? H v i skulde 
Undskyldning fodes inden den undfanges? Kiere! siig 
m ig , hvor mange Snese M ile  kan v i vel ride fra en
Time tit en anden?
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Pisanio.
En Snees M i i l  imellem Solens Opgang og dens 

Nedgang, Frue, er nok for Dem, og endda for meget-

Jmogen. '
Hvordan? en , der reed t i l  Retterstedet, Mand, 

kunde jo ei reise saa langsom. Jeg har hsrt om Ved- 
dclob, hvor Hestene have lsbet raskere end Sandkornet 
i Timeglasset- M en det er nu kun Spsg- Gaae, beed 
min Kammerpige paadigte sig en Sygdom og sige, 
hun maae hiem t i l sin Fader; og staf mig sirrdig en 
Ridekliedning, ei kostbarers end som den kan anstaae 
en simpel Betients Kone.

Pisanio.
F rue ! det var dog nok bedst at overlægge det nsikre.

Jmogen.
Jeg seer hverken fo r m ig , hist hen eller her, eller 

hvad der v il fslge, men allevegne en Taage, som jeg 
ei kan igiennenrtramge. Gaae, jeg beder dig, gisr 
som jeg byder. Der er intet at indvende. For mig 
er der ingen anden Vei at tage, end t i l M ilfo rd .

T r e d i e  S c e n e .
En Skov med en Hule, i Wallis.

Bellarms, Gviderius, Arviragus.

BellariuS.
Hvilken herlig Dag! E i maae vi tilbringe den i 

H uus, som de, hvis Tage ere saa lave som vores.
Bukkes



Bukker Eder, unge Mennesker', denne Indgang karrer 
Eder, hvorledes I  stal tilbede Himlen. Nedboier 
Eder t il Morgenens hellige Forretning. Monarkernes 
Dorre ere saa hoit hvalvede, at Kiemper *  kan kneise 
derigiennem med deres vanhellige Turbaner paa Ho
vedet, uden at hilse Solen en god Morgen. V a r 
hilset, stionncste Himmel! V i boe i Klippen, og dog. 
begegne vi dig ei saa haardt, som de stolte Vellystlinge.

Gviderius.
Hilset vare du, »Himmel!

Arviragus.
Hilset vare du, o Himmel!

Bellarius.< *
Ru t l  vor Jagt paa Biergene; op t i l hiin Hs-i!

'Eders Been ere endnu unge. Jeg vil holde mig paa 
de lavere Steder. Betanker, naar I  ovenfra see 
mig saa liden som en Krage, at det er Afstanden der 
formindsker eller forstsrrer, og da maae I  eftertanke 
de Taler, jeg holdt til Eder om Hoffer, om Fyrster, 
om Krigslistigheder, ar Tieneste ei er Tiencste, fordi 
den saaledes gisres, men fordi den antages derfor. 
Naar vi giore os stige Betragtninger, drage vi For
dele af alle de Ting, vi see; og ofte stal vi t il vor 
Trsst finde den ffiallede Skarnbasse i en tryggere Bar
lig end den fuld bevingede Arn. -O! dette Liv er av

lere,

-  Den Tids Romvnlersere, svin udgiorde den storste D ee l, fore
stillede sig vleid en Kiempe under Stittelsen vs en Evrveener, 
s»m savledes dl«»e forvexlede med hinanden.
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2 /2 I

lere, end at man bestandig ffulde befrygte et Fald, 
rigere, end ved Bestikkelser at henbringes i Lediggang,' 
stokkere, end at komme fremrastende i ubetalt Silke. - 
Saadanne Folk faae dem t il at tage Hatten a f, der j  
selv forfardiger de allerbedste, men have dog deres j 
Contrabog »overstreget. In te t Liv er som vores!

Gviderius.
' D u  taler af egen Erfaring; vi arme ubefiedrrde > 

have aldrig havet os uden for Synskredsen af vort 
Rede, og ei kiende vi Luften uden for vort Hiem. , 
Maaffee dette Liv er det.bedste, dersom et roeligt Liv ! 
er det bedste; desto behageligere for dig, der har kiendt 
et besværligere, og meget overeenstemmende med din stive 
.Alder, . Men for os er det Uvidenheds Celle; en Reise 
t i l  Sengs, et Fangsel for en Skyldner, der tsr ei sette ! 
en Fod over Dortarffelen.

A rviragus.
Hvorom ffulde vi tale, naar vi bleve saa gamle, 

som du? Naar vi stal hore Regn og Vind pidffe den 
morke December, hvorledes skal vi da i denne vor 
kiolige Hule bortfladdre deiiskoldeTimer? B ihave 
intet seet, vi ere gandffe dyriffe. Snedig, som 
ven efter Rov, ligesaa krigerff, som Ulven, for vor 
Spise. Vor Tapperhed bestaaer i at jage efter, hvad 
der flyer. V ort Buur gisr vi t i l  et Chsr, ligesom 
den ftengflede Fugl, hvori vi fr it  besynge vort Slaverie.

Bellarius.
Hvor I  ta ler! Kiendte I  kun Stadens Aagrerier, 

fselce dem af egen Erfaring; Hostets Kunst ligesaa 
besværlig at overgive, som at fatte, hvis Top at op«

klavre



klavre er sikkert Fald, eller dog saa slibrig, at Fryg
ten derfor er ligesaa siem som Faldet. Jnbsaae I , at 
Krigens Mole var en Bestræbelse, der synes allene at 
opsoge Farligheder for Rygtets og ZErens Skyld, der 
bogdoer, medens det ssges, og faaer ligesaa ofte en bag
vaskende Gravskrivt, som et Erindringstegn for smukke 
Handlinger; ja at man mangen Gang gior sig ilde,for
tjent ved at gisre Godt, og hvad som endnu er vcerre, 
maae smigre for sine Dadlere. O , B o rn ! denne H i
storie kan Verden lase i mig. M it  Legeme er imrrket 
med de romerske S va rd , og min Derommelse den 
fsrste blandt de meest fortiente. Cymbelin elskede 
m ig, og naar Talen var om en Krigsmand, var ei 
m it Navn langt borte. Da var jeg som et Trae, 
hvis Grene nedhang bugnende af Frugter. Men i een 
Nat nedrystede en S to rm , eller en Rover — kald 
det hvad I  selv v il — mine modne Frugter, ja endog 
mine Blade, og efterlod mig nogen for Veiret.

Gviderius.
O , usikker Gunst l

Bellarius.
Ingen Forseelse, som jeg fortalte Eder, kunde 

man tillaggemig, fsrend tvende Nederdrægtige, hvis 
falste Ceder gieldede mere end min nbcflekkede ALre, 
tilsvor Cymbelin, at jeg stod i Forbindelse med Ro
merne. Derpaa fulgte min Forviisning: og i disse 
tyve Aar har denne Klippe cg disse Egne varet min 
Verden, hvor jeg har levet i en anstandig Frihed, og 
betalt Himlen flere Andagts Fordringer end i mit hele 
svrrige Levnetslob.—  Men henop til Biergene! Dette

S  er



er ei J«rgeres Sprog. Den, der falder det fsrste 
Stykke V ild t, stal blive Festens Herre, ham stal de 
to andre opvarte, og v i v il ei frygte for nogen G ift, 
som lurer i de pmgtige Palladser. —  Jeg vil mode 
Eder i Dalene. (Gvidcrius og Aroi'ragus gaae.)

Hvor vanskeligt er det ikke at stiule Naturens Gnister! 
Disse Drenge veed lidet om, at de ere Konge-Som 
ner, ei heller drommer Cymbelin om, at de ere le
vende. De tamke, at jeg er deres Fader; og end« 
stisndt opdragne saa usselt i Hulen her paa denne 
Field-Ryg, strekke dog deres Tanker sig op t il de hoi- 
loftede Palladser, og Naturen indgiver dem fyrste
lige« at behandle simple og lave Ting, langt over an
dres Evne. Denne Polydor, Cymbelins og Britan- 
niens Arving, hvilken Kongen hans Fader kaldte Gvi- 
derius —  G ud! naar jeg sidder paa min trebenede 
Stocl og fortæller de krigerske Bedrivter, jeg haver 
g jo rt, da geraader hans Geist i Flamme ved min H i
storie. Siger jeg: "  saaledes faldt min Fiende, og 
saaledes satte jeg min Fod paa hans Nakke," da fly
ver hans fyrstelige Blod op i hans Kinder, han sve
der, anspender sine unge Nerver, og sirtter sig i en 
S t il l in g , der udtrykker mine Ord. —  Den yngre 
Broder Kadvel — tilforn Arviragns —  i en ligedan 
S tillin g  bringer kiv i min Tale, og viser meget mere 
hans egen Tamkemaade- — Hor, man er allerede paa 
Jagt efter Vildtet. — O , Cymbelin! Himlen og 
min Samvittighed veed, at du ubillig har forjaget 
m ig, hvorfor jeg og bortstial disse Drenge, den ene 
dengang tre og den anden to Aar gammel, i den Tanke 
at stille dig ved Efterkommere, ligesom du stildte mig

ved



ved mine Godser. Evriphile! du var deres Amme; 
de holde dig for deres Moder, og bevise daglig din 
GravZEre. M ig selv Beilarius, som nu,kaldes M or
gan, holder de for deres naturlige Fader. —  Jagten 
er alt begyndt. (s«,«.)
»

F i e r d e  S c e n e .

. Pisanio og Imogen.

Im ogen.
D u  sagde mig, da vi stege af Hestene, at Stedet 

var.strax herved. Aldrig længtes hans Moder efter 
at see ham forste Gang saa meget, som jeg nu. — 
Pisanio, hvor er Posthumus? Hvad svirver for dit 
S ind , der bringer dig til at vpspile Kinene saairdes? 
Hvorfor udbryder delte Suk fra dit Inderste? V ar 
nogen saaledes afmalec, vilde han blive anseet for et 
forvildet Menneske uden Selvfattelse. G iv dig et 
mindre frygtfuld Anseende, forend Forvirringen be
mestrer sig mine roeligere Sandser. —  Hvad er vel 

' hamdet? Hvi overrakte du mig dette Papiir med en 
saa mork Mine? Dersom det er Sommer-Nyheder, 
saa smiil selv forst t il dem; ere de vinterlige, saa be
hover du kun at beholde samme Udseende. — M in  
Mands Haand? Det forgiftende Ita lien  har listig 
besnæret hans Dage, og han er i nogen stem Forfat
ning. —  Tael, Mand! D in  Tunge kunde afvende 
Noget af det ,vverv<rldende S tod, som ved .Losningen 
vilde blive mig dodelig.



Pisanio.

Behag at lafe, og De stal finde, at jeg ulykkelige - 
Mand er af Skiebnen en hoist foragtet Skabning.

Illw fieN  L>«ser).

"D in  Frue, Pisamo, har vanaret min Seng ved 
fin stiendige Løsagtighed. Vidnesbyrdene derom ligge ! 
blodende i mit Hierre. Jeg taler ei afstrobelig Mistanke, 
men efter Beviser, saa siarke, som min S org , og 
ligesaa visse, som min forventende Havn. Denne 
Gierning at udfore for mig v il jeg stal blive din Be
stilling, Pisanio, dersom din Troestab ei ved hendes 
Overtrædelse er besmittet. Lad din egen Haand be- 
rove hende Livet, jeg stal staffe dig Lejlighed dertil i 
Milfordhgvn. Hun har i den Henfigt faaet et Brev 
fra mig. Dersom du der frygter for at anbringe 
hende Stedet, og forsikkre mig om, at det er giort, 
saa er du hendes Vanåres Kobler, og mig ligeledes 
ntroe."

Pisanio.

Hvortil behover jeg at drage Kaardcn? Brevet 
har allerede myrdet hende. — Dog nei, det er Bagva
skelsen, hvis Eg er skarpere end Sværdets, hvis Tunge 
er giftigere end Nilens Orme, hvis Aande rider paa 
Vindenes Lobere, der bclyver alle Hiorner af Verden, 
Konger, Dronninger og S ta te r, Piger og Matroner; 
ja selv t i l Gravens Hemmeligheder indtranger denne 
stangeagkige Bagvaskelse. — Hvad tanker De, Frue?

Jmo-



Jmogen.

Jeg hans Seng utroe! Hvad er det at vare utroe?
M  ligge sovnlos der og tanke paa ham? ar grade 
imellem hvert,Klokkeflag? og om Sovnen overvalder 
Naturen, da at afbryde den med en strakkende Drom 
om hani, og opvaazne ved mit eget S krig? E r det 
at virre hans Seng utroe?

Pisanio.

Ak, arme Kone!
Jmogen.

Jeg utroe! D in  Samvittighed bevidner , Jachi- 
mo, at du anklagede ham for Udsvævelser: da saae 
du ud som en Spidsbub; nu derimod syneS mig, at 
bit Udseende er godt nok. Nogle af Ita liens sprag
lede Skader, hvis Fjedre ere hendes egen Maling, 
maae have forfort ham. Jeg Arme er ham unyttig, 
somenKladnmg, der er udafModen; og fordi jeg er for 
kostbar t il at Hauge paa Vaggen, maae jeg vpstiereS. 
I  Stykker med m ig! O ! Mandenes Eeder ere Ko
nernes Forradere! A l god Udseende maae ved ditt 
Afspenstighed, o mnn M and! ansees for et S k iu l for 
Skielmerie; ikke avlet der, hvor det sees, men som 
bares allene som Lokkemad for Fruentimmerne.

Pisanio.

Frue! hor m ig.......
Jmogen.

Naar redelige Folk talte i den falske LEneas's 
T id , holdtes de, lug ham, forfalske; og Simons 
Sraad tildrog mangen hellig Taare Forargelse, bero-

S  z vede



veds den oprigtigste Elendighed al sin Medlidenhed. 
Saaledcs vil du, Posthuinus, riene alle stikkelige Folk 
t i l Maalestok. Hvad der er fortreffeligt og artig, stal, 
efrer dit store Fe iltrin , faae Bemrvnelse af falst og 
meeneedig. —  Kom, virr du redelig, efterkom din 
Herres Befaling. Naar du seer ham igien, saa giv' 
ham nogen Bekræftelse om min Lydighed. See! jeg 
drager selv Sværdet; tag det, og lad det finde Veien 
t i l mit Hierte, dette min KierlighedS ustyldige Boelig. 
Frygt ikke; det er tomt foralt, undtagen for Kummer. 
D in  Herre er der ikke, som virkelig var al dets Rigdom. 
Efterkom hans Befaling, stsd til. D u  kan gierne 
v«re tapper i en bedre Sag, men nu viser du dig som 
en feig Stymper.

Pisanio.

B o rt, nedrige Verktsi! du stal ei ved min Haand 
bringe Fsrdsmmelse over mig.

Im ogen. '

E i ! -eg maae doa doe. Dersom det ikke steer ved 
din Haand, er du din Herre ingen troe Tiener. Im od 
Selvmord er der et saa guddommeligt Forbud, der 
stsder min svage Haand tilbage. Kom, her er m it 
Hierte — hvad ligger for det — Sagte, sagte, jeg 
stistter ei om noget Forsvar. Lydig som Skeden! —  
Hvad er her? (tagende keonaruS'S Drcve nd af Datmen) Den
oprigtige Leonatus's S'krkvter * ,  alle forvandlede t il

Kiet>

" Her har sornwbentllg idrdet ke rip n ire r, der paa Engeiff og be« 
tyder den hellige S krive, giver Anledning r il der fslgen'd« 
ryrneck ro kerelre, forvandler r i l  K ie tte rie , som en Modsæt
ning af det Foregaaende.



Kietttrie. B o r t,  bort, I  min Trostabs Forforers!
I  stal ei mere vare m it Hiertes Brystvarn. Saale- 
des kan ufle Daarer faste Troe t i l  falffe Raadgivere. 
Men endffisndt de, som blive bedragne, fole F orra 
den« smertelig, saa maae dog Forraderens Tilstand 
vare mere kummerfuld. Og du, Posthumus, der 
tilskyndede mig t i l  Ulydighed mod Kongen min Fader, 
og gjorde, at jeg med Foragt anhsrte endog fyrstelige 
Personers T ilbud, du stal herefter befinde, at det ei 
var en almindelig Handling, men en fielden Anstran- 
gelse. Ja  det'smerter mig at tanke paa, naar din 
kyst t i l  hende, a f hvem du nu bedaares, engang stal 
kiolne, at da din Hukommelse v il martres ved mig. — 
Jeg beder, stynd dig. Lammet opfordrer Slagteren. 
Hvor er Kniven? . D u  er for langsom t i l  at udfore 
din Herres Befaling, stiondt jeg endog artraaer det.

Pisanio.
O , adle Fyrstinde! stden jeg fik Befaling at ud

fore denne Forretning, har Sovnen ei lukket mine
Oinc. -

Jmogen. < '
G io rde t nu , og gaae fiden i Seng.

Pisanio.
For v il jeg vaage mine Aienstene blinde.

I  m ogen.
Hverfore paatog du dig det da? Hvorfor har du 

med et blot Paastud forspildet saa mange M ile ,  stuf- 
fec Forventningen a f denne Sammenkomst, a f m it og 
dit Foretagende, spildt vore Hestes S la b , det digindby-

S  4 dende
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dende Aieblik, ved min Fraværelse forstyrre det hele Hof, 
hvortil jeg aldrig agter at vende tilbage? Hvorfor er 
du gaaet saa vid t, og v il dog ei spendeBuen, naar du 
er stillet paa din Post, og haver det udmærkede D y r j 
for dig?

Pisanio.
Ikkun for at vinde Tid t i l at blive fritagen for en 

saa flet Bestilling, hvortil jeg har eftert<mkt en Udvek. 
Gode Frue! hor mig derfor med Taalmodighed.

Im ogen.

Brug din Tunge indtil den trattes. Tael! Jeg j 
har hort, at jeg er en lssagtig Qvinde, og mit Sre, ! 
derved falskelig trusset, kan ei faae en fisrre Vunde, j 
ei engang noget Legemiddel derfor. Men tael! i

Pisanio. x
Jeg troer da, Frue, at De ei v il reise tilbage 

igieir.

Im ogen.

Rimeli'gviis, da du har fort mig hid for at dr«be 
mig.

Pisanio.
Det just ikke. Men var jeg saa fornuftig som re

delig, skulde min Hensigt lykkelig opnaaes. Det kan ; 
ei feile, at min Herre er bedraget. En i sin Kunst j 
udmarket Skurk har giort eder begge denne forban
dede Uret.

Imogen.
Nogen romersk Bolerste.....



Pisanio.

N ei, ved mit L i v J e g  v il underrette ham om, 
at De er dod, og sende ham noget blodigt Kiende- 
Mirrke derpaa; thi han befalede mig, at jeg skulde 
giore det. De vil blive savnet ved Hoffet, hvorved 
det desto bedre v il bestyrkes.

Im ogen.

M en, kiere V en, hvad stal jeg giore imidlertid? 
hvor opholde mig? hvor stal jeg leve? eller hvad 
Trost har jeg i Livet, naar jeg er dod for min Mand?

Pisanio.
Dersom De vil tilbage til Hoffet.......

Im ogen.

JntetH of, ingen Fader for mig. E i mere v il jeg 
have at bestille med den raae, adelige, eenfoldige Uting, 
den Kloten, hvis Kierligheds Andrag har v«ret mig 
ligejaa frygtelig som en Belejring.

Pisanio.
Hvis ikke ved Hoffet, kan De ei opholde sig i 

Britannien?

Im ogen.

Hvor da? Skinner der ingen Goel, uden i 
Britannien allene? E r der ei Oag og Nat uden i B r i
tannien ? Det synes kun at v«re en Deel af den store 
Verdens Bog, endstiondt dog ei meget mærkelig r 
et Svane-Rede i en stor Dam. Bet<rnk, at man.dog 
ogsaa kan leve uden for Britannien.



. Det glikder mig ret meget, at De er faldet paa et 
andet Sted. Den romerste Ambassadeur Lucius kom
mer i Morgen cil Milfvrdhavn. Dersom De oa kunde . 
paatage en Mine faa uanseelig som Deres Lykke nu
er, og ikkun holde forborgen, hvad der ei uden egen !»
Fare kan aabenbares, dg som ei nu maae stee, saa 
stulde De betrEde en herlig og glimrende Bane, ja 
maaster saa mer ved Posthumus's Ophvldsted, at/ j 
endstisndr De ei kunde vare Sienvidne t i l hans Hånd- ! 
linger, Rygtet dog skulde hver Timd bringe dem t i l  > 
Deres Sre saa rig tig , som han foretager dem. !

Jmogen. !
S !  hvilken herlig Udve, var ikke det! Hvis min 

Blyesterdighed derved kun var udsat for nogen Fare, 
og ei for aldeles Undergang, v il jeg vove det.

Pisanio.
G o d t! Heri bestaaer det: De maae forglem

me, at De er et Fruentimmer, forvandle Befa
ling til Lydighed; Frygtaglighed og Peenhed — alle 
Qvinbers Ledsagerinder, eller rettere deres artige . 
Selv —  til dristigt M od ; vare fardig i Skieldsord, 
hastig i at svare, fr«k og saa traettekier som Veselen. 
Ja  De maae forglemme Deres Kinders sieldne Herlig
hed, og udsoette den —  o, hairrdeSkiebne! men der 
er intet andet Middel —  for den alt kyssende Titans 
graadige Berorelse, og forglemme Deres kostbar v ir
kede og nydelige Smykker, hvorved De giorde den 
fior« Juno selv stinsyg.

>, Jmo-



Jmogen.
N u , var kun kort. Jeg oiner dit Formaal, og 

er nasten allerede en Mandsperson.

Pisanio.

Skaf Dem da fsrst Anseelse af nogen. Allerede for^ 
hen tamkende vaa dette, har jeg liggende fardig i min 
Mantelsak Vest, H at, Beenklader og alt hvad derr l 
horer. V il De i samme Dragt, og med hvad An
seelse De kan borge fra et ungt Menneske, blomstrende 
som De selv, fremstille sig for Lucius, og forlange 
Tieneste af ham; fortalte ham hvori Deres Færdighed 
bestaaer, som De let v il gisre ham fattelig, .dersom 
han har noget Are for Musik. Uden al Tviv l vil han 
da med Gloede antage Dem, thi han er en haderlig, 
og det som er dobbelt saa meget, en hoist retskaffen 
Mand. I  Henseende t il deres udvortes Fornsdenhe- 
der kan De stole paa m ig, og dertil er jeg riig nok. 
Hverken i Begyndelsen eller Fortsættelsen af noget stal 
jeg siaae Dem Feil.

Jmogen.
D u er al denTrsst, Guderne stienkede mig. Kom, 

lad os gaae. Der er siere Ting, som maae tages i 
Betragtning, men vi v il fore vS t i l Nytte a lt, hvad 
Lejligheden stal tilbyde vs. Jeg er nu hverver t il 
dette Foretagende, og v il udfore det med en Fyrstes 

' Mod. Lad os skynde os borf, jeg beder dig.

Pisanio.
Gierne Frue. D i maae tage et kort Farvel fra 

hinanden, ellers, hvis man savner m ig, v il jeg mis«
tankes



tcenkes for Eders Bortfsrelse fra Hoffet. Her, min 
eedle Frue, er en ZEffe; jeg fik den af Dronningen.- 
Hvad der er i den, er kostbart. Dersom De bliver 
fyg paa Soen, eller Maven foraarsager Dem Qval- 
mer paa Landet, v il en Drakme deraf fordrive Upasse
ligheden. — Nu hen i Skyggen og ifor Dem Mand
barhed. Guderne lede Dem t il det, bedste!

(de gaae fra forstiellige Sider ud.)

F e m t e  S c e n e .
Cymbclins Pallcrds.

Cymbelin, Dronningen, K loten, Lucius,
K'avalLerer og Fslge.

Cymbelin.
Saa vidt — og nu Farvel.

Lucius.

Jeg takker, Konge. M in  Keiser har skrevet : Jeg 
stal tage herfra; og det gisr mig inderlig ondt, at 
jeg maae erklsre Eder for min Herres Fiende.

Cymbelin.
VoreUnderfaatter, Herre, v il ei taale hans Aag; 

og os selv maae det forekomme ukongeligt at vise min-' 
dre Hoihed end de.

Lucius.
Jeg maae altsaa udbede m ig, Konge, et Geleide 

over Land t i l Milfordhavn. —  Megen Gloede tilfalde 
Dem , min naadige Dronning, og Dem........

Cym-



Cymbelin. - >
I ,  mine'Herrer, ere bestemte til denne Forret

ning. Lader det ei i nogen Henseende mangle paa dm 
ham skyldige AEre. —  Nu Farvel, crdle Lucius!

Lucius.» . ' *
Deres Haand, min P rin d s !.

Klotcn.
Jmodtag den som venskabelig: men fra dette Sie- 

blik bar jeg den, som Eders Fiende.
LnciuS.

Udfaldet v il nu snart udraabe Seiervinderm. 
Farvel! ,

Cymbelin.
Forlad ei den vårdige Lucius, mine gode Herrer, 

indtil han er kommet over Severn. —  Held og Lykke!
(Lucius og Kavalererne gaae«)

Dronningen.
Han gaaer fortornet herfra. Men det gior vs 

2Ere, at v i have givet ham Aarsag dertil.

Kloten.
Det er desto bedre; v i have heri foreenet alle vore 

rappre B ritters Anste.

Cymbelin. ,
Lucius har allerede tilskrevet Keiseren, hvad her

soregaaer. Det er os derfore tjenligt, alvorligen at
drage-Omsorg, for at vore Vogne og Ryttere ere i
Beredskab. De Krigsfolk, han allerede haver i Gal

lien,



> »

lien, v il snart drage kaminen t i l en H « r , og derfra 
v il Krigen mod Britannien udbryde.

' Dronningen.
Dette er ingen ssvnagtig Forretning - men som der 

maae strides t il paa det hastigste og med Eftertryk.

Cymbelin.
Vor Forventning om, at det vilde hcrnde, har 

allerede drevet V<rrket fremad. — M en, min kiere 
Dronning, hvor er vor Datter? Hun har ei ladet 
sig sce for Romeren, og ei i Dag glort os sin Opvart
ning. Hendes V«fen forekommer os mere ondskabs
fuldt end fs eligt. D i have lagt M<rrke t il det. Kald 
hende hid t i l os. V i have viist os for fsielige til Est
tergivelse. (en Tiener gaaer ud.)

Dronningen.* »
.Siden Posthumus's Landflygtighed har hun fort

et eensomt Liv. In te t kan raade Bod derpaa uden 
Tiden. Jeg beder Deres Majestwt forstaane hende for 
haard Tiltale. Hun er en Pige saa foelsom for Be
brejdelser, at Ord ere det samme som S lag , og S lag 
for hende som Doden. c«n ri-ner kummer ind.)

- Cymbelin.
Hvor er hun? og, hvorledes kan hendes Foragt 

undstyldes?
Tieneren.

Hendes Kamre, Deres Majestart, ere alle lukkede, 
og vi faae intet S var uagtet al den Larm, vi have 
giort.

Dron-



Dronningen.
Da-eg sidst besogede hende, bad hun mig gisre 

min Gemal Undskyldning, fordi hun holdt sig inde, 
hvortil hendes Upasselighed nodede hende. H»n du
skede, -eg skulde tilkiendegive dig, at hun maacte ef
terlade sin Skyldighed, som hun daglig var forbunden 

> t i l  at erlagge. Men-vort Hofs mange Sysler gisr, 
at jeg nu maae dadles for Mangel af Hukommelse.

' - Cymbclin.
Hendes Dorre lukkede? ei nylig seet af nogen? 

Himlen give, at hvad -eg befrygrer, maae befindes 
at vare ugrundet! c^cr.)

Dronningen.
M in  S o n , folg du Kongen.

Kloten.
, Denne hendes Opvarter, Pisanio, hendes gamle 
Betient, har jeg ei seet disse to Dage. ( „E .)

Dronningen.
Gaae og vpsog Pisanio <«u r ,enk.cn.) —  Han, der 

er Posthumns saa hengiven, fik en D rik af mig. Jeg 
onffer, at hans Fravarelse maae reise sig af, at han 
har drukket den; thi han troer, den par af megen Van d. 
—  Men hun°^- hvorhen er hun vel gaaet? — Maa- 
skee Fortvivlelse har bemestret sig hende, eller hun, 
bevinget af sin Kierligheds Heftighed, er henflyvet t i l  
hendes forsnflte Posihumus. Bortgaaet er hun enten 
t i l  Dod eller Vanare, og -eg kan giore godt Brug af 

. begge Tilfalde t i l mine Hensigters Opnaaelse. Naar
hun



hun er borte, staaer det t i l mig at bortgive den Brit« 
ti^e Krone. (Kloren kommer tilbage.) N u , min S M ?

Kloten.

Det er vist, at hun er bortlobet. Gaae ind, og 
trost Kongen. Han raser, og ingen A r komme ham 
Nivr.

Dronningen.
Desto bedre. Maatte denne Nat afsssere ha.m den 

solgende Dags Komme! (Dronningen gaaer.)

Kloten.

Jeg eisser og hader hende; thi hun er ssisn og kon
gelig , og hun besidder alle behagelige Egenskaber, og 
det i storre Fortreffelighed end nogen anden Dame. 
Hun har tilvender sig det bedste hos enhver, og ,huN 
selv, foreenende dem alle, vvergaaer dem tilljobe. 
Derfore elsser jeg hende. Men at hun foragter mig, 
og henflamger sin Gunst paa den nedrige Posthumus, 
hessiemmer saa aldeles hendes Skionsomhed, at alt, 
hvad ypperligt der er hos hende, fordunkles derved. 
Og i den Henseende v il jeg beflutte at hade hende, ja 
endog at tage Hevn over hende. Thi naar Daarer 
ssal. . . . .

S i e t t e  S e e n e .

Kloten, Piscrnio.

Kloren.
Hvem er der? Hvad? — Pakker du allerede ind, 

K a r l? Kom hid. A h , du herlige Kobler! Skurk,
hvor



hvor er Prindsessen? Med faa O rd , »den Omsvob, 
eller og den Onde stal strax tage dig.

(drager Kaarden.)

Pisanio. 
min gode Herre!

Kloteri. ' ^
Hvor er Prindsessen? eller, ved Jup ite r! jeg v il 

ei spsrge dig nok engang. Forborgne Gkielm! jeg 
v il have denne Hemmelighed ud af dit Hierte, eller 
ndrive det for at finde samme. —  E r hun hos Post- 
humus? af hvis centnertunge Nederdrægtighed ei et 
Gran Retskaffenhed kan uddrages.

' Pisanio.
, >> - - - > ' >

' Ak, min Herre! hvor kan hun vcrre hos ham?
Naar savnede man hende?  ̂ Han er i Rom.

Kloten. -
S tig  mig, hvor er hun? Kom narrmere. I n 

gen Vaklen lamgere. G iv mig et tilfredsstillende Svar 
paa, hvor er hun blevet af?

Pisanio.
O , min hoist vcrrdige Herre!

Kloten.
Hoistvcrrdige Skurk! tilkiendegiv mig hvor Prind

sessen er —  med et —  med det forste Ord. E i det 
allermindste om vardig Herre. Tael, eller i  Sieblik- 
ket din Stiltienhed er din Fordommelse og din Dod.

Pisa-T



'' Pisanio.
Nn da, min Herre, dette Papiir indeholder H i

storien af min Kundffab angaaende hendes Flugt.
"K lo te n .

Lad os see. Jeg vil fvrfolge hende lige indtil Au-  ̂
gustus's Trone. .

. Pisanio.
Enten det, eller omkomme. — Hun er langt nok 

borte; (afsides, og hvad han deraf faaer at vide, vil ; 
foranledige ham en Reise, men hende ingen Fare. §

Klotcn.
Hum! ' - - . . ........

Pisanio.
Jeg vil tilskrive min Herre, ( f ° r  sig selv), at hun er 

dod. O , Jmogen! gid du lykkelig maae reise derhen/ 
og lykkelig igien vende tilbage!

Kloten.

M in  V en! er dette Brev ikke falskt?

Pisanio.
Det troer jeg ikke, Herre.

Kloten.
Det er Posthumus's Haand, jeg kkender den. 

Hor, dersom du ei v il vare en Skielm , men tiene 
mig troe, og paatage dig de Forretninger, hvortil jeg 
stal kunne bruge dig, og det-ined al alvorlig Noiagtig- 
hed, det er at sige, ligefrem og redelig udfore alle de 
Skielmerier, som jeg stal befale dig, saa vil jeg agte 
dig for en arlig K arl, og da stal du hverken mangle

m i"
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min Hielp ti! din Understottelse, etter min Stemme 
t i l din Befordring.

Pisanio.
Meget vel/ gode Herre.

Kloren.
V il du tiene mig? thi siden du saa taalmodig og 

bestandig har hangt lust ved den Stander Posihumus's 
nsgne Skiebne, kan du ei andet, naar dn vil vise dig 
taknemmelig, end at vcere min troe Anhanger. V il  
du tiene mig?

Pisanio.
J o , jeg v il,  Herre.

K lo ten .

Giv mig din Haand, her er min Pung. Haver 
du nogle af din forrige Herres Klaver i din Besiddelse?

Pisanio .

Jo , jeg haver, Herre, paa mit Varclse den sam
me Kleedning, han bar, da han tog t̂ssted med min 
Frue og Prindseffe.

Kloten.

Den forste Tieneste, du stal gisre m ig, er, at du 
henter den samme Madning. Lad det vare din forste 
Tieneste. Gaae!

Pisanio. '
Det stal jeg, min Herre. cgaacr.) ' .

K loten.
Mode dig i Milfordhavn — En Ting gleckte jeg 

- ak sporge ham om; jeg vil nu strax erindre det. —
T 2 Just



Just der, du Skurk Posihumus, v il jeg dråbe dig. 
G id disse Kloder vare her allerede! Hun sagde en
gang -7- Bitterheden deraf krymper endnu m it Hierte 
—  at hun bar storre Agtelse for denne samme Post- 
humus's Klædning end for min adelige og virkelige 
Person tilligemed alle mine Egenskabers Prydelser. 
V ed denne Kladning paa min Krop v il jeg vvldfsre 
hende. Forsi myrde ham, og det for hendes Sine. 
D er stal hun see min Tapperhed, som da v il blive ett 
Plage for hendes Foragt. Naar han saa ligger paa 
Jorden, og men Strassetale over hans dode Legeme 
er endct, og jeg har styret min hele Lyst —  hvilket 
jeg, som sagt, for at plage hende, v il udfore i de 
samme Klader, hun saa meget agtede — v il jeg 
stsde hende tilbage t i l  Hosset, og sparke hende hiem 
igicn. Hun har lystigen foragtet m ig, og jeg v il vare 
glad over igien at kunne hevne mig.

P ls a N tp  (medbringende en Kl«d»ing)»

Kloten.
E r det Kl,ederne?

Pisanio.
J a ,  min adle Herre.

K lo ten .

Hvor lange er det siden, at hun ankom t i l  M il-  
fordhavn?

Pisanio.
Hun kan neppe endnu vare der.



K lo ten .

' B ring  disse Kbrder paa m it Kammer. Det er den 
anden Befa ling, jeg har givet dig. Den tredie er 
at du v il virre mine Hensigters stumme Befordrer. 
Opfyld kun din P lig t, og vis Befordring stal a f sig 

, selv blive dig tilbude«. M in  Hevn er nu i  M ilfo rd .
Havde jeg kun Vinger t i l  at indhente den! Kom og 

! va r troe. cgEr.)

! Pifanio.
 ̂ D u  byder mig noget, der geraader t i l  eget Tab; 
l th i at blive dig troe, var at VMS utroe, hvilket jeg 

aldrig stal vare mod den, der selv er lu tter Troestab. 
Gaae kun kil M ilfo rd , og find ei hende, som du for- 
solger. Ncdsirommer, I  himmelste Velsignelser, 
over hende! og denne Daares Hurtighed blive ved ' 
Langsomhed forhalet! Hans Lsn blive Arbejde!

(gaser.)

S y v e n d e  S c e n e .
Skov og Hulen.

I M O g M  (> Mandsdragt).
i ^

Imogen.
Jeg seer, at en Mandspersons Liv er kiedsomme- 

lig t Jeg har trcrttet mig selv, og i hele to N<rtter 
hne jeg gjort Marken t i l  m it Leie. Jeg skulde blive 
syg, hvis ei min faste Beslutning understottede mig. 
M ilfo rd ! da Pifanio fra Toppen af Bierget viiste mig 
dig, da var du mig i S igte. O  Ju p ite r! jeg troer,

T  z bebor-



beborde Steder flye den Elendige, saadanne rireener 
jeg, hvor.,de skulde finde Lindring. Tvende Betlere 
fortalte m ig , at jeg ei kunde forfeile Veieu. V i l  fat
tige Folk lyve, der bcrre paa Genvordigheder, som 
de veed cre enten en S tra f  eller Prsvelse, ingen Un
der da, ar de rige sielden tale Sandhed. A t Lykkens 
Born begaae F e jltr in , er va'rre end at lyve a f Ned; 
og Falskhed anstaae Kongerne endnu mindre end Bet
leren. M in  kiere M and, du er en a f de falske. Nn, 
jeg teenker paa dig, fopgaaer min Hunger, just da jeg 
nylig forhen var fcrrdig at doe a f Mangel paa Fode. 
— Men hvad er der? (bliver Sulcn vacr) Her er en Fod- 
siie derhen —  det er et Opboldsted for V ilde. Bedst 
var det ei at raabe. Jeg tor ei raabe. Hungeren, 
forend den ganske undertvinger. N aturen, gisr den 
modig. Overflod og Roelighed avler Kujoner. Haard- 
hed er altid Dristigheds Moder. E i!  hvem er her? 
E r det en firdelig Skabning, saa tael! E r det nogen 
V ild ,  saa tag eller giv Fode. —  In te t  S va r?  da v il 
jeg gaae ind. Bedst at drage min Kaarde; og dersom 
Fienden har samme Frygt for Kaarden som jeg, v il 
han neppe rorde see paa den. Gode H im m el! giv 
mig laadan en Fiende! (gaacr >»d > H»lc».)

Bellarius, Gviderius og Arviragus.
Bellarius.

D u , Polydor, har viist dig som den bedste Skytte 
dg er Festens Herre. Kadvel og jeg v il paatage os at 
vcrre Kok og O pvarter, det er vor Lod. Den Stræb
sommes. Sveed vilde fortone og dens Iv e r  doe - der

som



som den ei havde et M a a l, hvortil den arbejdede. 
Kom , vor Spiselyst v i! komme grov Kost t i l ar smage 
kostelig. Trathed kan snorke paa Flintestene, naar 
stadig Dorskhed finder Duunpuden haard. N u  Fred 
vane med dig, arme H u n s , der beskytter dig selv!

Gviderius.
Jeg foler Trathed i alle mine Lemmer.

Arviragus.
Jeg er svag i 'Arbejde, men siark i Appetit.

G v ide rius .

Der er kold Mad i Hulen, v i vil'gnave derpaa, 
ind til ar det, som vi have skudt, bliver kaagt.

B e lla r iu s .

H o ld t, (ftcnd? ind i Hul-N) kom ei derind. Dersom 
det ei aad vore LevnetSmidler, skulde jeg troe, det 
var et Spsgelse:

Gviderius.
Hvad er vel det?

B e lla r iu s .

Ved Ju p ite r, en Engel! eller, skulde det er saa 
vare, da et jordisk Vidunder. Skue en Guddom, ei 
aldre end en Dreng.

A m d g s l l  (kommende frem).

Jmogen.
I  stvde Herrer, giorer mig intet ondt. Fsrend 

jeg gik herind, kaldte jeg ^ og tankte at have tilbedet 
mig eller kiobt, hvad jeg har taget. I  Sandhed ! jeg

T  4 har



har intet stiaaket, ei heller ffnlde jeg have villet det, 
endstisndt jeg havde fundet Guld sirset omkring paa 
Gulvet. Her er Penge for hvad jeg har spiist. Jeg 
vilde have lagt det paa Bordet, saasnart som jeg havde 
giort m it M a a ltid , og ffulde have gaaet herfra med 
Anffer for Spisemesteren.

Gviderius.
Penge, unge Mand?

Arviragus.
Fsr forvandles a lt Guld og S s lv  t i l  S k a rn ! Li- i 

gesom det ci heller agtes hsiere uden a f dem, der t i l 
bede Skarnets Guder.

Imogen.
Jeg seer', I  bliver vred. V ild ,'s a t dersom I  

dråbe mig for min Forseelse, saa, dersom jeg ei 
havde begaaet den, ffulde jeg dog have dset.

B e lla r iu s .

Hvor agter du dig hen?

Imogen,
. T i l  M ilfordhavn.

Bellarius.
S « g  m ig, hvad er Eders Navn?

Imogen.
Fidele, Herre. Jeg har en Paarsrende, der ffa l 

t i l  Ita lie n . Han gaaerom Bord i M ilfo rd ; og da jeg 
nu gik derhen, fortaredes jeg »asien a f Hunger, og 
fa ldt saaledes t i l  at begaae denne Fortornelse mod 
Eder.

Bella-



Bellarius.
Jeg beder dig, smukke M and, tamk ei, v i ere 

flige ubehsvlede Folk. M aa l ei vort gode Sindelaug 
efter det vildeSted, hvor vi leve. Vårr vs'velkommen! 
Det er nu narsten N at. D u  stal giore et bedre M aaltid , 
inden v i stilles ad, og Tak t i l stal d lf have, fordi du v il 
blive og spise med os. —  B s rn ! onst ham velkommen.

G v idc rius .

V a r du en Pige, unge Menneske, stulde icg frie 
sta'rkt t il d ig , men dog i al Anstarndighed vrere din 
Slave. Jeg stulde byde paa d ig , som vm jeg vilde 
flaae ved Kisbet.

A rv iraguS .

Jeg v il glarde mig over, at det er en Mandsper
son. Jeg v il elste ham, som min B roder; og med 
samme Velkomsts Suste, jeg efter lang Fravarrelse 
stulde modtage ham, med det blive du og modtaget.
Hsist velkommen! vårr munter, th i duer faldet iblandt 
Venner.

Jm ogen.

Ib land t Venner! Skulde de virre B rsdre, (»fs-d-r) 
vilde jeg, at de havde varet min Faders Sonncrr D a  
havde m it Vcrrd varret ringere, og Ligevagten imellem 
vs og Posthumus varret ligere.

Bellarius.
Nogen Kummer nager ham. .

G videriuS .

Gid jeg kunde befrie ham derfra!

T ; Arvt,
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Arviragus.
Eller og jeg, hvormed det endog stulde v«re, hvad 

Fare og More det end stulde koste. —  Guder!

B e lla r iu s .

H o r , P o r n ! (han hviffer r il dem.)

Imogen.
Store Folk, der havde et H o f, ei stsrre end denne 

H u le , der opvartede sig selv, og besad D yd , hvorom 
deres egen Samvittighed bar Vidnesbyrd, som tilside
satte Mængdens intet betydende LErbsdighed, kunde > 
ei overgaae disse to. - Forlad m ig, Guder! jeg on- 
ssede at omvexle m it Kion for at blive deres Selskabs
broder, siden Leonatus er mig utroe.

" Gviderius.
Kom narrmere, jeg beder.

Arviragus.
Natten er ei Uglen, og ei Morgenen Lærken min

dre velkommen. (de gase.)

O t t e n d e  S c e n e .
Rom.

To romerffe Raadsherrer og Tribuner.
Fsrsie Raadsherre.

D et er Indholdet a f Keiserens Skrivelse: at siden 
den gemeene Mand er draget i Marken mod Panno- 
nierne og Dalm atierne, og vore Legioner paa narrvtk- 
rende Tid i Gallien ere for svage t i l  at fore Krige«

mod



mod de affaldne B ritte r, saa vil vi opfordre Adelen 
til dette Foretagende. Han udmrvner Lucius t i l Pro« 
konsul, og Eder, I  Tribuner, paahrgger han den 
Forretning, uindstramket at oprette en Krigshår- 
Lamge leve Casar!

Tribunen.

E r Lucius General for Tropperne?

Anden Raadsherre. 

Ja.
Tribunen.

-Og forbliver nu i Gallien?

Forsis, Raadsherre.
Med de Legioner, hvorom jeg i har ta lt, hvoraf 

Eders hvervede Trvpper stal faae Forstærkning. Eders 
Fuldmagt vil foreskrive Eder deres Antal og Tiden til 
Afreife.

Tribunen. 
V i vil efterkomme vor Pligt. (de gaae.) ^

N i e n d e  S c e n e .
(Eymbelirrs Pallads.)

Cymbclin, Kavalierer og Pisanio.

Cymbelin.
Kom hld igien, og bring mig Efterretning om« 

hvordan det er med hende. En Feber over hendes 
Sons Fraværelse ! Afsindighed, hvorved hendes Liv

er



er i Fare! — Himmel!, hvor dybt paa eengang dn 
saarer m ig! I,nogen, den stsrste Deel af min Glirde, 
er borte! M in  Dronning fortvivlet og sengeliggende, 
og det paa en Tid, da frygtelige Krige true mig! 
Hendes Son bortreisi, der paa ncrrvcerende Tid er 
mig saa nobvendig! Det flaaer m ig, saa at jeg maae 
opgive alt Haab om Redning. Men du, Karl, som 
nsdvendig maae vide noget om hendes Afreisc, og 
som forstiller dig saa uvidende, dig v il vi aftvinge det 
ved ffarpe Piinsier.

' Pisanio.

M it  L iv , Herre, er Eders. Jeg overlader det 
Eders Godtbefindende. Men angaaende Prindsessen 
veed jeg ikke, hvor hun opholder sig, hvorfor hun er 
hortgaaet, eller naar hun agter at vende tilbage. Jeg 
beder ydmygst, hold mig for Eders troe og oprigtige 
Tiener.

Kavalieren.

M in  gode Konge! den Dag, hun blev savnet, 
var han her. Jeg tor indestaae for, at han er oprig
tig og v il troelig efterkomme alle en Underdans P lig
ter. I  Henseende t il Kloten, spares der ingen F lid 
paa at opssge ham, og han vil uden Tviv l snart sindes.

Cymbelin.

Tiderne ere uroelige. cm pisanio) D i v il endnu 
nogen Tid lade dig flippe, men vor Mistanke hviler 
endnu paa dig.

Kava-



Kavalieren. . '

De romerske Legioner, med Deres Majestæts T il
ladelse, ere alle dragne fra Gallien, og have landet 
paa vore Kyster, med en betydelig Forstærkning af 
unge Adelsmand, som Raadet haver afsendt.

. Cymbelin.
> . -

Havde jeg nu min Sons og min Dronnings gode 
Raad! Jeg er bedsvet af Forretninger.

I
Kavalieren.

M in  naadige Konge! Eders Udrustninger kan ei 
byde et mindre Antal Spidsen , end det, 'hvorom vi 
hore. Kommer der flere, saa er du og bcrecd paa 
flere. Det staaer endnu kun tilbage at satte de Trop
per i Bevægelse, som langes efter intet ander, end 
det samme.

Cymbelin.
Jeg takker dig. Lad os begive os bort, og gaae 

Lejligheden i Mede, som den fremstiller sig. D i be
frygte fra Ita lien  intet, som kan bringe os Fortrede- 
ligheder, men vi ssrge over de hos os selv indfaldende 
Tildragelser. Kom, lad os gaae.

(Lymbelkn og Kavaliererne gaae.)

Pisanio.
Jeg har intet Brev havt fra min Herre, siden jeg 

tilskrev ham, at Jmogen var drabt. Det er besyn
derligt! Ligeledes hsrer jeg intet fra Prindscssen, fom . 
dog lovede at sende mig ofte Tidender fra sig. Jeg

vred



»
veed ikke heller, hvad der er tilfaldet Klvten, men om al
ting er jeg uvis og uroelig. Himlen maae styre dem! 
M in  Falsthed bestaaer i ac jeg er wrlig, min Utroe- 

- stab.kommer af min Troestab. Den ncrrva'rende Krig 
skal prsve min Kierlighed t il mit FaDerneland, der 
ei engang stal undgaae Kongens Opmærksomhed, el
ler og jeg v il falde i de ni Alle mine andre Tvivl
maae Tiden opklare. Lykken bringer undertiden Baade 
i Havnen, der ei have Styrmand.

(gaacr.)
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F j e r d e  Ac t .

Forste Scene.
Skov.

K lo tc n  allene.

2 eg er nu n<rr ved det S ted , hvor de stulde modes, 
dersom Pisamos Landkort ei er uefterretteligc. Hvor 
del hans Kl<rder passe m ig ! Hvorfor ffulde ikke hans. 
Kiereste, som blev giort af dcn, der giorde Skryde
ren, ligesaa vel passe sig for m ig; desto snarere, fordi 
Fruentimmerne haver, med Forlov at sige, deres 
Nykker rykkeviis. Det v il give mig nok at bestille. 
Jeg D e l  sige det t i l  mig selv , ehl det x x  For
fængelighed hos cnMand ak raadfsre sig med s itSpe il 
i sit eget Kammer. M it  LegeniS Lemmer, ffulde jeg 
troe, ere ligesaa bel dannede som hans. Jeg er er 
yngre, meget stærkere, ei under ham i Formue, T i
derne ere mig langt gunstigere. Jeg er langt over 
ham i Fsdsel, ligesaa bevandret i almindelige Tiene- 
sier, og mere udmwrket i enkelte Tvistigheder; og dog 
elffer den onde trodsige Taste ham, t i l  Trods for mig. 
Hvad de Dodelige dog ere! Psstbumus! dit Hoved, 
der nu voper paa dine Skuldre, stal inden en Time 
v«rre afstaget, din Klereste stiendet, dine Kloder revne

i Styk-



i Stykker for hendes Aine. Og naar alt det er giort, 
v il jeg stode hende hiem igien t i l hendes Fader, der 
maastee v il blive lid t fortrydelig over min saa haarde 
Medfart. Men min M oder, der haver hans egensin- 
dige Luner i sin M a g t, stal omdreie alting t i l  min 
Bersmmelse. M in  Hest har jeg nu fastbundet. Herud, 
Kaarde, og det t i l en bedrovelig Forretning. Skiebne, 
lad dem falde i mine Hanidcr! Dette er deres be
stredne Modeplads, og Pisanio tor vist ei fixere mig.

* »

A n d e n  S c e n e .
Hulen.

Bellanus, Gviderius, Arviragus,
^ lU c A e N  (kommende ud af Hulen).

Bellarius.
Eftersom du er er ve l, saa bliv da her i  Hulen. 

V i  v il komme t i l  dig efter Jagten.

Arviragus.
B liv  her, Broder. Ere v i ei Brsdre?

Im o g e n .

Det stulde alle Mennesker vane. . Men den ene 
Iordklods er forstiellig i Værdighed fra den anden, 
endstiondt de begge ere a f et S tov .

Gviderius.
Gaae I  k„n ud paa Jag r, jeg v il blive hos ham.

Jmo-



Imogen.
Saa syg er jeg ikke. Endssisndt jeg befinder mig 

k iv e l, er jeg dog ei saa kielent et Byebarn, at jeg 
skulde synes fardig at doe, forend jeg blev syg. Be
hager I ,  saa forlad mig. Pas Eders daglige Arbeide. 
A t afbryde Sædvanen, er at bryde alt. Jeg er ei 
vel, men Eders Narvarel se hos mig kan ei bedre mig. 
Selskab er ingen Trost for den Uselskabelig,?. Jeg er 
ei virkelig syg, naar jeg kan saaledes tale derom. Jeg 
beder, betror mig at vare her allene; jeg v il ingen be
rede noget uden mig selv, og lad mig doe, i det jeg 
begaaer et saa usselt Tyverie.

Gviderius.
Jeg elsker dig, det har jeg allerede sagt d ig, saa 

hoit og saa meget, soin jeg elsker min Fader.

Bellarm s.
Hvad? hvordan?

Arviragus.
Dersom det er S ynd at tale saa, min Fader, da 

er jeg lige skyldig i min gode Broders Feil. Jeg veed 
e i, hvorfor jeg eisser dette unge Menneske, vg -eg har 
hort Eder fige, at Kierligheds Grund er uden Grund. 
V a r Liigbaaren for Doren, og Sporgsmaalet blev, 
hvem der skal doe, vilde jeg fige: Fader l ei delte unge

Menneske.
Bellarius.

O , adle D r i f t ! Foradlede N a tu r, Foster a f sand 
Herkomst! Feige Fadre avle ftige Sonner, og ne
drige Ting frembringe det nedrige. Naturen har Meel

I l  og



ogK lie , Foragtelse, ogDndighed- Jeg er ikke deres 
Fader; dog den, som det ffulde va re , rober sig selv 
ved et Underværk. Jeg elffes da altsaa ei hoiest! — 
Men Klokken er denne Morgen akterede ni.

Arviragus.
Broder! farvel!

Im ogen.
Jeg onster god Lykke paa Jagten.

Arviragus.
Og i«g dig Helbred. —  Naar I  nu saa behager, 

Fader —

I lN o g e N  (fors,-,).s
Det er nogle artige Skabninger. —  Gud! hvilke 

Logne jeg haver hort! Vore Hoffolk sige: overalt, 
uden ved Hoffet, antraffer man raae Vildhed. E rfa
ring , o hvor du giendriver dette Foregivende! D et 
uregierlige Hav frembringer Uhyrer, og de arme ffat- 
styldige Bakke smaa velsmagende Fiste. Jeg er iyuncr 
syg, rer hiertesyg. — Pisanio, jeg v il nu smage din
D rik. (drikker af Flaffca.)

Gviderius. >
Jeg kunde ei opmuntre ham. Han sagde, at han 

varen Person a f S tand , men ulykkelig; uredeligen 
mishandlet, stiondt selv redelig.

Arviragus.
Saaledes svarede han mig og: dog sagde han, at 

leg herefter stal faae mere at vide.

B e lla -
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Bellarius.
D l Skoven! t il Skoven! — M  v il lade dig nv- 

Sen Tid i Roe; gaae ind og hvil dig.
ArviraguS.

V i stal ei blive lange borte.
Bellarius.

Kiere, bliv ei syg, thi du maae vare vor Huus- 
hvlderste.

Jmogen. ^
Frist eller syg er jeg Eder altid forbunden.

(ganer ind i Hulen.)

Bellarius.
Saa stal vi bestandig mage det. — Dette unge 

Menneske, endstisndt ulykkelig, lader dog t il at have 
gode Forfadre:,

Arviragus.
Hvor engleliig han synger!

Gviderins.
Og hvor nydelig en Rac Mad laver han ikke!

A rviragus.

Han star vore Rodder i F igurer, og krydrede vor 
Suppe, som om Juno havde varet syg, og han var 
bleven hendes Spisemester. Kiont parrer han et 
S m iil med et Suk, ligesom dette Suk sukkede over, 
at det ei.var saadant et S m iil;  og at Sm ilet spot
tede Sukket, fordi det vilde flye saa guddommeligt 
et Tempel, og blande sig med Vindene, som Ssefolke-
ne udstielde.

U r Gvide-
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Gviderius.
.J a ,, jeg lagde Mcrrke t i l ,  at Kummer og Taal- 

mvdighed/ begge rodfæstede hos ham, blande deres 
Grene sammen.

Arviragus.
Opvox Taalmodighed s og lad den stinkende Hyld, 

Kummer, lssvikle sin fordærvelige Rod fra den opsty- 
dende Viinranke!

Bellarius.
Det er hsi Morgen. Kom, afsted. —- Hvcm

T r e  d ie  S c e n e .

De Forrige, Kloten. "
Kloten.

Jeg kan ei finde de Landstrygere. Den Skurk har 
fixeret mig. Jeg er afmægtig.

Bellarius.
Disse Landstrygere! Meener han ei os? Jeg 

tiender ham tildeels. Det er Kloten, Dronningens 
Son. Jeg befrygter nogen Efterstræbelse. I  mange 
Aar har jeg ei seet ham, og dog veed jeg, at det er 
ham- Man holder os for frcdlose Folk. —  Vort 
med dig!

Gviderius.
Han er allene. D n og min Broder maae under« 

seg-.', om han har nogle Kamerater i  Nwrhcden.
Jeg



So«--. '

Jeg beder Eder/ gaaer bort. Lad mig allene med 
ham. (Dellarilis og Al'»irag»s gaao.)

Kloten.

Stille. Hvem ere I /  der saaledes flye for mig? 
Visi nok nogle Gkielmere af Biergfolk. Jeg bar horc 
tale om saadanne. — Hvad er du for en S lave?

Gviderius.
Ndget mere siaviff giorde jeg aldrig,, -end uden 

S lag at besvare en Slave.
Kloten.

D u er en Rover/ en Forbryder/ en Skielm. 
Overgiv dig, Tyv!

Gviderius.
T il hvem? til dig? Hvem er du? Har jeg ei en 

Arm ligesaa stor som din, et Hierte ligesaa stort? 
Jeg tilsiaaer, dn er sisrre i'store O rd , thi jeg bar ei 
»>in Dolk i Munden. S i ig , hvad er dn, og hvorfor 
jeg ffulde overgive mig t il dig?

Kloten.
D u gemeene Kieltring! kiender du ung ei paa 

mine 5Uader?
Gviderius.

Rei, ei heller din Skraber, din Bedstefader. 
Han giorde disse Kiader, der, som det synes, gisr dig 
t i l  hvad du nu er.

Kloten.
D u stortalende Knegt! min Skraber giorde dem 

ikke.
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Gviderius.
Gaae din Ver da, og tak den, der gav dig dem. 

D uerenG iek, som-eg er gider prygle.

Kloten.
D u uforskammede T y v ! hor kun mit Navn, oz 

skielv.

Gviderius.
Hvad er dit Navn?

Kloten.
Kloten, du Skielm!

i
Gviderius.

Kloten altsaa, du todobbelte Skielm! er dit Navn. 
Jeg kan ei stielve derved. V ar det Tudse, Hugorm, 
eller Edderkvp, vilde det snarere bevcrge mig.

Kloten.

N u , t il din desto storre Frygt, ja t i l din storsie 
Forvirring, stal du vide, >at jeg er Dronningens Son.

Gviderius.
Det gror mig ondt, da du efsynes din Herkomst 

vrrrdig.
Kloten.

E r du ei bange?

Gviderius.
Dem, jeg b«r Agtelse fo r, dem, jeg frygter, ere

kloge Folk, Narre leer jeg af, dem frygter jeg ikke. ̂ ,
K lo-

»
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Kloten.
Dse Dsden! Naar jeg har faldet dig med min 

egen Haanv, v il jeg forfslge dem, som nyelig flyede 
herfra; og over Portene a f Luds S tad  stal jeg flette 
deres Hoveder. Overgiv dig,, Bjergmand!

(de fegre og gaae nd.)

F i e r d e  S c e n e .

Bellarins, Arviragus;

Bellarins.
Jeg trasser ingen a f hans Selstabsbrsdre her 

omkring.

Arviragus.
Aldeles ingen. D u  tager vist Feil a f ham.

Bellarins.
Jeg kan ej vide. Det er lange siden, jeg saae 

ham. Men Tiden har intet forandret af diste hans 
Ansigtstrak, som han da havde. Hans Hulken og 
S tsnnen, naar han ta ler, er som den andens. Jeg 
er sikker paa, at det var den virkelige Klvten.

Arviragus.

Paa dette S ted forlod vi dem. Jeg onsker, at 
m in Broder maae stilles vel fra  ham. D u  siger, det 
er en haslig Karl.

Bellarins.
Neppe var han kommen t i l  stiellig A lder, da han 

ingen F ryg t viiste for de radsomst« Skraksomheder.
U 4 ' Th i



Thi Mangel a f Overlag er ofre en Redning mod 
Frygt. — Men seeder, din Broder.

- (med Klorens Hoved).

Gviderius. ' '
Den Kloten var en N a r, en tom Pung, hvori 

der var ingen Penge. Herkules kunde ei have flaget 
hans Hierne ud , th i han havde ingen. H v is  jeg ei 
havde giort det, havde den N ar baaret m it Hoved, 
som jeg nu bchrer hans.

Bellarius.
. .Hvad har du giort?

Gviderius.
Jeg veed selv bedst, hvad. Jeg har afhugget en 

Klorens Hoved, som var, efter hans egen Beretning, 
Dronningens S o n , der kaldede mig en Forrader, eu 
Biergm and, og srxrrgede paa, at. han med hans egen 
Haand vilde gribe vs , flaae vore Hoveder a f fra det 
S te d , hvor de, Gud virre lovet! endnu voxe, og 
flette dem over Portene i Luds S tad.

Bellarins.
D i ere alle forlorne!

G v ide rius .

H vad, rxrrdige Fader! have v i at tabe, uden 
hvad han soer paa at fratage os, vore L iv ? Lovene 
beskytte os ikke. Hvorfor ffulde vi da vcrre saa om- 
hiertede og lade en saadan hosflrrdig Ki'odklods trodse 
vs , lade ham v«re Dommer og Boddel selv over os,

' > der*



der frygte ingen Lov.. —  Hvor mange a f hans Folge 
have I  vel forefundet her omkring?

B e lla r iu s .

V i  kan ei faae A ie paa en reneste S ie l;  men efter 
al Rimelighed maae han have havt.noget Folgestab. 
Endskisndt hans Ttrnkemaade var intet uden Foran
dring, og det fra et Onde t i l  det. v<rrre, saa kunde 
dog ej hans Afsindighed, hans gr<rndselofe Galstab 
kommet ham t il at sværme hid ganste allene -Maa- 
stee har man hort ved Hoffet, at nogle Folk, som 
v i,  have Tilhold i en Hule, jage her, ere Rovere, 
og med Tiden kan udgiore en stærkere Bande; hvilket, 
som han har hort, har kommet'ham t i l  —  og'det 
ligner ham — at bryde ud og svtrrge paa, at han 
vilde opbringe os. Dog er det ei rim elig t, at han 
skulde komme ene, og at han skulde paatage sig saadaut 
og de taale det. V i  have altsaa god Grund t i l  at varre 
bange, da vi kan befrygte., at den Krop haver en 
Hale, der er mere fa rlig , end Hovedet.

A rv ira g u s .

Lad hvad Anstalter, som Guderne have besluttet, 
blive..smede! M in  Broder har altid g io rt, hvad 
ret var.

Bellarius.
Jeg havde ingen Lyst t i l at jage i Dag. Den unge 

Fideles Sygdom gjorde mig Veien besværlig.

G v ide rius .

Med hans eget.Svard, som han svingede mod 
M it B ryst, har jeg afkappet hans Hoved. Jeg v il

V 5 kaste
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kaste det i Norden her bag vor K lippe, og lade det 
gaae t i l  Soes og fortalle Fiffene, han er Dronnin- 
gens S o n , Kloten. S aa  meget agter jeg det.

(gaaer.)

Bellarius.
Jeg frygter fo r, at det v il blive hevnet. Give du 

ei havde giort det, Polidor! endffiondt Tapperhed 
klader dig vel nok.

A rv ira g u s .

Jeg »nffer, at jeg havde giort det, paa det at Hev- 
nen kunde ramme mig allene. P o lidor, jeg elffer dig 
broderlig, men jeg misunder dig, at du har berovet 
mig denne Gierning. Jeg vilde snffe, at en Hevn, 
som det var mueligt med Krafter at kunne mode, vilde 
vpsoge os og fordre vs t i l  Ansvar.

B e lla r iu s .

Det er nu giort. D i v il ei jage mere i D ag , og 
ei ssge efter Fare, hvor ingen' Fordeel kan ventes. 
N u  beder jeg, du v il fslge mig t i l  vor Klippe. D u  
og Fidele ffal vare vor Kok. Jeg v il bie, indril den ha
stige Polidor kommer tilbage for strax at fore ham t i l  
vort Middagsmaaltid.

A rv ira g u s .

Den arme syge Fidele! Jeg gaaer gierne t i l  ham. 
For at skaffe ham hans Farve tilbage, vilde jeg gierne 
udtappe et heelt Sogn a f flige Kloreners B lo d , og 
endda rose mig selv for Velgisrenhed, (g-aer.)
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Bellarius.
O , du Guddom! du guddommelige N atur ! disse 

fyrstelige B srn  har du indprentet dit udtrykte Billede. 
De ere saa milde, som Vestenvindene, der flagre un
der V iolerne, og dog ei flytle deres yndige Hoved; 
og alligevel saa hidsig, naar deres kongelige Blod op
flammes, som den heftige V in d , der griber Diergets 
Graner ved Toppen, og ncdbsier dfm r il Dalen. 
Det er underligt, at en usynlig D r iv t  fluide danne 
dem uden Anviisning t il Kongevirrdigheden, umid
delbar indgive dem Begreb om LEre, om Levemaade,. 
som de ei have feet hos undre, om Tapperhed, som 
vild opvoxer i dem, men frembringer Frugter, som 
om den havde vieret indplantet. —  Besynderligt a lli
gevel, hvad Klvtens Ankomst Herhid fla l betyde, e lle r' 
hvad hans Dod v il tilbringe os.

E h ld t z k t U A  (kvmincr tilbage).

Gvidcrius.
Hvor er min Broder? Jeg har sendt Klotens Ho

ved med Strommen i Gesandtflab t i l  hans Moder. 
Kroppen er vor Gidsel, indtil han kommer tilbage.

(hsitidelig Musik.)

Bellarius. .
M it  kunstige Instrument! HsrPolydor, det lyder! 

Men hvad Anledning har man vel nu faaet t il at spille 
derpaa? hsr!

GvideriuS.,
Er han da her hiemme?
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Bellarius.

ders Dod har det ei ladet sig hore. Hsitideligheder 
passe allene ved hoitidelige Lejligheder. Hvad er vel 
Aarsagen? Triiunpher for ingen Ting og Klager for 
Ubetydeligheder er Lystighed for Aber, og Bedrevelfe 
fo r Drenge. —  E r Kadval forstyrret?

F e mt e  S c e n e .
Ae Fl)kNge,  UebN'sigUA (b-rrende den d-de Jw ogrii i

Bellarrus.
Gee! her kommer han, og bringer den gyselige 

Anledning, t i l  hvad vi lastede ham fo r, i sine Arme.

A rv iraguS .

Fuglen er dod, som vi giorde saa meget af. Hel
lere havde jeg spruttget fra m it sextendeAar lige til det 
tredsindstyvende, og bortvexlet min lystige Alder mod 
en Krykke, forend jeg vilde see dette.

G v ide rius .

O, du stionneste, yndigste Mie! Min Broder 
b<rr dig ei halv saa vel, som da du selv voxede.

Bellarius.
O , Tungsindighed! hvo kunde nogensinde lodde 

- in  B und , og finde den Rheed, hvor man fik at vide,
ved



ved hvilke Kyster dit lade Skib lettest havnede? —  
D u  salige Skabning! Gud veed, hvilken Mand du 
kunne have blevet. Men ak, fortreffeligste Y ng ling ! 
du dode a f Tungsindighed! —  S iig  m ig, hvordan 
fandt du ham?

Arviragus.
S t iv ,  som dufter. Saaledessmilende, som om 

en Flue havde kildret ham i sin S lum m er, og ei som 
han beloe Dsdens P iil.  Hans hoire Kind hvilede paa 
en Pude.

GvidcriuS.
Hvor?

Arviragus.
Paa Marken. Hans Arme saaledes sluttede; jeg 

troede, han sov, og tog mine beflagne Tmestoe a f 
Fodoerne, hvis haardx Lyd forkyndede mine T rin  a lt 
fo r lydelig.

Gviderius.
Hvordan, han sover kun. Dersom han er ei mere, 

v il han giore sin Grav t i l en Seng, og qvindelige Feer 
v il svarme om hans Hvilested, hvilket Ormene ei ts r

nmme sig.
. Arviragus.

Med de smukkeste Blomster, saa bruge Sommeren 
varer, og jeg bliver her, Fidele , v il jeg ftrstionne 
din traurige Grav. D u  stal ei mangle de Blomster, 
der ligne dit Ansigt, den blege V in te rlilje ; ei heller 
den himmelblaae Hyazinth, saa lig dine A are r; ei hel
ler Skovroftns Blade, der, a» jeg ei stal forringe den,



var ei mere vellugtende end din Aande. Dompapen * 
vilde desuden med venskabeligt Neb —  o ! hvor de« 
beffiemmer disse rige efterladte Arvinger, der lade d^ 
res F<vdre ligge uden Gravsted —  tilbringe dig alt 
dette, og derforuden takkende M oos, naar B lom 
sterne ere forsvundne, t i l  VinterklaDning for dit Liig.

/ GvideriuS.
Kiere, hsr nu op at spille i qvindagtige Udtryk 

med der, der er saa alvorligt. Lad os begrave ham, 
og ei ved vor Beundring forhale den ham nu pligtige 
Skyldighed. —  T il G raven!

Arviragus.
S lig ,  hvor stal v i !<rgge ham ?

GvideriuS.
Ved Evriph ile , vor gode Moder.

Arviragus.
V e l, det skeel Lados, Polydor, endffiondt vore 

Stemmer have faaet den mandige Dybde, ledsage 
ham syngende til Graven, som engang vor M oder; v i 
bruge samme Toner og O rd, kun med den Forandring, 
at Evriphile maae nu hedde Fidele.

Gviderius.
Kadvcl, jeg kan ikke synge; jeg v il gr«de, og ud

tale Ordene efcer dig. Thi Sorgens Toner, naar de
give

* Dette grunder sig paa en almindelig Meening Ho6 den gemeene 
M a n d , at Dompapen, naar den sinder et dodt Legeme, plejer 
ar rildckke i det mindste Ansigter meh. MooS.

G r e y.



Sive M is ly d , er varre end lognagtige Pmster og 
Templer.

Arviragus.
V i v il da kun oplåse dem.

Bellarius.
Jeg marker, store Sorger lage de mindre. Th i 

Klvten er ganste forglemt. H an, mine B o rn ! var 
en S on af en D ronn ing ; og endstiondt han kom hid, 
som vor Fjende, erindre Eder dog, at han haver und- 
gieldet derfor. De Ringe og deMagtige, naar de for- 
raadne sammen, have et S tsv . Dog gior ZErelr, 
denne Verdens Helgen, Forstiel i  Pladsen imellem 
den Hsie og Lave. V o r Fjende var fyrstelig; og end
stiondt I  berovede ham Livet, som vor Fiende, saa 
begraver ham dog, som en Prinds.

Gviderius.
Gaae og hent ham hid. Therfites Legeme er saa 

godt som A jax 's , naar de begge ere livlose.

Arviragus.
Dersom du v il gaae hen og bringe ham hid, saa 

v il v i im idlertid fremfige vor Sang. Begynd, 
B roder! (DcllariuS gaser.)

Gviderius.
Nei, Kadvel, v i maae lagge hans Hoved mod 

Asten. Fader har en Grund derfor.

Arviragus.
Det er sandt.

Gvide-



Gviderins.
Kom altsaa hid og kag fat.

Arviragus.
Sag/ begynd nu.

S a n g .
. .  > -

S v id e r .  Frygte! mere Solens G led,
'  Frygt er barffe V inters M agt. 

Hiem du gik, ogLonnennod;
/  H ar dit Lob tilendebragt.

Drenge, P iger, liden, stor.
B live  dog tilsidst kun -Jord.

A r v i r .  StorniandsTrudsel frygt ei ineer'.
D ig  ei naaer Tyrannens Sncrrt. 

Sorglos vårr for M ad og Klcrer;
D ig  Roret er, som Egen, kiert. 

Den Lcerde, Lcrgen, Fyrsten stor 
Maae folge dig, og blive Jord.

S v id e r .  Frygt ei Lynildstraalens Fald
A r v i r .  Og ei Tordnens skrerksom Knald.

S v id e r .  Frygt ei mcer' Bagtalens S tod.

' A r v i r .  Fryd og' Sorg for dig er dod.

B egge . E lf f re a lle ,  liden, stor,
Maae adlyde, blive Jord.

S v i d e r .  E i Bcsvcerger ffade d ig!

A r v i  r. Jilgen Trolddom plage d ig! ^
S v i«



G v ih e r .  I n t e t  Spsgels'stkrastke d ig !

A rvir. Intet Onde ncrrme dig!
Begge. Roeiigt Endelig nu hav,

Uforstyrret blis din Grav!

B e i i s t N U H  (barende Klorens Scgcir.e)-

GviderinS.
V i  have holdet vor Lilgbegiengelse. Kom og lag 

ham nu ned.

BellariuS.
Her ere nogle faa Blomster, men ved M idnat stal 

vi have flere. De U rte r, der endnu have Nattens 
kolde Dug paa flg , ere den passeligste S trve lse .fo r 
Gravene. —  Paa dit Ansigt. —  I  vare Blomster, 
vg ere nu henvisnede. Ligeledes stal og de Urter, 
som v i stroe paa Eder, forvisne. — Kom , afsted her
fra  ! Gaae afsides og fald paa Eders Kurre. —  J o r
den , som forst gav dem, - har dem nu igien. Deres 
Glade er her forbie, som ogsaa deres Lidelser.

(de gaae.)

S i e t  te Scene.
A lN O g eN  (opvaagricnde).

J a ,  Herre, r il M ilfordhavn —  H vo ra rV e ie n  
derhen? —  Jeg takker dig. Forbi hiin Bust? —  
Hvor langt er det didhen? —  For en Usard! kan det

T vane



virre sex M ile?  Jeg har gaaet den ganske N at. —
I  Sandhed, jeg v il lcrgge mig ned og sove. M en 
sagte, ingen Sengekammerat! (bllvcr vacr der dsdekcgeme)
Q ,  I  Guder og Gudinder! disse Blomster ligne V e r
dens Fornoielser, og denne blodige Mand dens S o r 
ger. — Jeg haaber, at jeg drvmmer. T h i mig sy
nes, jeg varBevogter a f en Hule og knagede for nogle 
stikkelige Folk. Det er ei saa. .Det var kun en P iil,  
g iort a f in te t, afstndt efter in te t, som opstaaer a f 
Hiernens Dunster. Endog vore Sine ere blinde, l i 
gesom vor Forstand. Jeg zittrer virkelig endnu a f 
Frygt. Men dersom der endnu i Himlen er saa liden j 
en Draabe Medlidenhed tilbage, som S ie t af en Fng- > 
lekongc, o, I  Guder! forund mig en.Deel deraf. ! 
Endnu samme D rom ! Endog naar jeg vaager er  ̂
det uden for »nig, som inden i m ig ; ei In d b ild n in g , s 
men virkelig Fslelse. —  En M and uden Hoved! s
—  Posthumus's Kl«rder! Jeg tiender Dannelsen
'af hans Been, det er hans Haand, hans M crkur- 
F o d , hans M a rtis -L a a r, hans herknliste.Arm. 
M en hans Jupiters Ansigt! —  S ,  M ord . i H im 
len! hvordan! det er borte! —  Pisanio! a llede 
Forbandelser, som Hekuba i sit Raserie udstedte mod 
Grotterne, og mine oven i Kiobet, ramme d ig ! D n , 
ja du, sammensoren med den Dievel Kloten, har ta
get min Mand a f Dage. A t skrive og laste virre fra >
nu a f Fsrrcrderie. Den fordomte Pisanio har med ,
sine opdigtede Breve — o, fordomte Pisanio! Top- ! 
masten af det fortreffeligste Fartoi i Verden afkappet.
—  S , Posthumus! ak, hvor er dit Hoved? hvor er 
det? Vee mig, hvor er det! Pisanio maatte have

myrdet



myrdet dit H ierte, og ladet dig beholde dit Hoved. 
Hvordan kan det virre? Pisanio? — Ha« det og 
Kloten. Deres Ondskab og VinLelyst har foraarsaqet 
al denne Jammer. O ,  det er afskyeligt! afskyeligt! 
Den D r ik , han gav m ig, som han sagde, var for- 
treffelig hiertestyrkende, har jeg ei befundet den dræ
bende for Sandserne? Derved bestyrkes det rigtig 
nok, at det er Pisanios og Klotens Gierning. -O! 
farve min blege Kind med dic B lod , at vi forekomme 
dem desto gyseligere, der maae finde os. O ,  min 
M and! m.n M and!

S y v e n d e  S c e n e .

' Lucius, Kaptajner og en Spaamand.

'E Kapta jnen.

De Legioner, som camperede i Gallien, ere, i 
Fslge din V illie , efter fuldendt Reise over Soen, 
stovte t i l  de ovrige, og vente dig her i M ilfordhavn 
med dine Skibe. De ere alle i Beredskab.

LuciuS.

Hvad Efterretninger have vi fra R om ?

Kapta jnen.

-- Senatet har opfordret Ita lie n s  Grirndsebeboere 
og Adel, a f hvis meget villige Gemytter man kan love 
sig herlige Tienester. De komme under Ansorsel af 
d.en uforsagte Jachimo, Syenna's Brodér.

X a Lucius.



Luc ius.
Naar venter du dem?

Kaptainen.
Med den fsrste gunstige V ind .

LnciuS. ^
Disse hurtige Anstalter give os den herligste For- 

haabning. Befa l , at vore narv<rrende Tropper blive 
mynstrede. Byd Kaptajnerne drage Omsorg derfor. 
—  N u , (til Spaiim-indeii) hvad har du stdst dromt i  
Anledning a f denne Krig? - .

Spaama>sdeu.

I  denne fidste N a t viiste Guderne mig et S y n . —  
E fter foregaaende Fasten bad jeg om deres Aabenba- 
ring. Jeg saae Jup ite rs F u g l, den romerste H rn , 
flyve fra det fugtige Syden t i l  disse Vestens Egne, 
hvor den forsvandt i Solens S tra a le r; og det bety
der —  med mindre mine Synder blende min Spaa- 
domsaand —  Lykke for den romerste H<rr.

Lucius.
D rom  ofte saaledes, og aldrig falst. —  Sagte, hvad 

er dette for et Skrog uden Hoved? Ruinerne vise, 
at det tilfo rn  var en prwgtig Bygning. —  Hvordan, 
en Page enten dod eller sovende paa ham? Men dog 
rettere dod. Th i Naturen strikkes for at tage sit Leie 
blandt de dode, eller begge sig t i l  at sove paa afsielede 
Legemer. Lad os see dette unge Mennestes Ansigt.

Kaprainen.
Han er endnu levende, Herre!

Lucius.



Lucius.

Han v il da give os Underretning om dette Legeme- 
—  Unge M and, fort« ! os noget om din Skiebne, 
th i den synes at opfordre t i l  Undersøgelse. Hvem er 
den, som bu gier t i l  din blodige Hovedpude? Hvem 
var det ve l, som forandrede dette stionne Kunststykke 
anderledes, end den adle N atur dannede det? Hvad 

.Deel tager du i dette bedrovelige V rag? Hvordan 
handle det? og hvem er det? —  Hvem er du?

Im o g e n .

Jeg er in te t; eller om ei det egentlig, saa dog al
ligevel var det mig bedre, at barre intet. Denne var 
m in Herre, en fortresselig tapper B r it te r ,  der ligger 
her myrdet a f nogle Biergfolk. Ak! der gives ei mere 
slige Herrer. Jeg kan vandre fra  Osten t i l Vesten, 
ssge Tieneste, forsoge mange, allesammen ret gode, 
Folk, tienc dem redelig, og aldrig finde en anden saa- 
dan Herre igien.

Lucius.
Arme Menneske! du rorer mig ei mindre med dine 

Klager, end din Herre med sit B lod. S ug  mig hans 
R avn , gode Ven.

Imogen.
Richard du Champ *. (afsides) Dersom jeg lyver, 

og gior ingen Skade dermed, haaber jeg, endstiondt
»  2 Guder-

Man maae ei stode sig over de nye Navne, som Shakspear me
get ofte blander imellem de gamle. Han skyldte sin Tids Mode- 
Noveller dem, ligesom sine Anachronismer. SaaledeS, for

Exem-

«
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Guderne hore det, at ve v i l  t ilg iv e  M ig. —  S p u rg te  
De om noget, Herre?'

D u  biser selv, at det passer sig paa dig. D it  
Navn stikker sig vel for d-n Troestab, og din Troestab 
for dit Navn. V i l  du prsve din Lykke hos mig? Jeg 
v il ei sige, at .du i mig stal faae saa god en Herre, 
men mindre eistet stal du ei blive. Den romerste 
Keisers Anbefalingsbrev,. ved en Consul mig over
bragt, skulde ei hastigere end d it eget V m d  befordre > 
din Lykke. Kom med. m ig ! .

Jeg v il folge Dem, Herre. Men forst, om det 
saa behager Guderne, v il jeg forvare min Herre fo r 
Fluerne, saa dybt som Fingrene paa dette S ka ft kan 
grave. Og naar jeg har besiroet hans G rav med vild 
Skovlov og U rter, og beder et hundrede Bonner der« 
over, saadan som >eg kan, og enhver a f dem togange, 
v il jeg grade og sukke, og saaledes forladende hans 
Arneste folge dig, om du behager at antage mig.

Cxempel, forekommer det k en gammel Historie om Ccphalus og 
Prokris, ar de opholdte sig ved Hoffet i Venedig, og at hendes 
Fader formaaede Herrugen t i l ,  ar Cephalus paa der hastigste 
blev sendt som Gesandt t il det Tyrkiske Hof.

Lucius

D it  Navn?

, -.Im sgen

Fidele

Lucius

Lucius



Lucius.
Ja , gode nngeM and; vg jeg stal hellere v«re dig en 

Fader end en Herre. — M ine Venner! den Dreng har 
l«rrt os mandlige Pligter. Lad os udsoge den smuk
keste gronne P lads, og giore ham en Grav med vore 
Landser og Scridssxer. Kom j tag ham i  Eders 
Arme. Unge Menneste! han er os anbefalet ved dig, 
og han stal faae en Begravelse saa god som nogen 
Soldat. V r 'r  ved frist M o d ; aftsr dine Hine. Un
dertiden ere Fald Anledning t i l  at opstaae desto lykke
ligere. de ga,'e.) '

 ̂ O t t e n d e  S c e n e .
- Hulen.

Bellarius, Gviderius og Arviragus.

G vid e riu s .
Der er S tsien rundt omkring os.

i ,
B e lla r iu s .

Lad os holde os derfra.

A rv ira g u s .

Hvad Fornoielse kan vi da sinde i Livet, naar v i 
stal holde vs fra Farer og Bedrivter?

, G v ide rius .

Hvad stalde vi haabe ved at stinke os? I  denne 
.Forfatn ing maae Romerne encen drcebe vs som B ris 
te r, eller, antage os for vilde og unaturlige Oprs-

X 4  rere.



rere, saa lcrttge de kan bruge os, og siden dr<rbe os 
bagefter.

Bellarius.>

V i v il begive os hsiere op t i l Fields og der ssge 
vor Sikkerhed. Gaac over t il Kongens Partie kan vi 
ikke. Da Klorens Dos endnu er faa nyelig foregaaet, 
og vi ei ere bekiendte eller monsirede med de andre 
Tropper, kunde de node os t il at opgive vort Opholds
sted, og saaledes aftvinge vs, hvad vi have giort, 
hvis Besvarelse vilde drage Doven med haarde Piinfler 
efter sig.

Gviderius.
Det er en T v iv l, Fader, der ei paa n<rrv<rrcnde 

Tid hverken austaaer dig, eller tilfredsstiller os.

A rv iragus. i
Rimeligt er det ikke, at naar de hore Romernes 

Heste vrinske, see deres Feldtild, og baade med Hine 
pg Aren ere saq vigtig beffieftigede, som nu , at de 
pa v il forode deres Tid med at erkyndige sig om os for 
at faae at vide, hvorfra pi ere.

Bellarius.
O h, jeg er bekiendt med mange i Krigshæren. 

Endskisndt Kloten dengang var ung, saa see I  dog, 
at saa mange Aar ei have bragt mig ham ud af Hu
kommelsen. Derforuden har Kongen ei fortient hver
ken nogen Tieneste af mig eller eders Kierlighed, da I  
p il finde i min Landflygtighed Aarsagen t i l edersMan- 
gel a f Opdragelse oz t i l  denne haarde Levemaade, ja

' frem-



fremdeles vcrre uden Haab om at erholde de Behage
ligheder, som eders Dugge lovede, men bestandig 
v«rre udsatte for den hede Sommers Brand og at blive 
Vinterens skielvende Martyrer.

GvidcriuS.
I

Bedre da ophore at leve, end at leve saaledes. Lad 
vs gaae t i l Armeen. Jeg eg min Broder ere v.lv- 
kieudre for alle. D u selv er gaaet dem af Tankerne, 
og er dertilmed saa forældet, at ingen gior noget 
Sporgsmaal om dig.

 ̂ Arviragus.
Ved den Soel, som hist skinner, jeg v il derhen! 

Hvilken Stakkel er jeg ei, der endnu ikke har scet no
gen dse, neppe seet Blod uden af feige Harer, kaade 
Geder og andet V ild t? Har jeg nogensinde besteget 
en Hest, undtagen en eeneste, der havde en Rytter 
liig mig selv, der aldrig bar Spore eller Jern paa sin ' 
Hal? 'Jeg skammer mig ved at see paa den hellige 
Soel, nyde dens velsignede Straalers Velgierning, 
og forblive saa bruge en ganske ukiendt Stakkel.

. Gviderius.
Ved Himlen! jeg vil folge med. Dersom du v i l , 

velsigne mig, Fader, og give mig din Tilladelse, saa 
v il jeg bruge desto storre Omhyggelighed; men vil du 
ikke det, saa lad Skiebnen ved Romernes Arm give 
,n>ig det fortjente Stod!

Arviragus.
Det samme siger jeg og, Amen!



B c lla n u s .

Eftersom I  da satte saa liden P riis  paa eders Liv, 'l ' 
seer jeg ingen Grund, hvorfor jeg stnlde bevare min af- 
faldige Alder til flere Bekymringer. Giorer eder da 
fardige, mine Born! Hcnder det, at I  tilsatte Li
vet i Krigen for Eders Faderneland, stal det og blive 
min Dodsseng, og der v il jeg ligge med eder, B srn !
Gaae nu kun, gaae! (afsides) Tiden synes dem lang, ^
og dereS Blod trocr sig fornarmec, indtil det kan ud- >
springe og fremvise , at de ere fodte Fyrster.

(de gaae.)

. /



F e mt  e Ac t .

F o r s t e  S c e n e .
,En Mark imellem den brittiste og romerste Leir.

. Posthmnus.
(med er blodigt Tsrklcede i Haanden).

^ a ,  blodige Kla'de! ieg v il bevare d ig ; thi jeg selv 
onffede , at det saalcdes ffulde blive farvet. I  DEgte- 
viede! dersom enhver af Eder vilde tage en saadan 
Besintning, hvor mange ffulde da ei myrde Koner 
meget bedre end dem selv, for et ganffe lidet Fejltrin? 
O ,  Pisanio, alle gode Tienere opfylde ei alle Befa
linger; thi ingen Forpligtelse, uden de retmæssige, 
forbinde os. —  Guder! dersom I  ffulde have taget 
Hevn over mine Forseelser, havde jeg nu ei levet at iv.rrk- 
strtte denne. Saa havde I  frelst den dyrebare bekla- 
gelsesvKrdige Imogen, og rammet mig Usle, der er 
værdigere Eders Hevn. Men ak! I  bortrykker nogle 
herfra for smaae Feil af Kierlighed, for at de ei mere 
stal feile. Andre tillade I  at fremme Ulykker ved 
Ulykker, den ene vcrrre end den anden, og giore dem 
endog frygtede til Jva'rkfrtterens Fordecl. Men 
Imogen er nu Eders. G is r, hvad I  helst finde for 
godt, og lad mig blive saa lykkelig at kunne adlyde!

Jeg



Jeg er sendt hid iblandt den italienske Adel og for at 
fegte imod nun Kierestes Fædreneland. Det er nok, 
Dritannien! at jeg har myrdet din Herskerinde, fredelig 
sindet vi! jeg ei give dig nogen Vunde. Derfore, gode 
Himmel! hsr taalmodig mit Forsirt. Jeg v il affsrc 
mig disse italienske Kladder, og paatage en brittisk 
Bonde-Dragt; saaledes vil jeg fegte imod det Partie, 
med hvilket jeg kom hid, saaledes vil jeg dse for dig, 
Jmogen, for hvis Skyld jeg indaander Doden med 
hvert Aandedrett i Livet, og saaledes ubekiendt, ynket 
eller hadet, v il jeg gaae enhver Fare lige under S i- 
kiene. Guder! lad mig udvise mere Tapperhed, end 
mine Klcrder love, og indgiver mig alle de Leonaters 
Styrke! - For ar beskiemme Verdens Vane, v il jeg 
begynde at indfore den Mode, at virre mindre uden 
kNd inden. (g,iacr.)

(LuciuS, Jachimo og den romerske Heer komme ind fra deli 
ene S ide , og den brirn'ste fra den anden. Leonarus 
Pofthumus folger efter som en simpel Soldat. De 
inarschcre over Skuepladsen og gaae ud. Iachinro og 
Pofthumus komme derpaa ind fegtetlde; han overvin
der Iachimo og gior ham vaabenlos. Derpaa forlader 
han ham.)

Jachimo.
M it  S inds Tungsindighed og bevidste Brode stap- 

per min Mandighed. Jeg har belyvet en Kone, dette 
Lands Dronning, og dets Luft svoekker mig t il Hevn. 
H vi kunde ellers den K arl, Naturens sande Traldyr, 
have i min egen Kunst overvundet mig? Adelskab, 
medfod ZEre som m in, ere kun foragtelige Titler. 
Dersom din Adel, Dritannien! overgaaer denne Bon

dekarl,
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dekarl, som han vore store Herrer, bliver Forffietten, 
at vi neppe ere Mennesker, og I  Guder.

(gaaer.)
(Trefningen vedvarer. Drirrerne flye. Cymbelin mgeS 

fangen. Derefter komme D ellarins, Gviderius og 
Arvtragus ham r i l  Undsætning.)

B e lla rius .

Holdt, - bliv staaende! V i have vundet Marken. 
Det snevre Pas er besat; intet staaer os uden vor egen 
feighiertede Frygt.

G viderius og A rviragns.
Hold S tand , og fegter!

(Posthumus kommer Drirrerne r il  Hielp. De befrie Cym- 
belin og gaae.)

Lucius, Jachimo og Imogen.

Lucius.

B o rt, K arl, fra Tropperne, og frels dig selv! 
Den ene Ven dråber den anden, og Uordenen er saa 
stor, som om der var bundet for Krigsgudens Sine.

Jachimo.

Det kom af deres sidste Forstærkning.

Lucius.

Alting har i Dag underlig vendt sig. Lad os i 
Tide enten samle nye Krafter eller flye.

(de gaae.)

Anden
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A n d e n  S c e n e .
Tu anden Deel af Kamppladsen.

Posthumus, en brittiff Herre.

Herren.

Kom d» derfra / hvor de giorde Holdt?

' ' Posthumus. -

Jeggior. Dog I /  som det synes, kommer fra" 
de flygtende.

Herren.

Det gier -eg.

Posthumus.
Deraf haver I  ingen Skam , thi alt var forloren, 

hvis ei Himlen selv havde fegtet. Kongen, ei undsat 
af begge sine Floie, saae sin Krigshår i Uorden og in
tet uden de flygtende B ritte rs Rygge. A lt flygtede 
igiennem et snevcrt Pas, og FiendeN/ behjertet, nar- 
sien aandelos ved den megen Slagten, og som havde 
stsrre Overflodighed af Arbeide end Hamder t il Fuld- 
fsrelse, slog ned for Fode: nogle bleve dodelig, andre 
lct saarede, nogle faldt om afFrygt, saa at det snevre 
Pas var tilstoppet af dode Mlrnd, der paa deres Rygge 
fik Banesaaret, og af Kujoner, der levede for at doe, 
«f en langvarig Skam.

Herren.

Hvor var det snevre Strcrde?

Post«
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Posthumus.

Tat ved Kamppladsen, med en Jordvold indheg
net og omgrovtet, hvilket en gammel Kriger forte sig - 
t il N y tte ; virkelig, han vriste sig som en brav Mand, 
der fortjente saa langt et Liv, som hans graaehardede 
Alder havde vpnaaet, for denne sin Tieneste mod sit 
Fædreland, Han med tvende unge Knese, ligere t i l  
at lege Hog med Landsbyedrenge, end at giore sligt et 
Nederlag; der havde Ansigter, dannede for Master, 
eller endnu stionnere end de som soge Bestyrtelse i den«, 
raabte til de Flygtende: "Forsvar eders Post! B r i l 
lernes Harer, ei deres Mand doe flygtende. T il evigt 
Morke deres ustadige Siele, der flye baglends! Holdt, 
eller vi v il vare Romere mod Eder, og give Eder liig 
Dyrene, hvad I  dyrist stye, og som I  kan undgaae, 
naar I  kun vredladen vil see Eder tilbage. Holdt! 
H o ld t!" — Disse tre, virkelige« saa mange som tre 
tusinde, naar ellers den ovrige Deel gior flet intet, gjorde 
med dette -Ord: Holdt! H oldt! anbragt paa det rette 
Sted, dog selv mere fortryllende ved deres adle Adfard, 
der kunde have forvandlet en Teen til en kandse og 
giort blege Kinder rodmendr, opvakte Skamfuldhed 
hos nogle, fornyetMod hos andre, saa at visse, der vare 
forforte ved Exemplet t il Feighed —  o, en Synd i 
Krigen, fordommelig hos den forste Anstifter — be
gyndte at vende Sinene tilbage paa den V e i, hvor de 
lob, og viiste, liig Lover, mod Forfolgernes kandser 
deres gridste Tander. Da blev Standsning i Jagten, 
man gav efter, og et fvrvirringsfnldt Nederlag stede 
strax derpaa. De floi derefter som Kyllinger samme

Vei,



V e i, hvorpaa de tilforn styrtede frem som Arne, og 
maatte nu som Tralle den samme Bane, hvorpaa de 
som Seierherrer tilforn giorde Fremgang; og vore 
Kujoner tjente, ligesom Brodlevninger paa besværlige 
Reiser, til at opholde Nodens Liv. Himmel! hvor de 
stoge, da de fandt Bagdsrren af deres nvogtede Hier- 
ter aaben; endstiondt nogle af dem vare tilforn stagne, 
nogle dsende, nogle af deres Venner kuldkastede i den 
forrige Gtrsm. A f ti tilforn flyende for een, er en
hver nu Tyves Drabsmand. De samme, som vilde 
doe eller gisre Modstand, ere nu paa- Kamppladsen 
Dodens Sendebud.

Herren.
Det var en underlig Forandring, bevirket alt ved 

et snrverc Pas, en gammel Mand og to unge Drenge!

Posthumus.
Nci, forundre dig ei derover, endstiondt du er 

mere stabt t il at falde i Forundring over Ting, du 
horer, end selv at foretage noget. M l du have et 
Riim derpaa, og til Spot bringe det ud iblant Folk, 
saa er her et:

En Olding, Drenge to bed snevre Pas holdt Stand, 
Bcstytted' Drittcn, var de Romers Banemand.

Herren.

Nei, bliv dog ei fortrydelig, min Herre.

Posthumus.
Ei! til hvad Ende? Jeg vil gierne vare dens 

Ven, der ei csr bie sin Fjende; thi bar han fig ad,
. som
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som han pleier, er jeg overbeviist om, at hau snart 
ogsaa vil fiye niit Venskab.

Herren.

Farvel! De er bleven fortrydelig, cqaser.)

Posthumus.

Det er en stor Herre. O , adelige Usselhed! At 
vcere i Felten, og dog spsrge mig om, hvad Nytsder 
fsrefalder! Hvor mange ffulde i Dag ei have givet 
?Ere» bort for at frelse Kroppen! brugte og virkelig 
Fodderne dertil,, og dog maatte dse. Jeg, der i min 
Sorg haver en Fortryllelse, kunde ei finde Deden, 
hvor -eg hsrte den sukke, og ei fole den, hvor den 
flog. Besynderligt, at dette huslige Uhyre ffiuler sig 
i muntre Glas, blsde Senge, sode -Ord, og haver 
flere Haandlangcre, end v i , t il at drage sine Dolke i 
Krigen. . Godt, jeg stal finde ham! RomernesSag 
vil jeg antage mig, ei mere vil jeg v<rre en Britter.- 
Jeg vil flaae mig til det Partie,. som -eg fulgte hid. 
Fegte vil -eg ikke mere, men overgive mig til den elen
digste Karl, som vil l<rgge Haand paa min Skulder. 
S tort er det Nederlag, som Romerne her have giort, 
stor maae og de Fordringer vatre, Britterne giere paa 
dem. Hvad mig angaaer, er Osden min Befrielse, 
paa hvilken Side jeg end opgiver Aanden, da jeg hver
ken her vil opholde Livet, eller andensteds hendrage det, 
thi for Jmogens Skyld stal jeg paa nogen Maade aisre 
en Ende drrpaa.

v V Tvende
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Tvende Kaptainer og Soldatre.

Fsrste Kaptain.

Den store Jupiter vare lovet, Lucius er taget til 
Fange! Enhver troede, at den gamle Mand og hans 
to Son ner vare Engle.

Anden Kaptain.

Der var endnu en sierde Mand i en ussel Klad- 
- ning, som giorde Front tillige med dem.

Forste Kaptain.

Gaa blev det berettet; men ingen af dem kan fin
des. — Holdt! hvem er der?

Posthumus.

En Romer, , der ei havde gaaet her nedslaget, der«- 
som hans Kainerater Havde staaet ham bi.

Anden Kaptain.

Grib ham, den Hund! Ei en Kicft af en Romer 
stal vende tilbage og fortalle, hvad Krager her have 
fortaret dem. Han praler af hans Fortjenester, som 
han havde noget at betyde. Bring ham til Kongen!

(de.gaae.)

A

Tredif



T r e d i e  S c e n e .
Et Fængsel.

P o s th u m u s  og ro S lu t tc re .

Forste S lu tte r.

I  stat ei ntt saa let blive M a le t bort, da I  har 
Laase *  paa jer. Grcrs nu, som I  finder Havnen.

Anden S lu tte r.

J a , eller som I  har Appetit. i
(S lutterne gaae.)

Posthumus.
Hsist velkomne Fangenstab! du er, som jeg troer, 

Veien til Friehed. Nu er jeg bedre faren, end den, 
der plages af Gigtsmerte, eftersom han heller vilde 
jamre sig for a ltid, end helbredes ved den sikkre Arge, 
Doden, som er den Nsgel, der aflsser disse Lienker. 
M in  Samvittighed! du er svirrere belamket end mine 
Fsdder og Arme. I  gode Guder! giv mig Fortry- 
delsens Darrktoi t il at opbryde denne B o lt, da er jeg 
frie for altid. E r det nok, at jeg er sorrigfnld? Der
ved forsone Born deres timelige F»rdre; Guderne ere 
endnu mere forbarmende. Maae jeg endelig v<rw an
gergiven, saa kan jeg ei virre bedre end i Lunker, der ere 
mere attraaede end paatvungne. T il Fyldestgørelse af- 
fiaaer jeg min Fr-ehed; det er min fornemste Skat, af- 
fordre mig intet stsrre Offer, end mit hele Alt. Jeg 
veed, I  ere naadigere end de ringe Mennesker, som

Y r  ' a f

* Hermed sigtes t i!  den S k ik , a'r farre en Heft Laas paa Fodr 
. Lerne^ som man lader gaae i Marken paa G ras.

G



y f vpbudgiorende Skyldnere tage en tredie Deel, e» 
siette Deel, en tiende Deel, og lade dem trives igien 
ved deres Eftergivelse. Det er ei min Attraae. For 
Jmogens dyrebare Liv rager m it; og endstisndt det er 
ei saa dyrebart, er det dog et Liv, I  satte Eders 
Stempel derpga. Man veier ikke hver Myndt, der gager 
fra Haand til Haand, og omendstiondt undertiden lette, 
tager man dem dog for Pragets Skyld. Forsmaaer' 
altsaa ikke m it, som dog kommer fra Eder, Og saa- 
ledes, I  store Magter! dersom I  v il antage dette 
Regnstab, tager dette m it Liv , og overstryg mit gamle 
Gieldsbrev, .O , Jmogen! jeg v il tale med dig i  
Stilhed, (sovcr.)

(Eu hoiridelig Musik hores. Derpaa lade sig fee: S ic iliu s   ̂
Leonarus, PofthumuS's Fader, en gammel Mand i  

 ̂ krigers Ru sining . ledsagende en gammel Dame,, hans 
Kone og Posihumus's Moder. Derefter indkomme 
ligeledes under Musik de to unge Leonari, Posthus 

, mus's D rsdre, med de Vunder, hvoraf de dode i K r i.
gen. De giore alle en Kreds om hen so,vende PostL 

. linyiuS.).

S  i c il.  D u  Tordnens Herrs! viis ei meer'
D in  Hevn mod Dsd'lige. .

Da:r, M a rs , kun vred, paa Juno stield, 
Som straffer hevnende

D in  Utroestab. —
S iig ,  hvad min arme Son forbrod,

M it  Aie aldrig saae?
Jeg dode mens ved Moders Bryst 

Forventende hqn laae.
D u , faderloses Fader, Zens 

Ham Faders H ielpMddrog,
D it



- D it  Skisld afvendte ei det S tod ,
Oer ham al Roe betog.

M ode r. Lucina, kom mig ei t il Hietp,
Jeg omkom ynkelig;

- S nart Posthnmns blev Fienders Rov, 
Da han frarovedes mig,

Nyefsdte arme Barn!

S  i c i l .  Naturen Legems Skisnhed gav 
Ham, som Forfadrene;

H an, som sand Arving af S ic il,
. S ig  Roes erhvervede-

1. B ro d . T i! moden Alder da han kom,
Hvad B ritte r, hvilken Mand 

Hans Lige tor fremstille fig ,
Medbeiler v«re kan 

Hos Jmogen, der efter V<rrd 
Bedst veed at ffatte ham?

M o d e r. T il Spot blev dog hans ZEgteffab, 
Derfor man ham forjog.

Derfor fra Fadres Sade, bort 
Fra Kiereste han drog.

S ic i l .  Hvi taalte du, at Jachimo, ,
- Ita liens Nedrighed,

E»i stig unodig Skinsyge 
Hans Hierte fyldte med,

Dg at han blev t il S po t, et Rov 
For andres Listighed?

2. B ro  d. Fra stille Scrde komme vi
Foraldre, Brodreto l,

M z Som



Som  faldende for Fædreland 
Fra S laget gik t i l  Roe;

V i  her paatale nu vor R et,
. V o r ZEre altid troe.

1. B ro d . Og Cymbelin Posthumus har
G io rt tapper Tieneste.

H v i , Guders Konge! blev hans Lon 
D a S o rg , Bedrsvelse?

I  Stedet for din Naade, som 
Han vel fortienede.

S ic i l .  D in  Krystal-Himmel aabne, see 
.r- Herned, misbrug ei meer'

M od tappre S lw gt din Overmagt,
. Den ingen ramme fleer! ,

M o d e r. D a , Ju p ite r! vor S on  er god,
End og hans Krænkelser.

S i  c i l-  Fra M arm or Boelig send os H ie lp ,
Hvis bittre Klager stal 

§ i sendes alle Guderne 
I  deres skinnend' S a l.

2. B ro d . H ie lp , Zeus! hvis ei, v id a  vor Sag
For dem indstevne skal.

(Jupiter nedstiger i Torden og Lynild , siddende paa en 
Orn; han nedkaster en Tordenbolt. Alle Gejsterne 
falde paa Kncre.)

J u p i t .  H o ld t, Underjordiske! S tands jer forvovne
Vrede.

H vo r tor I  Skygger her anklage Tordneren, 
D er strå); udsendende fra hoie Hersker-Sirde 
-S in  torden svangre Skye nedstaaer Oproreren?

3  Skyg-



I  Skygger! vandrerhjem, hvor evig Blomster
smykke

Hver Egn, hvor I  t i l  Roe indbydes a f hver Lund. 
E i rores af den S o rg , som Dodelige trykke;

Den blev ei eders Lod, og mig angaaer den kun. 
Den, som jeg elsker hoist, tilsendes Modgangs

Plage;
M in  Gave bli'cr ham, skiondt forholdet, mere

kier.
N u jer nedtrykte Son a f Stover v i opdrage, 

Hans Lykke bliver stor; vel aflagt Proven er. 
Udi m it Tempel de hinanden Haanden rakte;

D a han t i l  Verden kom, min S tierne stinned'
klart.

Naar de foreenes, bli'e nye Gla'der dem tillagte: 
Udstanden .Kummer gior dem Livet dyrebart.

Det B lad l«g paa hans Bryst, hans Skiebne det
opdager:

Det er vor Velbehag, som deri udtrykt staaer.
N u iiler b o rt! hvis e i, ved Eders hoie Klager 

M in  Utaalmodighed I  ellers prove faaer.
Op, O rn ! T il  vor Borg i Himlene vi gaaer.

(opstiger.)

SiciliuS.
Han kom i Torden, hans himmelste Aande udbre- 

dedc en Gvoveldunst. Den hellige S rn  flog ned, som 
den vilde trcede paa os. Hans O pfart er behageligere 
end vore lykkelige Markc. Sce, hans kongelige Fugl 
spreder de ubodelige V inge r, og stryger sit Neb, som 
vm Guden var fornoiet.

D 4 Alle.
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Alle.
D «r takket- Jupiter!

SiciliuS.
Marmor-Hvelvingen tillukkes, han er faret ind i den 

straalende Boelig. Afsteb! og lad oS t i l vor egen Lyk
salighed efterkomme hans store Befaling.

(dr forsvinde.)

Posthumus.
S svtt, du har vivret mig en Bedstefader, og frem- 

bragt en Fader; du har stabt mig en Moder og to 
Drodre. Men, o Skade! forsvundne ere de, saa-' 
snart de bleve fodte — og derpaa vaagnede jeg. — 
De Uste, som ere afhængige af de Stores Gunst, 
drsMme, som jeg nu gjorde, vpvaagne og finde intet. 
Men ak! jeg svcrrmer. Mange dromme ikke, de finde no
get, ei heller fortiene andet, og ere dog overvældede med 
Gunst. Saaledes er det med mig, der har denne 
gyldne Tildragelse, og veed ei hvordan. Hvilke Feer 
svivrme om dette Sted? E t S kriv t! o hvor stisnt! 
Vårr ei som i vor nyemodiste Verden en Klardning, 
herligere end det den stiuler. Lad dine Virkninger 
blive, hsist uliig vore Hoffolk, saa gode som Lovtet.

- <l«rscr) "  Naar en Lov-Unge, fig selv ubekiendt^ stal 
"  finde uden at soge, og blive omgivet af et Stykke 
"  tynd Luft; og naar af en anseelig Ceder Grenene 
"  blive afhuggede, som, efter at de mange Aar have 
"voeret dode, opleve igien, og, foreenede med den
"gamleStamme, stal Koe frodigen, da stal og

" Post--



"Posthumus ende sine Elendigheder, Britannien 
" blive lykkelig, og blomstre i Fred og Overflod.,,

' Det er endnu immer en D rom , eller og er Let saadant 
To i , som afsindige Folk fluddre og ei eftertanke r 

' enten begge Dele eller intet, enten tnnkeloSSnak eller 
noget, Tanken ei kan oploft. Men hvad er vel dette, 
Let ligner mit Lcvnetslsb, hvilket jeg v il bevare, var 

' det ikkun for Sympachiens Skyld.

En Slutter.

' Slukkeren.
Kom, Herre, har I  tillavet jer t i l  at doe?

Posthumus.
I n , Stegen er lamge fan-dig; gid den ei var for, 

bramdt!/ >
Slnttcren.

Hauge er Lsftnet, Herre. Hvis I  dertil er tilla
vet , er I  fardig ti! at anrattes.

Posthumus.
Dersom jeg giver nu Tilstuerne et godt M aaltid , 

betaler Retten vel Gildet.
- ' Slutteren.

En besvarlig Regning for Eder, gode Herre; men 
jer Trost er, at I  ei mere bliver ajfvrdret nogen Be
taling , ei heller haver mere at frygte nogen Vwrts- 
huns-Regning, der ofte foraarsager en bedroveliif 
Bortgang, ligesom foregaaendeMunterhed. I  kommer 

' afnurgtig derind af Mangel paa S p ift ,  og gaaer spo- 
gefuld bort af for megen D r ik ; bedrevet fordi I  har 
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for vel betalt, og bedrevet, fordi I  bliver for vel be
talt. Pung og Hierne cre begge tomme. Hiernen desto . 
tungere, fordi den er for let; og Pungen for let, da 
den er sin Tyngde berovet. O h ! alle disse Modsigelser 
stal I  nu blive qvit. Hvilken Trsst er ei en Skillings 
Strikke? Den afgior i en Haandevending store Sum 
mer. I  har ingen god Skyldner eller Gieldner uden ' 
den; den er Betaling baade for det forbigangne, nar- 
varende og tilkommende. Eders Nakke, Herre, er Pen, 
Bog og rede Penge, hvvrpaa Qvitteringen sirax fslger. ^

Posthumus.
Jeg er gladere ved at doe, end du ved at leve.

Slnttercn.
Sandt nok, Herre, den, der sover, foler ingen 

Tandpine; men ffulde en Karl sove eders Sovn, og 
en Bsddel hielpe ham i Seng, troer jeg dog, han gierne 
vilde bytte Plads med hans Opvarter. Thi seer I ,  I  
veed jo ikke, hvad Vei I  stal gaae.

Posthum us.

Jo  i Sandhed veed jeg det, Mand.
Slukkeren.

» Eders Dsd haver da Sine i Hovedet. Aldrig har 
jeg dog scet ham saaledes afmalet. I  maae da enten 
vare anfort af nogle, der paatager sig at vide det, eller I  
selv paatager Eder det, som jeger vis paa, I  ikke 
veed, eller og I  forssger paa egen Lykke og Fromme at 
komme efter Opdagelsen; og dog troer jeg ikke, I  v il 
vende tilbage og fortalle en, hvorledes det gaaer jer 
ved Enden af jer Reise.

Post-
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Posthumus.
, Jeg kan fortalte dig, Mand, der er ingen, som 

mangle Aine for at ledes frem paa den V e ,, jeg stal 
gaae, uden saadanne, der selv lnkke dem og vil ei 

" bruge dem.
Slutteren.

Hvilket loierligt Snak er ikke det, at en Karl maatte 
bruge S  nene bedst, naar han vilde see Delen til 
Blindhed. Jeg er vis paa, at Hangen er Veien 

, t i l  Spyets Bersvelse.

E t Bud. .

Budet.
Tag Lamkerne af Fangen og bring ham til Kongen.

Posthumus.
D u bringer gode Tidender; jeg kaldes hen t il at 

slettes i Frihed.

Slutteren.
Da vil jeg blive hamgt.

Posthumus.
Og derved vilde du blive friere end en S lutter. Der 

er ingen Lamker for de Dode. (de gaae.)

Slutteren.
Aldrig saae jeg nogen sia dierv, med mindre han 

vilde <rgte Galgen for at avle Vipper. Der er dog, 
paa min Samvittighed, varrre Skurke, der miste at 
leve, med alt det han er en Romer; og nogle af dem

endda
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endda dse imod deres V illie. Saa skulde jeg gisre, 
var jeg flig en Karl: Jeg vilde ret suste, vi vare
alle eens sindede, og tillige vel sindede. Men saa vilde 
det igien vare et ubodeligt Tab for Slutters vg Gal
ger. Jeg taler imod min virkelige Fordeel, men m it 
Hnste indeholder ogsaa en Befordring, cgaaer.)

F i e r d e  S c e n e .
Cyrr.beliirs Telt<

-> !

Cymbelin, Bellarms, Gviderius, Arviragus, >
Pisanio, Kavalierer.

Cyinbelin.
S tille r Eder hid ved min Side, I -  som Guderne 

have giort t il min Trones Bestiermere. Det smerter 
mig i Hiertet, at den arme Soldat, der fegtede saa 
vccldig, hvis Pialtcr bestiemmede forgyldte Vaaben, 
hvis nogne Bryst ragede frem for de staalsatte Skjolde, 
ei kan sindes. Lykkelig stal den blive, der kan opdage 
ham, om vor Naade kan formaae saa meget.

B e lla riu s .
Jeg faae aldrig saa adel Hidsighed hos saadan 

Ringhed; saa udnnrrkede Handlinger af nogen, der 
intet losede uden Usselhed og elendig Skiebne.

Cymbelin.
char man endnu ingen Efterretning'! faaet om 

ham?
Pisa«
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Pisanio.
Man karssgt efter ham faavel iblandt de dode som 

levende, men er ei kommet paa Spor efter ham-
Cymbelin.

T il min Bedrovetse er jeg hans Belonnings A r
ving, hvilken jeg vil tilkagge Eder^ wl Dcesrius, Gvidc- 
r iu s  vs Arvirasus) hvis Hoved og Hierte, jeg maae til- 
staae  ̂ Britannien ffylde-r sit Liv, Nu er det Tid at 
spsrge eder om, hvorfra I  cre. — Beret os det.

Bellarius.
V i ere fedte i Kambria, min Konge, og ere Adels

mand. Videre at bramme af noget var hverken ret 
eller beskedent, med mindre jeg kunne tillægge, at v i 
ere retskafne Mand.

Cymbelin.

Boler Eders Kime, og stager op som mine Rid
dere efter Slaget. Jeg udvalger Eder t il vor Per
sons Selskab, og vil tillagge Eder Værdigheder, pas
sende med Edfks Stand. cKovneliuS vs Hofdamer komme ind.) 
Disse Ansigter forkynde Ting af Vigtighed, Hvi hilse 
I  vor Seler med saa morke Msner? I  see nd som
Romere, ei som I  vare fra det Brittiske Hof,

Kornelius,
Held did, store Konge! Hvad jeg har at berette, 

v il forbittre din Lykke. Dronningen er dod.

Cymbelin,
Hvem anstod vel denne Beretning mindre end en 

Lage? Dog, jeg-indseer, at Livet vel kan forlanges
ve-



ved Leegemidler, men at Doven tilsidst dog ogsaa v il 
borttage Argen. Hvorledes var hendes Ende?

K orne lius .

Gyselig! Hun dode som en afsindig, og, sig selv 
lug, da hun altid var grusom mod Verden, blev hun og 
tilsidst hsist grusom mod sig selv. Hvad hun bekiendte, 
v il jeg, omDe saa behager, forcastle., Disse hendesDa- 
nier kan advare mig, om jeg tager Feil, der med 
vaade Hine vare na'tvrerende ved hendes sidste Ende.

Cym belin.

Kiere! sug frem.
K orne lius .

Forsi bekiendte hun, at hun aldrig elssede dig, at 
hun a'.leue eftertragtede den med dig forbundne Hsi- 
hed', og ei dig; at hun tbgtcde din Kongevwrdighed, og 
som en Kone for din Plads afssyede din Person.

Cym belin.

Det kunde hun allene vide. Og endffisndt hun 
docnde sagde det, vilde jeg dog ei troe hendes Lcrber, 
soin aabenbarede det. — B liv  ved.

K orne lius .

Eders D atter, som hun foregav at elsse med sag- 
dan Oprigtighed, tilstod hun var en Skorpion for 
hendes Hine, hvis Liv, dersom hendes Flugt ei havde 
forekommer det, hun ved,Gift havde bcrsvet hende.

Cym belin.

- O , du hoist listige D ievel! Hvem kan vel udstu- 
kere er Fruentimmer? — Er der endnu noget mere?
' Kor-



Kornelins.

Noget mere, Konge, og endnu varre. Hun til
stod, at hun for dig havde en mineralff G ift, som, 
saasnart den blev indtager, skulde hvert Sieblik angribe 
Livet, og tommeviis fortåre dig, og det paa samme 
T id , som hun foresatte sig ved Vaagen, Graden, 
-Opvartning og Kielerier at overvælde dig med sin For
stillelse; ja, naar hun med hendes Snedighed havde 
indtaget dig, vilde hun bevirke Tron-Udkaarelsen for 
hendes Son. Men ved hans besynderlige Fraværelse 
forfeilende sit Siemed, udbrod hun ssiendselfuld i For
tvivlelse. Hun aabenbarede, Himlen og Mennesker 
t i l  Trods, hendes Hensigter; fortrod, at de Ulykker,' 
hun ruede over, ei bleve iværksatte— endelig fortviv
let — dode hun.

Cymbelin.
I ,  hendes Damer , hsrte I  alt dette?

E n Dame.
Det gjorde v i, Deres Kongelige Hoihed.

Cymbelin.
Dog alligevel lirgger jeg ei mine Sine det t il Last, 

th i hun var fortryllende, ei heller mine Aren, der 
horte hendes Smigrerier, eller mit Hierce, der tog 
hendes Forstillelse for Virkelighed. For at sircte M is 
tror til hende, maatte man selv have varet lastefuld. 
Dog, o min Datter! at det var en Daarlighed af mig, 
maae du vel sige, og overbevises derom af din egen 
Folrlse. Himlen bestierme os alle!

Femte



F e m t e  S c e n e .

Lucius, Jachimo og nogle andre romerske 
Fanger, siden Posthumus ogImogen.

Cymbelin.
D u  kommer ei nu, Kajus Lucius, efter Skat, 

hvilken Britterne have udstroget, endstiondt med Ta« 
bet afmangen brav K a rl, hvis Beflagtcde have nu , 
gjort det Suste, at deres gode Siele maar blive forso
nede med Ombringelsen af eder deres Fanger, hvilket 
v i og have indvilget. Tamk nu, hvad Skiebne der.fo« 
restaaer eder.

Lucius.
Betank Krigens Tilfældigheder, Konge! Denne 

Dags Seier bles eders ved en Handelse. Havde den 
erklaret sig for os, skulde vi ei, naar vort Blod var 
kislnet, have truet vore Fanger med Sværdet. Mett 
siden Guderne saaledes v il have det, ak intet uden 
vore Liv maae antages for Losepenge, saa lad det stee. 
Nok, en Romer kan lide med romersk Mod —  Augustus 
lever og vil bemerke det —  Saavidt hvad der angaaer 
min egen Person. —  En Ting aklene v il jeg udbede 
m ig: min K a rl, en indfod B ritte r, lad ham blive 
udvexlet. Aldrig havde nogen Herre en Opvarter saa 
artig, paapassende, flittig ; saa aarvaagen over et
hvert Tilfalde, virkelig saa ki»n og omhyggelig. Lad 
hans Dyder foreene sig med min Begiering, som jeg 
vover at troe, at Deres Kongelige Hoihed ei kan af«, 
siaae. Han har ei givrt nogen B ritte r Fortred, end

stiondt
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stiondt han har tient en Norner. Frels ham, Konge, 
og spar ellers ingen Mands Blod.

Cym belin.

Jeg har lagt Marke t i l ham. Hans Udseende er 
mig nsie bekiendr. —  Unge Menneske! min Naade 
vandt du ved forste Diekast; du er min. Jeg veed ei, 
hvorfor jeg just stulde stge: Lev, min Dreng! D u  
er ei din Herre mindste Tak derfor siyld ig, og gisr 
Cymbelin hvad Begiering, du v i l,  der anstaaer min 
Godhed og din Forfatning, jeg v il opfylde den; ja, 
vm du bad for en Fange, endog den ypperste.

Jm ogen.

Jeg takker ydmygst, Deres Kongelige Hoihed.

. Lucir.6.

Jeg stal ei bede dig tilbetle mig Livet, gode Ven, 
endstiondt jeg veed nok at d» v il gisrc det.

Im ogen.
N ei, nei. Ak! en gansie anden Sag ligger mig 

paa Hierret. Jeg seer noget for in ig , bittrerc end 
Doden. —  Eders Liv, gode Herre, maae soge ar redde
sig selv.

Lucius.

Han foragter m ig; han forlader, han forkaster 
mig. Hastig forsvinde deres Gla'der, der bygge dem 
paa unge Pigers og Drenges Trveskab. Hvorfor 
siaaer han der saa bestyrtset?

Cym belin.
Hvad onster du, Mand? D u  behager mig mere 

vg mere; og jo lamgere jo rnere tanker jeg paa, hvad
2 der



der stulde barre dig bedst at forlange. —  Kiender du 
ham, som du der seer paa? Tael! v il du, at han 
stal beholde Livet ? E r han din Paarorende, din Ven ?

Jinogen.

Han er en Romer og ung ei mere beslægtet, end 
jeg EderS Kongelige Hsihed, som, da jeg er Eders 
sodte Underdan, jeg dog er noget narrmere.

C ym belil,.

Hvorfor bestner du ham saa noie?

Jm ogen.

Det stal jeg sige d ig , Konge, dersom det behager 
dig under sire Sine at hore mig.

Cym beliu.

J a ,  a f m it ganste H icrte, jeg v il laane dig mitt 
storste Opma'rksomhed. Hvad er dit N a vn ?

Jm sgen.

Fidele, Konge!

Cymbelin.

Du-er min Page, unge M a n d , - jeg b il barre din 
Herre. Kom og gaae med m ig, og tael kun fr it.

(Cymbeliu og Imogen gaae afsides.)

, B c lla r iu s .

E r ei den unge Person siaaet op igicn fra de Dode?

Arviragus.

Det ene Sandkorn ligner ei mere det andet, end 
han ligner den stibnne Yngling med de rosenrode K im  
der, der dode, og hedte Fidele.

GvidSr
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Gviderius.
Just den samme D'ode iglen levendegiort.

Vellarius.
S tille ! betragt ham bedre. Han seer ei til, os. 

Detamk/ mange kan ligne hinanden. V a r det ham,
kr jeg vis paa, han vilde have ta lt t i l  os. '»

Gviderius.

M en vi saae jo , at han var dsd.

Bcllarrus.
S t i l le ! Lad os see nsiere til.

Pisanio.

D et er min Frue. —  (afsides) N n , eftersom hun
lever, ligemeget hvordan det gaaer, op eller ned.

. . .  - - <

Cymbelin.
Kom, stil dig her ved min Side, og fremstig dinBe- 

giering hoit. cra Jnchimo) T rin  frem, besvar det unge 
Menneskes Sporgsmaal, og det oprigtig, eller, ved 
vor Værdighed og dens G lands, vor ALre! skarpe 
P iin fle r stal sigte Sandhed fra Falskheden. N u , ta'rl 
t i l  ham.

Jmogen.
M it  Forlangende er da, at den Herre maae op

give, a f hvem han fik denne Ring.

Pofthumus.
Hvad angaaer det ham?

Z 2 Cl)M--
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Cymbelin.
Den Demarrt-Ring der paa din F inger, hvorfra 

haver du den?

Iachim o.
D u  burde martre mig t i l  at lade u fo rta lt, hvad/ 

som fo rta lt, v il martre dig selv.

Cymbelin. '

Hvordan, mig?

Iachim o.
Jeg gla'des vedat blive tvunget t i l  at y ttre , hvad 

der martrer mig at fortie. Ved et Skielmsstykke fik 
jeg denne Ring. Denne Juveel tilhsrce Leonatus, 
som du jog i Landflygtighed; og, hvilket mere maae 
smerte d ig , som var den adlesie a f alle Levende under i 
Himmelen. V i l  du endnu hore mere? .

Cymbelin.
J a , .alt hvad som angaaer den Sag. ^

Iachim o. '
D in  D a tte r, dette Monster, for hvilken m it 

Hierte bloder, og ved hvis Erindring min falste Aanve 
gvales —  Forlad m ig , jeg faaer ondt.

(salder i Afmagt.)

Cymbelin.

M in  D a tte r, hvad veed du om hende? Jgiem 
kald dine Kræfter. N u  maatce du hellere leve, hvis ' 
Naturen tillod det, end doe, forend jeg horte noget 
niere. G rib dig att og tael! >

Ia c h i,
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Jachims.

Det var —  o , a lt for ulykkelige S tund — en
gang i R om , det forbandede S ted , og ved et Gieste- 
bud —  ja gid hver M undfuld havde vcrret forgiftet, 
eller i det mindste de, jeg tog —  at den gode Posthu- 
nius — hvad siger jeg? han var for god t i l  at ixrre 
der, hvor siette Folk vare, han som selv var den 
bedste a f de fortrcffeligste blandt de gode —  han sad 
traurig og nedslagen, og horte os deromme vore ita
lienske Kierester for Skionhed, der beskiemmede dens 
overdrevne Pralerie, der bedst kunde ta le; vi roste dem 
for en Dannelse, der kunde vinde Prisen fra den gud
dommelige Venus og ranke M inerva , endffisndt Skab
ninger uden for ben indskrænkede N a tu r; og for deres 
S tand , en Sam ling af alle de Fortrinligheder, som 
M<rnd elffe Fruentimmerne fo r; derforuden for den 
Kvindelighedens Angel, Skionhed, der blender Hiet.

Cym bclin.

Jeg staaer som paa I ld .  T il Sagen.

Iachrmo.

A k, a lt for snart, med mindre du hastig bliver 
utaalmodig. Denne Posthumus —  ret som en <rdel 
Mand i Kierlighed, der havde en kongelig Kiereste — 
benyttede dette V in k ; og uden at forhaane dem, v i 
rosede hvorved han viiste sig saa roelig som Dyden
selv begyndte han at giore et Materie, a f sin
Kiereste: dette, skabt ved hans Tunge og besielet, 
giorde Gienstanden for vore Pralerier enten t i l  h«rs»

s Z  lige



?53

lige Kokkepiger, eller hans Beffnvelse forvandlede os . 
t i l  maallsse Tosser. !

Cym belin.

V e l, ve l; men t i l  Sagen. I

Jachim o.

D in  Datters Kydsihed —  det var Begyndelsen —  
han taclte om hende, som om D iana, havde hidsige 
Dromme, og hun allene var kold'. Jeg drog derved 
ulykkeligviis Virkeligheden a f hans Lovtale i T v iv l,  i 
og jeg satte adskillige Guldstykker imod denne R in g , 
som han dengang bar paa sin »rrefulde F inger, t i l  et  ̂
Veddemaal om, at jeg ffulde lokke hende t i l  at afsiaae ! 
mig hans Plads i hendes Seng, og saaledes vinde j 
denne R ing ved m it og hendes ægteskabsbrud. H an, 
den troeskyldige Ridder, stolende ei mindre paa hendes ! 
ZEre, end som jeg og virkelig befandt, han vel kunde, 
fatte denne R ing derimod; hvilket vist var jkcet, om 
det endog havde v.rret en Karbunkcl afPhwbus's H iu l, 
ja, han kunde og giore det saa sikkert, som om det havde 
v<rret Vardien a f hans hele Vogn. Jeg ilede da r il 
B ritanien i denne Hensigt, og du maae selv, Konge, 
kunne erindre mig ved Hoffet, hvor jeg a f din kydske 
D atter larte at kicnde den store Forffiel imellem Kier
lighed og Nedrighed. D a saaledes m it Haab, ffwndt ' 
ei endnu min Lyst, var gvaelt, begyndte min I t a l i 
enske Hierne i det dorskere Britanien meget skiendige j
Anflag, men gandske herlige for min Fordeel; og, kort '
sagt, m it Kunstgreeb lykkedes saa vel, at jeg vendte 
tilbage med ffinbare Prover nok t i l at gisre den adle > 
Leonatus fo rrykt, forvunde hans Tiltroe t i l  hendes

ZEre
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2Ere ved adskillige Tegn; hvilker jeg end videre bestyrkede 
ved Beskrivelsen af Tapeterne i Værelset, a f M ale
rierne, a f dette hendes Armbaand — O h , med 
hvilken Snedighed tilvendte ĵeg mig det ikke! — ja 
jeg opgav ham endog nogle Hemmelige Mrrrker paa 
hendes Legeme, saa at han ei kunde andet end tamke, 
at hendes Kydstheds Baand var gandstc'sonderrevet^ 
vg at dette var et Verk a f min Forbrydelse, hvsr- 
paa —  Men mig synes jeg seer ham nu —

PosthttMUs (frenM'Kdendc).

J a ,  det gisr du Italienske Dievel! O ! Vee mig 
godtroende Daare, overordentlige M order, Tyv, alk, 
hvad som alle Skielmere fortiene, der enten have vat
re t, ere, eller v il komme! O , en retskaffen Dommer 
give mig en Strikke, give mig Dolk, eller Forgift., D u  
Konge, lad hente sindrige B od le r; det er mig, som for
herlige alle afffyelige Ting paaJorden, da jeg er v<rrre 
end dem. Jeg er Posthumns, der drab te din Datter. 
Jeg ls i,  som en Gkielm. M ig  var det, der forfort? 
«n mindre Skielm end mig selv, en ugudelig Rover, 
t i l  at gisre det- Hun var Dydens Tempel, ja hun var 
Dyden selv. Kast Stene paa m ig, hids Hundene paa 
Gaden efter mig. Enhver Skielm hede.Posthumus 
Leonatus, og Skielmstykker virre nu mindre end de 
vare. O ,  Jmogen, min D ronning, m it L iv , min 
Kone! O ,  Jmogen! Jmogen! Jmogen!

Jmogen.

Silke, Ven! hor, hor. -
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Posthumus.
Skal vi have et heelt Skuespil deraf? D u ubs» 

sindige Page! der ligger din Rolle.
(flaaer hende, og hun fa lder.)'

Pisanio.
-r>, min Herre! Hielp! min og Eders Prindsesse. 
O , kiere Posthumus! aldrig drabte du Imogett 

for nu- — Hielp! Hielp! .min dyrebareste Frue!

Cymbelin,
Gaaer Verden rundt?

Posthumus.
Hvordan fik jeg dette Anstsd?

Pisanio.
-Opvaagn, min Prindsesse!

Cymbelin.
Hvis det forholder sig saaledes, troer jeg Guderne 

v il flaae mig med drabende Glade.

Pisanio.
Hvordan befinder min Frue fig?

Imogen.
O , gaae fra mine Sine, du gav mig Forgift!

Farlige Knegt! bort herfra! Drag ei din Aaude, 
hvor Fyrster ere.

Cymbelin.
JmogenS Stemme!



Pisanio.

Frue! Guderne nedflynge Svovelstene paa mig, 
dersom jeg ei tamkte, at det/ jeg gav dig, var noget 
fortreffeligt! Jeg fik det af Dronningen.

Cymbelin.
Endnu bestandig noget »yt ?

Jmogen.

Det forgav mig.
Kornelius.

O , I  Guder! Jeg udlod en Ting, som Dron
ningen tilstod, der beviser din ZErlighed. Dersom 
Pisanio, sagde hun, har givet sin Frue den Drik, 
hvilken jeg gav han« som en Hjertestyrkning, er huu 
hiulpen, son« jeg vilde hielpe en Rotte,

Cymbeliu.
Hvad er det, Kornelius?

KorneliuS.
Dronningen anmodede inig ofte om at tillave G ift 

for hende; altid foregav hun en Tilfredsstillelse af hen
des Videbegierlighcd, da hun allene dermed vilde drcrbe 
ringe D y r, som Katte vg Hunde af ingen V.rrd. 
Jeg, befryztende at hendes Hensigt var farligere, la
vede hende en vis Essents, der, naar det blev taget, 
vilde standse den na:rva:rende Livskraft, men inden 
kort Tid ffulde Naturens Forretninger igien komme 
i den behorige Gang. —  Har du taget det?

Jmogen.
Rigtig nok, thi jeg var dsd.

3 5 B e lk * ,



B e lla rius .
B o rn ! deraf reiste sia vor Fejltagelses

Gviderius.
Det er siekerlig Fidele.

Jmoqen.
Hvorfor stedte du diu <rgreviede Kone fra dig? (fal- 

dtilde ham am Halsen) Forestil dig, at du nu staaer paa en 
Klippe/ og bonstsd'Mlg endnu engang.

Posrhumus.
H«rng der, min Bedste! som Frugten, indtil Traet » 

udgaaer! -

Cymbclin.
H vordan,, mit eget Kisd, mit Barn? Hvorfor 

lader du mig'spille en stum Person i denne Scene? 
V il  du ei tale til mig?

Im vgen.

D in  Velsignelse, 'Konge! (k„-r,end-.)

Bellarius.
Jeg laster eder ei for, at I  elskede det unge Men

neske; I  havde Grund dertil.
( t i l  Gviderius 04 Arviragus.)

Cymbclin.

Mine ncdfaldende Taarer vare dig hellige! —  
Juiogen, din Moder er dsd.

Im sgen.
Det gior mig ondt, min Fader.



Cymbelin.
O ! hun var flem, og hendes Skyld var det ikke, 

at vi her modes paa saa besynderlig en Maade. Men 
hendes Son er bortgaaet; man veed ei hvorfor eller 
hvorhen.

Pisanio.
Konge! da min Frygt er forsvunden, vil jeg tale ' 

Sandhed. Da man savnede min P r ind ft fse, kom 
Prinds Kloten til mig med dragen Kaarde, Skummet 
flod ham for Munden, og han soer, at dersom jeg ei 
opdagede, hvad Vei hun tog, var det samme Kieblik 
min Dod. A f en Handelse havde jeg et opdigtet Brev 
fra mm Herre i Lommen , som henviiste hende til B ier
gene nar ved M ilford for at finde ham. Hvorpaa 
han i et Raftrie, ifort min Herres Kurder, som han 
aftvang mig, ilede afsied i det ukydfle Fvrftrt og med 
en Eed at kranke Prindftsfens ZEre. Hvad videre der
blep af ham, veed jeg aldeles ikke.

. ^
Gviderius.

Lad mig ende Fortællingen. Jeg f.rldedc ham der.
Cymbelin.

Ah, det forbyde Guderne! Jeg vilde ei, at dine 
gode Handlinger fluide afnode mine Lirber nogen haard 
Dom. Jeg beder dig, unge Mand, benagt det igien.

Gviderius.
Jeg har sagt det, og jeg gjorde det.

Cymbelin.
Han var en Prinds.

G vi-



GvideriuS.
Som var meget uartig. De Fortredeligheder, 

han gjorde, mig/ anstod ingen Prinds, thi han opfor
drede mig i er Sprog, saa at jeg kunne have trodset 
Soen, hvis den saaledes havde brslet imod ung. Jeg 
afhuggede hans Hoved, og er ret glad over, at han 
ei siaaer her og fortæller samme Historie om mig.

Cymbelin.

Det gisr mig ondt for dig. D in  egen Tunge har 
fordsmt dig, og du maae lide i Fslge vor Lov. D u  
er Dedens!

Irnogen.

Den hovedlsse Person troede jeg, var min Mand.

Cymbelin.
Bind Forbryderen og for ham bort fra vore Sine.

- B e lla rius .

Holdt, Konge! Den unge Mand er bedre, end 
den, han flog, af en ligcsaa god Stamme som du selv, 
og har fortjent bedre af dig end en heel Flok Kistener 
ved nogen deres Skramme, cm V>igrc») S lip  hans 
Arme, de ere ei fodte t il Laurker.

Cymbelin.

Hvorledes, gamle Kriger, v il du tilintetgiore den 
Lon, dig ei endnu er becalt, ved at friste vor Vrede? 
Hvorledes, er han af ligesaa god Stamme som vi?

Arviragus.
Deri har han sagt for meget.

Cym-
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Cymbelin.

Og derfor stal du dse.
< Bellarius.

' V i v il alle tre dse; men jeg v il bevise, at to af os 
ere saadanue Folk, fom jeg har udgivet ham for. — 
Mine Ssnner! jeg maae nu gisre en for mig selv far
lig  Forklaring, dog maastee lykkelig for eder.

Arviragus.
Eders Fare er vores.

Gviderius.
Og vores Bedste eders.

V ella rins .
- Med Tilladelse altsaa — Store Konge! du havde 
enUndersaat, som kaldede sig Bellarius.

Cymbelin.
Hvad veed du om ham? Det er en landsforviist 

Forrarder.
Bellarius.

Ham er det, der har opnaaet denne Alder —  v ir 
kelig en landsforviist M and , men om.han er en For
rader, det veed jeg ikke.

Cymbelin.
Bringer ham bort herfra! Hele Verden stal ei 

frelse ham.

Bellarius.
E i saa hidsig. Forsi b^tal mig dine Ssnners Op

fostring, og lad alt vcrre forbrudt, saasnart jeg har 
irirvdtaget' det.

Cym-



Cynrbelm.
Mine Ssnners Opfostring?

Bellarius.
Jeg er alt for dristig og forvoven. —  Her knaster jeg. 

Fsrend jeg vpstaaer, vil jeg forfremme mine Son ner) 
siden spar ei den gamle Fader. Magtige Herre! disse 
ro unge Personer, som kalde mig Fader, og troe sig 
at vare mine Ssnner, hore mig ei t i l ,  de ere eders 
Lauders Afkom, min Fyrste, og af dit Blod nedstam
me de.

C iM vclin .,
Hvordan, min Afkom?

Bellarius.
Saa vist, fom dn er din Faders Afkom. — Jeg, 

gamle Morgan, er den Bellarius, som du engang 
viiste i Landflygtighed. D it Godtbefindende var min 
umiddelbare Brode, min S tra f selv og mit heele For
rådene. A t jeg leed, var al den Forrred jeg giorde. 
Disse fsrtreffelige.Prindser— thi Prindser ere de — 
har jeg opdraget i disse tyve Aar; de besidde alle de 
Færdigheder, som jeg kunde indplante dem. Hvorle
des de ere blevne opdragne, er dig, Konge! selv be- 
kiendt. Deres Amme Evriphile, som jeg agtede for
medelst dette Tyvene, bortstial disse Born, da jeg blev 
forviist. Jeg bevegede hende dertil, da jeg allerede for
ud havde faaet Straffen for det, jeg siden giorde. Kræn
kelser for min Troestab ophidsede mig ril Forræderiet. 
Jo mere deres dyrebare Tab blev foelt af dig, jo mer.e 
gik min Hensigt med deres Bortforelse i Opfyldelse.

Men,



M en, Konge, her ere dine So-nner igien; og-jegmaae 
miste to af de behageligste Selffabsbrodre i Verden. 
Velsignelse fra de os overffyggenbe Himle nedfalde, 
som Dug, paa deres Hoveder! Thi de ere vårdige at 
funkle, som Stierlier paa Himmelen.

Cymbelm.
D in  Tale afpresser dig Taarer. Den Tieneste, I  

tre have giort mig, er usansynligere, end hvad du for
tæller. Jeg mistede mineBsrn. — Ere disse der, vced 
/eg ei, om jeg kunde onffe mig et Par værdigere Son-
ner.

Bellarius.
Behag at hore mig endnu et Dieblik — Den unge 

M and, som jeg kalder Polydor, den vardigsie Prinds, 
er Eders; og den anden, min Kadvel, er^Arviragus, 
din yngere Prinds. Han var indhyllet i en meget præg
tig Kaabe, broderet med Dronningen hans-Moders
Haand; hvilket jeg til stsrre Beviis leccelig kan frem- 
lagge.

Cymbeliu.
Gviderius havde paa sin Hals en Plet, en blod

rod Stierne, det var et Vundertegn.

Bellarius.

V

Det er og ham, der endnu bar det naturlige Prag. 
Det var den vise Naturs Hensigt med denne sin Gave, 
at den nu ffulde tiene til Beviislighed.

Cymbelin.
O ! er jeg nu ikke en Moder t il tre Boru? aldrig 

Skaldede nogen Moder sig mere over sin Forlosning.
Varer -



Virrer nu lykkelige, og efter denne besynderlige Ud
skejelse af eders Baner, regierer I  dem for bestandig! 
O , Jmogen! du har herved tabt et Kongerige. ^

Imogen.
Nei, min Konge! Jeg har vundet ko Verdener 

derved. O , mine smukke Brodre! skulde vi saaledes 
modes,? O ! siger aldrig herefter andet, end at -eg ta-' 
ler Sandhed. I  kaldte mig Broder, da jeg dog var 
eders Syster; jeg kaldte eder ligeledes Brodre, som 
I  og virkelig vare.

Cymbelin.
Msdtes I  nogensinde?

Arviragus,
Ja , min gode Konge.

Gviderius.
Og ved forsie' Mode elskede hinanden, uafladelig, 

indtil vi troede, at hnn var dsd.

Kornelius.
A f Dronningens D rik , som hun havde taget.

Cymbelin.
O', herlige Natnrdrift! — Naar ftal jeg blive 

underrettet om alt? Ved denne afbrudte Forkortning 
h,ruger en Kicde af Dieomstamdigheder, en riig Kilde 
for Beskrivelsen. Hvor og hvordan levede du? og 
naar kom dn i vor romerske Fanges Tienesie? Hvor
ledes ftildtes du fta dine Brodre? Hvor tra f du dem 
forst? Hvorfor flygtede du fra Hoffet, og hvorhen? 
Dette og eders tre Bevæggrunde til at gaae i Striden,

med



med jeg vced ei hvor meget andet, ssulde jeg udspsrge 
o§ alle andre Neden-Forfald med sine Afvexlinger. 
Men hverken Tiden eller Stedet' tillader saa mange 
SpsrgSmaale. —  See, Posthumus havner hos sin 
Jmogen, og hun, liig milde Lynglimte, kaster sine 
Sine paa ham, paa hendes Brodre, paa mig, paa 
hendes Herre, madende enhver Giensiand med G!,rde, 
der frembringer jevnsidig Virkning hos dem al-e. —  
Lad os nu forlade dette Sced, og fylde Templen med 
Rogen af vore Offere. cril D-»anus) D u er min Bro
der, derfor v il jeg altid ansee dig.

Jmogcn.
Du er ligeledes min Fader, og har gavmild for- 

hiulpct mig t il Synet af disse behagelige Udsigter.

Cymbelin.
Alle fryde sig afGlaede uden de, der ere i Lamkcr. Lad 

dem og glcrdes, thi vi v il ei mangle deres Deeltagelse.
Jmogen.

N u , min gode Herre, v il jeg bevise dig en Tieneste.
Lucius.

B liv  bestandig lykkelig!

Cymbelin.

Den forlorneKriger, som fegtede saa a:delt, vilde 
her og have fortient sin Plads, og giort KongensTak- 
stgelse ZEre.

Posthumus.
. Jeg, Konge, er den Kriger, som i den usste 

Dragt ledsagede disse tre; den passede for mit Forsret, 
jeg den Gang havde. S iig  dn, Jachimv, om jeg ei

A a er



er den samme; Jeg vedlagde dig, og kunde have em 
det dine Dage.

Jachimo. l
Her ligger Jeg iglen (kn-rler) men nu nedbsier den 

tunge Samvittighed mit Kncre, ligesom forhen din 
Styrke giorde. Tag da dette Liv, som jeg saa ofte skyldte > 
dig. Men forst modtag din Ring og her den oprigtigste 
PrindsessesArmbaand, der nogensinde tilsvoer Troeskab.

Posthumus. i
Knal ei for mig. Den M agt, jeg har over dig, 

er at spare dig, og ak eftergive m it Fjendskab mod dig.
Lev og opfor dig bedre mod andre.

Cymbelin.
ZEdelt domt! vi v il karre Eftergivelse af vor Svi« I 

gerssn. — Naade er Lsfenet for alle.
A rv iragus.

D u hialp os, som om du virkelig troede, at du 
var vor Broder. V i glarde os nu over, at du er det.

Posthumus.
Eders ydmyge Tienere, mine Prindser! — D u , 

Romerske Herre, indkald din Spaamand. Da jeg sov, 
syntes mig den store Jupiter, siddende paa sin A rn , 
viiste sig for mig'tillige med andre af mine Beflargtedes 
Gienfard. Da -eg vaagnede, fandt -eg dette Blad 
paa Mit Bryst, hvis Indhold er Fornuften saa uigien-  ̂
neunramgelig, at -eg intet Begreb kan gisre mig der« 
em. Lad ham vise sin Kyndighed ved dets Fortolkning.

Lucius. ^
Philarmonus!

S p a m



Spaamanden.
H er, min gode Herre.

" >' LucirzS. . . 6
Lcrs og forklar dets Meening.

Spaamanden.
<ltkftr) "  Naar en Lov-Unge, sig selv ubekendt, stal 

"  finde nden at ssge, og blive omgivet af et Stykke 
"  tynd Luft; og naar a f en anseelig Ceder Grenene 
"  blive afhuggede, som, efcer at de mange Aar have 
"  vcrret dode, opleve igien, og, foreenede med den 
"  gamle S tam m e, stal groe frodigen, da stal og 
"Posthumus ende sine Elendigheder, - D ritannien 

' "  blive lykkelig, og blomstre i Fred og Overflod.,,
D u  Leonatus er Lovens Unge^ den passeligste'og be- 
stvemmefle Fortolkning a f dit Navn, som er Leo-natus, 
fsrer dette med sig. cm Cymbelin) Dette Stykke tynd 
Luft er din dydige D a tte r, som v i kalde mollis aer, og 
mollis aer udtrykke v i som biulier; og dette-blulier or, i 
Folge min Spaadom, den hoist standhaftige Kone, der 
nu, svarende til Oraclets bogstavelige Udsagn, dig ube- 
kiendt og usogt var omgiven med denne hoist tynde Luft.

Cymbelin.

Det har en Slags Sandsynlighed.
Spaamanden.

Den ophoiede Ceder, kongelige Cymbelin, betegner 
dig, og dine afhuggede Grene sigte t i l dine tvende Sonner, 
der, bortforte a fB e lla rius , og i mange Aar hsldce for 
dode, ere nu igien oplevede, og forenede med den ma-
jcstcrtiste Ceder, 
v» Overflod.

hvis Afkom spaaer Dritannien Fred

A a  2



' Cym belin.

Med Fred v il v i begynde. Kajus Lucins! end- 
skiondt Seiervinder, underkaste v i os dvgCtrsar og det 
.RommerskeRige, med Lofte om at betale den sædvan
lige S ka t, hvorfra vi ved vor onde Dronning bleve 
asraadede, paa hvem, saa velsom og paa hendes, H im 
lens Retfærdighed har nu lagt sin meget tunge Haand.

Spaamanden.
De himmelske Magters Fingre her oven t i l  stemme 

denne Freds Harmonie! Det S y n , jeg bekendtgjor
de Lncius kort sor Kampladsens endnu rygende B lod
bad, er i dette Aieblik fuldkommen opfyldt. Th i den 
Rommerffe S r n , der med udbredte V inger svivvede 
fra  Sonden til Vesten, blev mindre og mindre, og 
.endelig forsvandt i Solens S tra a le r; hvilket var ett 
.Forvarsel om, a lv o r  Fyrstelige A rn , vor Overherre 
Ccrsar igien stulde foreene sin Gunst med den glimrende 
Cymbelin, der skinner her i Vesten.

Cymbelin.
Lovet virre Guderne! og lad de krumstyngede 

Rogffyer opstige fra vore hellige Altere t i l  Deres For
samling! vi bekiendtgiore nu denne Fred for alle vore 
Undersaatrer, og vi v il intet Ophold giore. Lad en 
Rommersk og en Britisk Fane vaie fredsommelig t i l 
sammen; saa v il v i drage igiennem Luds S tad  og i dett 
store Jup ite rs Tempel stadftrste Freden og besegle 
den med Hoitideligheder—> N u afsted! —  Aldrig flut< 
tcdeS nogen K rig , forend de blodige Hamder endnu 
vare aftocde/ med saadan Fred. <»« ga»e aue )
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Personerne.

Hertuger, a f Venedig. .

M o r o c h i u s , en mohrist P rinds. 

En Prinds af Arragonien. 

A n t o n i o ,  Kisblricind af Venedig«. 

B a s s a n i o ,  hans Ven.

Dalani  o, >
^ o la r rn o ,  )

G  rar  lårr o, .  )

L o r e n z  o,  Iestrca's Elffer.

S  h y l  o k , en Iode.

T u b a l , en Io d e , lians Ven.

^nrom o's og Dassanio's Venner.

-

v a u n c e i o t , 'Jodens Opvarter.

G v b b o , Launcelocs Fader.

Leo n a r d o ,  Dasfanio'6  Tiener.

B a l  th a  s a r ,  Portia 's Tiener.

P o r t i a , en Arving af store M idler. 

Ncrissa.
J e f s i c a ,  Shyloks Datter.

Denetiarrste Naapsherrer, Rettensbetiente, Opvartere og Fslgk,

Skuepladsen er deels i Venedig og deels paa Portia 's 

kysigaard, Delmonr.
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Fsrste Act .

Forste Scene.
En Gade i Venedig.

Antonio, Solarino og Salanio.

Antonio.

3  Sandhed jeg veed ei scsv, hvorfor jeg er saa tran« 
r ig , det falder mig ligesaa kiedsommeligt som det fore
kommer dig; men hvorledes, jeg blev det, Anlednin
gen, Aarsagen, og den sande Kilde dertil, derom er 
jeg selv uvidende, og denne Traurighed gior mig en
dog saa sandseslos, at jeg har megetMoie ved at tien
de mig selv.

Solarino.
D ine. Tanker vmtumles paa Havet; der, hvor 

dine beladne Skibe med stolte S e it , liig  Herrer og 
rige Borgere.paa Bolgerne, eller som de vare Havets 
Trium pf-Vogne,, overstue de smaae Handelsmand, der

A a  4 ydmy-



ydmygen vise dem TErbsdighed, naar de flyve dem 
forbi med deres vavede V inger.

Salanro.
' Troe m ig, min Herre, havde jeg saadannr An lig 

gender, vilde den siorsie Deel af'm ine Bekymringer 
tillige.ned mii^' Forhaabninger svarme omkring med 
mine Fartoier. Jeg ffulde bestandig plukke G ra s *  for 
at vide hvorfra Vinden blaffer; min bestandige S tirre n  i 
Landkortene efter Havne, Dæmninger og Rheder, og 
enhver Gienstand, der kom mig t i l  at befrygte nogle 
l 'b r ld  for mine Foretagender, vilde uden T v iv l giore 
mig traurig.

S o la r in o .

Den Nande, hvormed jeg afriolcde min Suppe, 
vilde blase mig en Sygdom paa, naar jeg tankte, 
hvad Skade en alt for siark V ind  paa Soen vilde for- 
aarsage. Jeg kunde ci see Sandet rinde i Timeglasset, 
uden jeg maacre tanke paa Sandbanker ossSkier, og 
see mine riig  bcladne Skibe nedsiunkne i Sandet, med 
Topmasten langt under Skroget nedboiet i sin Grav. 
Skulde jeg gaae t il Kirken og see den helligeSteenbyg- 
ning uden at tanke mig omringet a f farlige Klipper, 
som, berorende allene mic smukke Skibs S ider, vilde 
adsprede alle dets Specerier over Bolgerne, og klade 
de brolende Vaode med mine S ilketo ier, og at jeg i 
det ene Dieblik var Eier a f saa meget, i det andet af 
flet intet. Kunde jeg have mine Tanker henvendte

paa

Man kan nemlig ved at holde er Grirsstraae eller ander ler Ler 
geme i Luften erfare, hvad Vind der er.



paa dette, og den Tanke dog ei skulde falde mig ind, 
at saadanne forefaldende Tilfalde vilde styrte mig i Be
døvelse. Men stig mig ikke det; Antonio, veed jeg
vist, er traurig, fordi han tanker paa fine Varer.

' Antonio.

Troe m ig, det er jeg. ikke. Jeg takker min Lykke 
fo r, at mine Eiendomme ei ere betroede et reneste 
Farto i el'cr et enkelt Sted. E i heller beroer min he!r 
Formue paa dette narvarende Aars Lykke. Altsaa er 
det ei mine V a re r, der giore mig traurig.

Salanio. '

E i!  saa er De forelsket i nogen.

^lntonio.

F y ! F y ! ingenlunde.>
S ola rino .

. E i heller forelsket! D a  lad os sige, at du er trau
rig , fordi dn ei er lystig. Det var dig og ligcsaa lec 
at lee og springe og sige du var lystig, fordi du ei var 
traurig. N u  ved Janus med det dobbelte Ansigt, Na- 
turen har dog dannet mange underlige Folk i sin Tid. 
Nogle, der altid v il plire med halvlnkte Aine og lee 
som Papegsier over en Sakkepib-Blaser; og andre med 
Eddikke-sunrc Udseende, saa at de ei ved e tG m iil vilde 
lade see deres Tander, endskicmdt Nestor svoer paa, 
at Indfa ldet var beleelsesvardig.



Bassanio, Lorenzo og Gratiano.

S a la n io .
Her kommer dine ardle Venner, Bastanio, Gratk- 

ano og Lorenzo. Farvel! v i efterlader dig os her. .i 
' bedre Salstab.

S o la rino .

Jeg vilde have biet her saa larnge, ind til -eg havde 
giort dig mnnter, hvis Mrdigere Venner ei havde fo
rekommet mig.

Antonio.
D it  eget V<rrd er i mine Aine hoist dyrebart- Jeg 

antager, at egne Forretninger kalde dig, og at du v il 
benytte dig a f denne Leilighed t i l at gaae bort.

S a lan io .
En god Morgen, mine Herrer!

Bassanio.

M ine Herrer begge, naar stal v i engang have en 
Lystighed? S lig , naar. I  forekommer mig saa alde
les fremmed. Kan det da ei anderledes »aere?

S alan io .
V i v il tage en bedre Leilighed t i l  at opvarte D em ..

S o la rino .

M in  Herr Bassanio, eftersom v i have trusset An
tonio, v il v i to begive os bort, men ved M iddagstid 
beder jeg Dem overveie, hvor vi igien kan trarsses.

Bassanio.

ssal ei udeblive- (Salanio og Solarino gaae.)

Gra«



G ra tia n o .

Det forekommer m ig, som du ei bar vel, Anto
nio. D u  bekymrer dig a lt for meget om denne Ver- 
den. D e , som kiobe den med alt for mange Sorger, 
tabe den. Troe m ig , du er forfærdelig forandret.

A n to n io .

Jeg , G ratiano, anseer Verden kun som en V er
den, for cn Skueplads, hvor enhver maae spille fin 
R o lle , og min Rolle er kun traurig.

G ra tia n o .

Lad mig da hellere med Spsg og Latter spille den 
lystige, og lad saa Rynkerne komme, naar det stal 
virre. Hellere v il -eg hede min Lever med V i iu , end 
kiolne m it Hierte med fortirrende Veeklager. H vorfor 
stulde ogsaa en M and , der har varm t B lod i Aarernc, 
sidde som han var udhugget i Alabaster liig  hans Far
fader? sove, naar han vaager, og staffe sig en Gnul- 
sot paa Halsen ved sit fortredrlige Lune ? Jeg maae 
sige d ig , Antonio, th i jeg elster dig og det er min 
Kierlighed som ta ler, at der giveS et vist S lags M en
nesker, hvis Ansigter, liig  den stillestaaende S um p,

- ere overdragne med et tykt S lo r  og vedligeholde en 
forsa-tlig S tilh e d , i Hensigt at paatage sig Anseelse 
a f V iisdom , Alvorlighed og Dybsindighed, ret som de 
vilde sige: Jeg er det hole Orakel, og naar jeg aabner 
mine Lirber, maae ci en Hund gioe. O , m in A nton io ! 
jeg kirnder Folk, der allene agtes for vise, fordi de sige 
intet, hvilke jeg er vis paa, om de stulde tale, vilde for-
aarsage dereS Aren, der hore dem, den sande Helved-

Plage,



plage, og komme den« t i l  at sige t i l  deres B roder: 
Dr« Daare! T il en anden T id stal jeg sige dig mere 
derom. M en fist ei mere med den melankolske Angel 
efter den Narrenes G rund ling , den blotte Anseelse. 
—  Ks«n, kiere Lorenzo. Farvel en S tu n d ! Jeg v il 
ende min Formaning efter *  Middagsmaaltidet.

Lorenzo.
G odt, vi v il da forlade dig t i l  Middag. Jeg maae 

og varre en a f de samme stumme vise Folk, th i Gra- 
tiano betager mig al Lejlighed t i l  at tale.

G ratiano.

V e l, hold mig kun Selskab endnu i to A a r, og 
du sial ei mere tiende Lyden af din egen Tunge igien.

Antonio.
F a rve l! Jeg v il herefter give jer Snak nok for 

Pengene.

G ratiano.

Tak sial du have. Thi Taushed er allene priis- 
vrrrdig hos torrede Oxetunger og uafsirtlige Piger.

(Gratiano og Lorenzo gaae.)

Antonio.
Hvad var nu a lt dette?

Bassa-

* Et satyrisk Anfald paa den TidS presbyrerianske Prcrster, der saa 
gierne herre sig selv, ar de ei kunde blive fcrrdige med en Præ
ken om Formiddagen, men indbod deres. Tilbsrere ril igien at 
indfinde sig om Eftermiddagen.

Warburron.
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Bassanio.
Gratiano taker en uendelig Mængde In te t , mere 

end nogen Mand i hele Venedig. Alle hans Klygtig- 
hedel ere som to Hvedekorn stiulte i to Ekiepper Av-, 
ner > man maae soge en heel O ag, fo rerid man kan
finde dem, og naar man endelig har dem, ere de ei 
Sogningen vand.

Antonio.

G o d t! F orta l mig nu, hvad det er for en Dame, 
hvem du har tilsvoret et hemmeligt P ilgrim stad, som 
du i Dag lovede at sige mig.

B affan is .

D et er hig ei ubekiendt, Antonio, hvor meget 
min Formue er aftaget, ved at jeg undertiden har 
fo rt en anseeligere S ta d s , end min svage Udkomme 
lange v il udholde. E i heller beklager jeg mig nu, for 
at jeg stal indstranke denne min fornemme Levemaade; 
men min storste Sorg  er at stilles vel fra den store 
G ie ld, hvoraf min noget for odfle Ungdom har ladet 
mig blive besvaret. D ig , Antonio, skylder leg meest 
Penge og Kierlighed, og denne din Kærlighed er mig 
B o rg e n fo r, at mine mangchaande Bekymringer for
at udredes a f al den G ie ld, jeg stylder, v il blive 

' stillede.

Antonio.
Jeg beder dig, gode Bassanio, lad mig det vider 

og dersom det ligger inden for LLrens Synskreds, 
indenfor hvilken du selv altid holdte Lig, saa var for-

sikkret



sikket onr, at min Pung, min Person, min ydersie For- 
mue ligge alle oplukkede t i l  din Tieneste.

Baffanio.
Naar jeg i mine Skole-Dage havde mistet en P iil,  

saa stiod jeg dens Mage t i l  samme M aa l og samme 
V e i med er mere aarvaagent S ie for at finde den an
den ; ved at vove dem saaledeS begge, fandt jeg dem 
begge. Jeg bruger just detteBsrne-Beviis, fordi det, 
som jeg i det folgende v il sige, er blot Uskyldighed. 
Jeg skylder dig meget, og som en velvillig Dreng er 
mig det, som jeg bortffyldcr, gaaet forloren. M en 
dersom det behager dig at styde en anden P ii l  den seli? 
samme V e i, som du stiod den fsrste, saa tv iv ler jeg 
ei paa, a t, ved min Opmærksomhed paa M aa le t, 
jeg enten stal finde dem begge, eller bringe den sidst 

' vovede tilbage igien og blive din taknemmelige S kyld
ner for den fsrste.

Antonio.

D u  kiender mig jo vel, og derfor spilder du kun 
Tiden paa at tragte efter min Kierlighed med mange 
Omsvob, og uden T v iv l gior du mig mere Uret ved at 
drage min Hengivenhed i T v iv l,  end om du havde 
odelagt a lt, hvad jeg haver. Altsaa siig m ig, hvad 
jeg haver at giore, som jeg efter din Overbevisning 
er i S tand t i l  at udrette, og jeg er strax fardig dertil. 
S iig  frem!

Baffanio.
Paa Belmont opholder sig en Dam e, der er A r

ving t i l  store M id le r. Hun er kisn, ja mere end hvad
man



man kun kalder kisn, og hun besidder de sieldneste Dyder. 
Engang modtog jeg fra hendes Sine skimme maallose 
Sendebud. Hendes Navn er P o rtia , og er ei m in
dre fo rtrin lig  end Catv's Datter og B ru tus 's  P o rtia ; 
ei heller blev hendes V<rrd den hele vide Verden ube- , 
kiendt, th i de fire Vinde indbla-se fra  alle Kyster be- 
romte Friere, og hendes skinnende Lokker hernge liig 
det gyldne Skind om hendes Tindinger, og gior hen
des Stede paa Belmont t i l  et andet Kolchos, hvor 
mangen en Jason kommer for at giore Erobring. D ! 
m in Antonio! havde jeg kun M id le r t i l at skasfe nrig 
en Medbeilers Plads blandt nogle a f dem, saa spaaer 
m it Hierte mig saadant Held, at jeg ustridig skulde 
blive lykkelig. " "

Antonio.

D u  veed, at alle mine Eiendomme ere paa Soen, 
ei heller har jeg Penge eller Lejlighed t i l  at sammen
bringe saa stor en S um . Gaae derfor hen og forjog, 
hvad min Kredit i Venedig giclder. V i  v il strikke 
den t i l  det yderste for at udruste dig t il Reisen t i l  den 
stionne Portia  paa Belmont. Begiv dig strax ud og 
forhor d ig , hvor der er Penge at faae ; det samme v il 
jeg og giore, og jeg troer ei, det v il blive nogen V a n 
skelighed ved, efter min Forsikkring eller paa min Rege 
ning, at erholde det Nodvendige.

(de gaae.)

b. , Anden



A n d e n  S c e n e .
* >

Belmonr.

(U'e Kasser sees i Vcrrelser, den ene af Guld, den anden af Solv,
den tredie af Blye).

.Portia og Nerisia.

P o rtia .

I  Sandhed, Nerissa, min lille Person er trwt af 
denne Verden.

Ncrissa. '

Der samme vilde De og virre, smukke Frsken, 
om Deres Fattigdom var lige saa stor, som nu Deres 
anseelige Lykke; og dog, saavidt jeg seer, ere Folk lige- 
saa syge, der vansmægte a f alt for meget, som de, der 
toere paa ingen Ting. Det er derfor ingen liden Lykke, 
ar have sin Plads i Middelstanden. Overflod faasv 
snart graae H aar, og Nsisomhed lever livligere.

P o rt ia .

Gode Tankesprog og vel fremsatte.

. Nerissa.
De vare endnu bedre, om de bleve vel fulgte.

P o rt ia .

Dersom at giore noger var ligesaa let, som at vide, 
hvad der var tjenligt at giore, saa vare alle Kapeller 
blevne til Kirker, og fattige Folkes Hytter fyrstelige Pal- 
lad ser. Den er en god Pnrsi, der folger sin egen Lame. 
jeg kan lettere la're tyve Mennesker, hvad der var fordecl 
agcigr at giore, end va're een a f de tyve, der skulde folge 
mm egen Livrdom. Hiernen kan vel udfinde Love for

Blooet,



Blodet, men et hidsigt Temperament springer over den 
kolde Besiutning. Saadan Hare er Ynglingen G a l
skab, at den hopperover Kroblingen Betarnksvmheds 
Garn. Men disse Betragtninger har ei Anseende a f 
at veelge mig en Mand —  O ,  vee det O rd : Varlge! 
Jeg kan hverken varige den, jeg v il, eller give ham A f
flag, som mishager m ig, saaledes er en levende D a t
ters V illie  boret under en afdod Faders M llic .. E r  
det er haardt, Nerissa, at jeg hverken kan varige en, 
eller afvise nogen?

Nerissa.
1

Eders Fader var altid en dydig M a n d , og hellige 
Folk have gierne gode Indflydelser ved deres Dod r 
derfor v il uden T v iv l i dette Lotterie —  som han har 
inddeelt i disse tre Kasser a f G u ld , S s lv  og B ly e , 
hvoraf hvem der varlger overeenstemmende med hans 

. Meening, vrrlgerDem,— ingen varlge rigtig, uden den, 
som De rigtig skal elske. Men for hvem af de Fyrste
lige Friere, der allerede ere ankomne foler De den var
meste Tilboielighed?

Portia.
Jeg beder dig, narvn mig dem alle, og som du 

narvner dem, v il jeg beskrive dem, i Overeenstem- 
melse med denne min Beskrivelse kan du ssge at tresse 
min Tilboielighed.

Nerissa.
Fsrst er her den Neapolitanfle Prinds

B b Por-



P o rtia .
A h , det er et sandt F o l, thi han taler aldrig uden 

om sin Hest, og han anseer det som en stor Forsgelse 
t i l  hans gode Egenskaber, ac han selv kan beffoe den; 
Jeg er bange fo r, at hans Frue Moder begik en lille 
Utroesiab med en Smed.

Nerissa.

Dernest er her og Pfalzgrevcn------- —

Portia .«
Han gisr intet uden simre M in e r, ligesom han 

vildesige: v il J  ei have mig, saa sce jer om efter en an
den. Han horer lystige Fortrellmgor og smiler ikke. 
Jeg frygter fo r, at han bliver den gra'dende Philosof, 
naar han bliver gammel, da han i sin Ungdom er saa 
umaneerlig traurig. Jeg vilde hellere lade mig vie kil 
et Dsdningehoved med et Been i Munden, end t il nv- 
gen af dem. Gud befrie mig fra disse to.

Nerissa.

Hvad siger De om den Franfle Herre, Monsieur 
> Le Boun?

P ortia .
Gud giorde ham, og derfor maae han vel gaae 

. for et Menneske. I  Sandhed jeg veed, det er en Synd 
at vcrre en Spottefugl, men han! —  J a , han har 
en Hest, der er bedre end Neapolitanerens; han har 
en bedre flet Vane at gisre sure M iner eud Pfalzgreveu, 
han er enhver Mand i ingen Mand. Dersom en Trost 
synger, ft rap begynder han at gisre Kaprioler; haU 
er i S tand t i l  at fcgte med sin egen Skygge. Skulde

jeg
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fla l^orag^p^m M  ^  ^
th i dersom han elflte mig t i l  Råsene, skulde j!a al!!.'-m 
giengielde ham det. . "  ^

Ncrissa.

Hvad siger De da om Faulconbridge, den unge 
Baron a f Engeland?

P s r t ia .

D u  veed, ak t i l  ham siger jeg intet, thi han begri
ber ikke img og jeg ikke heller ham. Han forsiaaer 
hverken *  Latin, F ranfl eller J ta lie n fl, og du kunde 
gierne gaae hen og svarge for Retten, at jeg i det En
gelske er en sior Staader. Han er en smuk Mands 
M alene, men a r ! hvad S a lflab  kan man have af et 
Menneske, der er saa stum som en Skotte. Hvor un
derlig er han ei kladt! jeg troer han kisbte sin Troie i  
I ta lie n , sine snevre Buxer i Frankrig, hans Hat i  
Tpdflland, og hans Adfard allevegne.

N e riffa .

Hvad tanker De om den Skotske Herre, hans Na- 
boe?

P ortia .

A t der boer en god Naboes Fortroelighed hos ham; 
th i han borgede et Aresigen af en Engelander, og svoer 
paa, han vilde betale ham igien, saa snart han blev

B b  2 i S tand

* En Satyre over de reiserHe Engellirnders Uvidenhed i vor Dig
ters Tidee, War bu r r on .
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i Stand dertil. Jeg troer Franskmanden *  gik i B o r
gen for ham , og satte sit Segl under for den anden.

Nerissa.

Hvordan anstaaer Dem da den unge Tydster, Her« 
tugen a f Saxens B roder-S on?

P o rtia . ,

' Meget siet om Morgenen, naar han er adrue, 
og langt varre om Eftermiddagen, naar han er be- 
stienket. E r han paa det bedste, saa er han noget 
va?rre end et Menneste, og naar han er allervarst, er 
han lidet bedre end et Fae. Udfaldet blive nu saa 
flet det v i l , saa haaber jeg dog at finde Udveie t i l  at 
stille mig ved ham. '

Nerissal ' ' '
Skulde han tilbyde sig ac valge, og valgte saa de« 

rette Kasse, saa vilde De vegre Dem ved at fuldbyrde 
Deres Faders V illie , hvis De gav ham Afslag.

P ortia .

Derfor v il jeg bede dig, a f F rygt for det barste, 
at du v il sette et valdigt G las fuld af R h in ffv iin  paa 
den urette Kasse, th i om saa Fanden var inden i og 
dene Fristelse uden fo r, saa er jeg vis paa, at han 
vilde valge den. Jeg veed ei, hvad jeg vilde giore, 
Nerissa, forend ar agte flig en Svamp.

Nerissa.

> * Hcrnitd srqteS uden Tvivl til de bestandige ksvter om Nttdscrtr
ning svin de Feanfle giorde Skotlcenderne i deees Stlidkghcocr 
med England. Warki ,  vton. '



N e riffa .

De behover er at virre bange, Froken, for at faae 
nogen a f de Herrer. De have aabenbaret mig Deres 
Bestemmelser,, der bestaae i ,  at De virkelig v il reise 
t i l  Deres H iem, og ei mere forurolige Dem med flere 
Anmodninger, med mindre at De v il vindes paa en 
anden Maade, end ved Deres Faders Paabud at lade 
det afgisres ved Kafferne.

P o rtia .

Skulde jeg endog blive saa gammel som S ib y lla , 
v il jeg dog doe saa kydfl som D iana, med mindre jeg 
fluide vindes i Fslge min Faders sidste V illie . D et 
glcrder m ig, at den Skare af Friere er saa fo rnuftig , 
lh i der er ingen blandt dem, efter hvis Fraværelse jeg 
jo ret lamges, og som jeg onfler en lykkelig Reise.

Erindrer De ikke Froken, endnu fra deres Faders 
Levetid en Venetianer, der var en studeret Mand og 
tillige en Krigsmand, som kom hid i Selskab medMar- 
qvien fra M on tfe rra t?

Portia.
J o , jo, det var Bassanio; saa meencr jeg, han 

kaldte sig.

Nerissa.
R ig tig , Froken. Han var afa lle de Mandsper

soner , mine naragtige Hine nogensinde faldt paa, den, 
der meest fortjente en smuk Pige.

B b z Por-



P srtia .
Jeg erindrer kam godt, og leg erindrer mig ham 

som varrdig din Bersmmelse. N u , hvad N yt?
(en Tiener kommer ind).

Tieneren.
De fire Fremmede suge efter Dem , Frsken, for 

at tage Afsked; og. der er kommen et Forbud fra en 
femte, Priudsen af Marokko, der-bringer den Efter
retning , at Prindfen hans Herre v il komme hid i A f
ten.

P ortia .
Dersom jeg kan miste den femte velkommen med 

saa glad et H ierte, som -eg kan onste de andre fire 
Farvel, stulde-eg ret gloede mig ved hans Ankomst. 
Dersom han haver en Helgens Gemyt og en Dievels 
Udseende vilde -eg heller, han stulde skrifte mig end 
rrgte mig. Kom Nerissa. D u  ( t i l  Tieneren) gaae foran.
Naar vi lukke Dsren ti! efter en Frier, banker alle
rede en aiiden paa- (de gaae).

Tredi e Scene.
Venedig.

Bassanio og Shylok.

Shylok.
Tre tusinde Dukater? — vel!

Bassanio.
J a , Herre, paa tre Maaneder.

Shy-
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Shylok.
PaaltreMaarreder? — vel. ' ' '

Bassanio.
Foe hvilke , som -eg sagde D e m , Antonio v il 

M re  Borgen.

Shylok.
Tre tusind Dukater paa tre Maaneder og Anto

nio v il va-re Borgen?

Bassanro.
Hvad svarer De dertil?

Shylok.
Antonio er en god Mand.

Bassamo. ' -
Har De nogensinde hort nogen paastaae det mod

satte?

Shylok.
3?ei, N e i, N e i, N e i! Naar-eg siger, at han er 

ett god M and, er, forstaae mig vel, min Meening, 
at han er vederheftig. Hans heele Formue er jo dog 
knus Formodning. Han har en Ladning undervejs 
t i l  T rip v lis , en anden t i l  Ind ien . Jeg horte yder
mere paa N ya lto , at en tredie Ladning er paa Veien 
t i l  Mexico, en fierde t i l  Engeland, og endnu flere E j
endomme ere hist og her ndspredde. Men Skibe ere jo 
kun Bnrdder, Skippere kun Mennesker. D er gives 
Land-Rotter og Soe-Rottcr, Vand-Tyve og Land-Tyve, 
-eg meener Goerovere, og derforuden er der endnu 

'Farligheder paa Soen, S torm e og Klipper. M an- 
- B b 4 den



den er desuagtet vederheftig nok. Tre tusind Duka- 
te r? — Jeg troer, jeg kan vel antage ham som Bor- 
gen.

Bassanio.
V<rr forsikkret paa , det kan De.

Shylok.
Jeg bil og vane forsikkret om, at jeg kan gisre 

det; men for dog at jeg kan blive forsikret, v il jeg be
tanke mig. Kan jeg faae tale med Antonio selv?

Bassanio.

Om De behager at spise med os t i l  Middag.

' Shylok.

Jo, vist nok for at lugte Svinekisd, fo ra tadea f den 
Boelig , som eders Prophet, Nazareeren besværgede 
Dievelen at fare ind i. Jeg v il kiobflaae med je r, 
salge med je r, tale med jer, gaae med jer og saa frem
deles; men jeg v il hverken spise med je r, drikke med 
jer eller bede med jer. Hvad N y t ellers paa Ryalto?

Hvem er det her kommer?
V

Antonio.
Bassanio.

D et er H err Antonio.

S hylok (afsides.)

H vor han seer lig ud en loggrende Tolder! Jeg 
hader ham, fordi han er en Christen, men endnu 
meere, fordi han i lav Enfoldighed udlaaner Penge 
uden Fordeel og. nedsetter Rentefoden herZ hos os i

Vene-



Venedig. Dersom jeg engang kan faae ham ved Hsf- 
tebeenet, stal jeg ret dygtig feede det gamle Nag jeg 
b.rr t i l  ham. Han hader vor hellige N a tion , og der, 
hvor endog Kisbmamdene meest forsamle sig, driver han 
S po t med m ig, med min Handel, med min vel er
hvervede Fordeel, som han kalder Aager. Fsrdvmr 
vcere min heele S tam m e, om jeg forlader ham det!

Bassanio.

Shylok! hor dog.
Shylok.

Jeg siaacr og eftertanker, hvor mange reede Pen
ge jeg for n<rrva'rende haver, og efter hvad min H u
kommelse paa en S lum p angiver, kan jeg ei sirax 
sammenbringe-den S um  af tre tusinde Dukater. Men 
det stal intet sige ham. Tuba!, en formuende He
bræer af min Stamme v il nok staffe mig Deur. Men 
bie — paa hvor mange Maaneder forlanger han dem? 
—  (li> A»ro„>o) Han stal ingen llroe giore sig, gode 
Herre; Hans Velaedelhed var saa men den M and , 
pore Tunger sidst ncrvnte.

Antonio.
S hylok, endffiont jeg hverken selv laaner eller 

borger, og saaledes hverken tager eller giver nogen Op- 
gield, saa dog for at afhielpe min Vens yderlige Trang, 
v il jeg overtråde min Sardvane. —  Veed han allerede, 
hvor meget han forlanger?

Shylok.
J a , ja , tre tusinde Dukater.
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dlntonio.
-Og paa tre Maaneder.

Shylok.
Det havde jeg forglemt; paa tre Maaneder/ rig

tig / saa sagde han. Vel/ eders Kaution altsaa. Men 
ladmigsee; hor engang, mig syntes/ han sagde/ at 
naar han laaner eller borger/ tager eller giver han al
drig Renter.

Antonio.
Nei/ det bruger jeg aldrig.

Shylok.
Da Jacob vogtede hans Fettcr Labans Faar — 

Denne Jacob/ som hans kloge Moder desangaaende har 
udtrykt sig/ var da den tredie Besidder — Jo han 
var den tredie.

Antonio.

Og hvad kommer han os ved, tog han Renter?

Shylok.
Nei/ han tog ei Renter/ ei hvad nogen ligefrem 

kunde kalde Renter. Men nurrk, hvad Jacob giorde. 
Da han og Laban vare komne overecns om, at alle de 
Lam, som vare stribede og spraglede skulde tilfa l
de Jacob i Lou: saa da Faarene mod Enden af Ho
sten bleve geile og sogte til..Redderne, da, ligesom 
Forplantelsens V»rrk gik for sig imellem denne uldne 
Duge!, stallede den klygtige Hyrde Barken af adskillige 
Kieppe og i Brunsttiden stillede dem op for de trive
lige Faar, der da undfangede, og i Lammetiden kaste

de



de spraglede?am, hvilke alle tilhorte Jacob. Det var 
V-icn ti! Fordeel, og han blev velsignet; og Fordeel 
er Velsignelse , uaar man ei stieler sig dertil.

Antonio.
Det var nu et Lykkespil LilLsn for Jacobs Tieneste; 

en Ting, der var ei i hans Magt at frembringe, men 
som blev skyret og ledet ved Himlens Haand. Skal 
nu dette vcere anbragt t il Forsvar for Renter? eller ere 
eders Guld- og Sslv-siykker Faar og Veddere?

Shylok.
Det kan -eg ei sige, men jeg lader det yngle lige- 

saa sieerkt. Dog leg Marke t i l , Herre-------

Antonio.
Marker du det, Bassanio? Fanden kan ogsaa 

anfsre Skri.vten til Fordeel for sig. En siet S ir l,  der 
anforer hellige Vidnesbyrd, er liig en stor Skielm med 
en smilende Kind, et stisnt ZEble, der er raaddent i 
Hjertet. O  hvilken herlig Udside har ikke Falskhed!

Shylok.
Tre tusende Dukaler! det er et stiont rundt Tal. 

Tre Maanedcr af tolv — lad mig saa see, hvad Ren
terne belobe. >

Antonio.
N u , Shylok, stal vi blive hiulpne ved ham?

Shylok.
Herr Antonio! ofte og mange Gange har han mig 

paa Ryalto stamfnttet for mine Pengelaan og min
Rente«



Rentetagen. Jeg har altid taalt det med et taalmo- 
digtAxeltr<rk, thi Lidelse er alle voreStammers Kien- 
betegn. Han kalder mig en Vantroe, en lumpen 
Hund, og spytter paa min arme Jsdekiortel, og det 
allene for Brugen af hvad der er m it eget. Godt, nu 
kan man jo see, at han ogsaa kan tramge til min Hrelp. 
Nu kommer han til mig og siger: Velan, Shylok, 
lad mig faae nogle Penge; det siger han, som spru
dede mig Skiegget fuldt ved sin Harken, og spendte 
mig med Foden, som man sparker en fremmed Hund 
fra Dsren. Nn forlanger han Penge. Hvad ffulde 
jeg vel svare ham? Skulde jeg ikke sige: har vel en 
Hund Penge? er det vel mueligt, at en Kister kan 
laane nogen tre TusendeDukater? eller stal jeg krum
me mig dybt og som en vorned Trarl med dempet 
Stemme og mumlende Underdanighed sige: Kiere 
Herre! I  spyttede sidste Onsdag paa mig, gav mig 
en anden Dag Spark med Foden, kaldte mig atter en 
anden Gang Kister, og for disse Hsflighedsbeviisnin- 
ger vil jeg nu laane jer saa mange Penge?

Antonio.

Jeg er nu narsten igien farrdig t i l at kalde dig det 
famme, spytte paa dig, ja sparke dig med. V il du 
laane mig disse Penge, saa laan mig dem ei som din 
Den —  thi naar tog Venskab Aager af sin Ven 
for noget usselt M eta l? — men laan mig dem hel
ler som din Fjende, af hvilken du, ifald han bry
der sit Lovte, kan indfordre dem t il mindre Skam 
fvr dig selv.

S hy-



S hylok.
Ak, hvor han er hidsig! Jeg vilde gierne vwre 

Ven af ham og bave hans Hengivenhed, forglemme 
den Skam, han har beflekket mig med, hielpe ham 
af sin narrvm'ende Forlegenhed, og ei aftage ham 
en Skilling i Renter af mine Penge, og dog v il 
han ei hore mig. Dette er et godvilligt Tilbud jeg 
gier ham.

Antonio.i
Det var og virkelig en Villighed.

Shylok.
Den Godvillighed v il jeg nu vise mod ham. Kom 

og folg med mig hen t i l en Notarius, underskriv sig 
der som eneste Kautionist, og blot for Loier, dersom 
han ei betaler mig paa en vis Dag og et vist Sted 
den samme S um , hvortil han i Documentet har 
forpligtet sig, saa stal han ril S tra f have forbrudt et 
heelt Pund af sit smukke Kiod, som jeg stal kunne ud« 
stirre og tage i hvilken Deel af hansLegeme, jeg finder 
for godt.

Antonio.

V e l, seg indgaaer det. Jeg vil underskrive saa« 
dan Forpligtelse, og sige, at der findes megen God« 
villighed hos en Jsde.

Baffanio.
, De stal ei understrive flig Forpligtelse for mig; 

jeg v il heller underkaste mig Nodvendigheden.

Auto-
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Antonio.
E i! stygt ikke for noget, Mand, -eg vil ingen 

- -Fare lobe. Inden to Maaneders Forlob, hvilket 
endda er en Maaued for Forfaldstiden, venter jeg, at 
dets D rrd  tv Gange vil indlobe.

Shylok.
- l) , Fader Abrahanr! hvad for Folk ere dog ikke 

de Christne! Deres egen haarde Adfaerd larer dem 
Mistroe til andres Tankemaade. Kiere! sijg mjg 
gang, hvad -kulde -eg vinde bed Strassens Fuldbyr- 
delfe, om han ei t il rccte Tid opfyldte sit Aovte? E t 
Pund Mennestekiod, der tages af et Menneffe, er er 
saa meget vard eller saa fortrinlig som Lammekisd/ 
Dxe- eller Gedekiod. Det er og for at tilkiobe mil- 
hans Gunst, at jeg ndstrakrer mit Venstab saaledes. 
V i l  han antage det, godt; hvis ei, saa Farvel! og 
for min Kierlighed, beder -eg, at han ei v il gisre mig 
nogen Fortred.

Antonio.
Jo , Shylok, -eg vil underskrive Contracten.

Shylok.
Da stal vi med det forste modes hos Notarius. 

Giv ham en Anviisning vm, hvorledes dsnne loierlige 
Contract stal indrettes, og -eg vil imidlertid gaae hen 
for strar at indkassere Dukaterne, see til mit Huns, 
der er overladt en stiodeslss Knegts befrpgtelige Be
vogtning, og strax stal -eg igien vare hos dem.

(gaaer.)

Anto-
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-  ̂ - 'A n to n io .
Skynd dig da, du artige Jode. Hebræeren v i l '  

blive Christen, saasom han er saa godvillig af sig.

. - Baffan io .

M ig  behager ikke stionne Ord og en Skielms 
Sindelaug. , . '

Antonio.

Kom, afstcd! Herved kan ingen Ulykke vare at 
befrygte; mine Skibe indlsbe vist inden en Maanrd 
for Forfaldstiden. (d- sa«°-)

/
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Anden Act..

Forske Scene.
 ̂ Delrnont.

M sre ch m s , en soclbrcvndt M o h r, hvidklcrdt, 

mev et Folge af lrc eller sire Personer. P o r t la ,  

Nerisia og Folge. Trompeter hores.
' i

Moro6zius.

Lad mig ei mishage Dem formedelst min Farve, 
den brændende Soels msrkladne Liberis, hvis Nabos 
ieg er, ligesom jeg og ncrr ved den er opdragen. Bring 
mig den smukkeste Skabning, der fodedes i Norden, 
hvor Phobus's I ld  neppe optoer Jistapperne, og lad 
os for eders Skyld gisre en Aabning paa mit Legeme, 
saa vil det vise sig, hvis Blod, hans eller mit, er rodest. 
Jeg kan sige Dem, Froken, dette mit Ildseende har 
strikket denTappre, og jeg sværger ved min Kierlighed, 
ar de anseeligste Piger i vor Himmelegn have og elsket 
der. Jeg vilde ei heller bortbytte denne Farve, med 
mindre det siulde.virre for at stiele Deres Tilbsielighed, 
min stionne Dronning!

/ Por«



Portia.

Hvad mit Valg angaaer, da er samme ei overladt 
den krarsne Bestyrelse af en Piges S ine ; th i, dette 
aldeles tilstdesadr, betager min Skiebnes Lotterie mig. 
al Ret til en friv illig  Udkaarelse. Men dersom ei 
min Fadxr ved sin sidste V illie havde saaledes indskram- 
ket og bundet mig til at overgive mig som dens Kone, 
der vinder mig ved det forhen omtalte Middel, skulde 
De S e lv , bersmmelige Prinds! ansiaae min Tilbsie- 
lighed ligesaa vel, som nogen af de hid ankomne, mine 

, Hine endnu har seet.

Morochius.

Derfor bliver jeg Dem Tak skyldig. For mig alt- 
saa, jeg beder, hen til Kasterne for at prsve min 
Lykke. Ved denne Sabel, der slog Sophi- og den 
Persiske Prinds, ja afvandt Sultan Soliman tre 
Feldtstage, skulde jeg nu ikke gierne ville komme de bar
skeste Sine t i l  at nedstaaes, og forskremme det forvovne- 
sie Hierte paa Jorden, bortrive de diende Unger fra 
Biorninden, ja spotte Loven selv, naar den broler 
efter Rov, for at vinde dig, Pige! — M en, o Vee! 
Skal Herkules og Lychqs kaste Terninger for at bestem
me hvem, der er den bedste, da kan fra den svageste 
Haand ved en Lykketref de hoieste Sine fremkomme, 
og Alcides saaledes blive staget ved sin Dreng. Ligele
des kan og jeg, ved den blinde Lykkes Bestyrelse, 
miste det, som en uvcerdigere v il erholde, og jeg da 
dse af Kuminer.

C c Por-



Portia.
De mane lade Slumpelykken raade; og enten al

deles ikke forssge paa at valge, eller og svarge paa, , 
fsrend De vælger, at om De valger uret, De da al
drig for Eftertiden vil tiltale en Pige om ZEgteskabs- 
Sager. Tag Dem derfor i Agt.

Morochius.
Det vil -eg ikke heller. For mig altsaa hen t i l at 

afgisre min Skiebne.
P o rtia ..

I  Forveien fsrst t i l  Templen; efter Middags- 
Maaltidet stal De friste Deres Lykke.

Morochius.
Lykken vare mig altsaa.gunstig! den vil enten giore ' 

mig t il den lykkeligste eller elendigste af alle Mennesker, i
(de gaae).

A n d e n  S c e n e .
Venedig.

Launcelot cau-n-).
Virkelig, min Samvittighed vil ei tilstede mig 

'a t lobe fra denne Jode, min Herre. Dog er mig 
altid den onde Aand ved Haauden og frister mig, 
sigende: Gobbo, Launcelot Gobbo, gode Launcelot, 
eller gode Gobbo, eller og gode Launcelot Gobbo, > 
brug dine Been, spring afsted, lob bort! M in  
Samvittighed siger: Nei, tag dig i Agt, brave Laun
celot , tag dig i Agt, brave Gobbo, eller som sagt,

brave j> i



brave Launcelot Gobbo, lsbe ivek , stam dig og tag 
ei saaledes t i l  Beens. Godt! Men saa kominer den 
dierve ondeA and.og byder, jeg stal pakke m ig ; afsted! 
siger den onde Aand, fo rt! siger den onde Aand. Det 
er H im len, der giver den tappre Moed, siger den on
de Aand, lob derfor din Vei. G odt! Men saa h<rn- 
ger Sanivittigheden sig om Halsen a f m it Hierte og 
siger ret viselig t i l  m ig: min brave Ven Launcelot! 
da du er en stikkelig Mands S o n , eller endnu mere, 
en stikkelig Kones S on —  th i, virkelig min Fader 
lod det undertiden smage sig andensteds, og det nok 
saa vel; han havde en flags Smag —  godt, min 
Samvittighed siger: fly t ei en Fod; flyr den kun, 
siger den onde Aand; fly t den ikke, siger min S am 
vittighed. Samvittighed, siger jeg, dn raader vel; 
onde Aand, siger jeg, du raader ilde. Adlydede jeg 
nu min Samvittighed, stulde jeg blive hos Joden, 
min Herre, som, Gud bedre, er en S lags D ievel; 
og lob jeg fra Joden, saa stulde jeg adlyde den onde 
Aand, der, i al Respect, er selve Fanden. Visselig 
er Joden den sande kiodeligc D ievel; og, paa min 
Sam vittighed! er min Samvittighed ei en haarnakket 
Sam vittighed, der kan vwre i S tand t il at raade mig 
at blive hos Joden. Den onde Aand giver et vensta- 
beligere Raad. Jeg v il lobe afsted, du onde Aand, 
mine Been staa'e t i l  din Befa ling ; jeg v il lobe afsted.
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H ultllo  G l>hh l) (med en K urv i Haandeu).

Gobbo.
E l!  min unge Herre, kan han ikke sige mig, hvor 

Veien er t i l  Herr Jodens H uns?

V Launcelot.
O , H im m el! det er min oprigtige kisdelige Fa

der, som, da han er meere endStaerblind, ja hoistStok-  ̂
b lind, kiender mig ikke. Jeg v il forsoge paa at sette 
ham i Befippelse.

Gobbo.
M in  unge Herr Junker, maae jeg ikke spo.rge, 

hvor Veien er t i l  H err Jodens?

Launcelot. ^
I  tager a f paa jer hoire Haand, ved ncrste Hisrne , 

I  stal vende om, og naar I  kommer kil rurstfolgende I 
H iorne, saa vender I  vm paa jer venstre. For en ! 
Usand! I  vender om t i l  ingen Haand, naar I  faaer 
na-ste Hiorne fat, men vender lige straads ind i Jodens 
Huns.

Gobbo.
Pokker i V o ld ! det v il blive en svcrr V e l at finde. 

Kan I  sige m ig, om en v is  Launcelot, der boer hos 
ham , boer hos ham eller ikke?

Launcelot.
Taler I  om den unge Herr Launcelot? (afsid-s) pas 

nu paa, nu v il S torm en reise sig —  taler I  om den 
unge Herr Launcelot?



Gobbo.

Ingen Herre, Junker; han er kun en fattig Mands 
<ssn. Hans Fader, om jeg selv stal sige det, er en 
stikkelig, overmande fattig Mand, og, Guo v<rre lovet! 
ved god Hilsen.

Launcelot.
Del; hans Fader maae vme, hvem han v il,  v i 

taler om den unge Herr Launcelot.

Gobbo.

Deres Velirdelhcds Ven og Launcelot ligefrelu, 
Herre!

Launcelot.
Men jeg beder eder ei xo, gamle Mand, e rx o  si,g

mig, -eg beder eder, taler I  om den unge Herr Laun
celot ?

Gobbo.
Sm  Launcelot, om det behager Deres Herlighed.

Launcelot.
Lixo Herr Launcelot. Tael ei om Herr Launcelot, 

Fader, thi den unge Herre — I  Fslge Skiebnerne, 
vg Bestikkelserne, og flige underlige T ing; de treSs« 
sire, og flige lcrrde Talemaader — er virkelig ved 
Doven afgaaet, eller om man stal sige det saa lige 
frem, gaaettil Himmels..

Gobbo.
Det forbyde G ud! den Dreng var min Alders

sande Stav vg Stette.

C c z  Laun-



Launcelot.
Seer jeg da ud, svin en S tok, en Dorstolpc, en 

Stav esler en S tm te? Kiender I  mig, Fader?
Gobbo.

Desværre jeg kiender ham ikke, nnge Junker; . 
men jeg beder ham sige mig, vm min Dreng/ Gud 
bevare hans S ie l' er levende eller dod.

. Launcelot.
Kiender I  mig ikke, Fader?

Gobbo.
Ak/ Herre! jeg er stcrrblind; jeg kiender ham ikke.

Launcelot.

J a , om I  og virkelig havde jere Sine, kunde I  
maaskee ei kiende nrig igien. Det er en klog Fader, 
der kiender sit eget Barn. N uve l, gamle Mand, jeg 
vil fortcrlle jer N yt om jer S o n ; giv mig eders Vel
signelse. Sandheden vil altid komme for Dagen; 
Mord kan ei blive lamge ffin lt, som en Mands Son 
kan. Men til Slutning vil Sandheden dog herud.

Gobbo.

Jeg beder ham, Herre, staae op; jeg er vis paa, 
at han ikke er Launcelot, min So«.

' Launcclot.

Kiere, lad os nu ei larnger drive Spog dermed, - 
men giv mig jer Velsignelse. Jeg er Launcelot, der ' 
var jer Dreng, som nu er eders Son og altid stal 
blive eders Barn.
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Gobbo.

Jeg kan ei troe, at han er min Son.

Launcelot.

Jeg veed ei selv, hvad jeg skal troe derom, men 
jeg er Launcelot, Jodens K a rl, og jeg er vis paa, at 
Margrethe, eders Kone, var min Moder.

Gobbo.
Hun heder og virkelig Margrethe. Jeg v il svarge 

paa, dersom du er Launcelot, at du er m it eget Kiod 
og Blod. M en, min Herre Gud! hvilket Skieg har 
du ikke faaet! D u  har faaet flere Haar paa Hagen, end 
min Vognhest Dobbin har paa sin Hale.

Launcelot.

Det ffulde da synes, at Dobbins Hale voxer t i l 
bage; jeg er v is paa, at han havde flere Haar paa 
sin Hale, end jeg i Ansigtet, da jeg saae ham sidst.

Gobbo.
G ud, hvor du ikke er forandret! Hvorledes kom

mer du og din Herre overeens? jeg bringer ham her 
en Foraring med. Hvordan forliges I  nu?

' Launcelot.

G odt, godt. M en jeg for min Deel, da jeg for 
min egen Roe bar foresat mig at lobe min V e i, saa 
v il jeg ei siaae mig t i l  Roe, forend jeg har lsbet et 
godt Stykke bort. M iim Herre er en sand Jode. I  
bringer ham e>. F o rå ring , ja bring ham en Strikke. 
Jeg er forhungret i hans Tieneste. I  kan talle mig 
hver F inger, jeg haver, med mine Ribbeen. Fader,

C c4 det



det fornsier m ig, at I  nu er kommet, giv mig jer 
Foråring t i l  en v isH e rr Bassanio, ssm virkelig giver 
ffisnne nye Liberier. Faaer jeg ei Tjeneste hos ham , 
saa' v il jeg lobe saa langt Guds Jord strekker. O ,  
sieldne Lykke! der kommer Manden. G iv  ham den, 
Fader, thi jeg v il selv vcrre en Jode, om jeg tiener
langer hos den Jsde.

 ̂. -

Bassanio, Leonardo, og nogle, derfolgedem.

Bassanio.
D et kan I  giore. , Men ssynd jer saameget, at 

Aftensmaaltidet kan blive fterdig i det seeneste Klokken 
fem. Beserg disse Breve afssikkede. Drag Omsorg 
fo r, at Livreerne blive færdiggjorte, og beed Gratiano, 
at han v il sirax komme hiem t i l  mig.

Launcelot.
Gaae hen t i l  ham, Fader?

Gobbo.
Gud velsigne Deres Velwdelhed!

Bassanio.
Mange Tak.— V i l  du mig noget?

Gobbo.
Her er min Gen, Herre, en fattig Dreng.

Launcelot.
Ingen fattig Dreng, Herre, men den rige Jodes 

Karl, der gierne vil, Herre, som min Fader videre 
stal specificere.



' Gobbo.

Han har en stor Jnfection, om jeg saa nraae sige, 
t i l  at antage Tieneste.

Launcelot.

K o rt, saa godt som langt, jeg tiener Joden, og 
har en Lyst, som min Fader stal specificere —

Gobbo.

Hans Herre og han selv, i al Respect for Deres Vel- 
crdelhed, forliges narsten som Katte og M uus.

Launcelot.

N t jeg stal varre kort, den oprigtige Sandhed er, 
a t , da Joden har begegnet mig ilde, er jeg nodsaget 

- t i l  —  hvilket min Fader, som, jeg haaber, er en gam
mel M and, stal fructificere D e m ---------

Gobbo.»
Jeg har her en R « t D ue r, som jeg vilde give 

Deres Velardelhed, og min Begiering er —  —

Launcelot.
I  al Korthed; Begieringen bersrer mig selv, som 

Deres Veladelhed stal blive underrettet om ved den 
brave gamle Mand. O g , som jeg siger, rndstionde 
han er en gammel M and , er dog den gamle M and 
min Fader.

Bassanio.
Lad en tale for begge. —  Hvad Vil I ?

Launcelot.
Have Tieneste hos D em , Herre.
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Gobbo.
Det er den sande Effect a f Gage«, Herre. ' ^

Baffanio.
Jeg kiender dig ve l, din Begiering stal blive op

fyldt. Shylok din Herre talte med mig endnu i Dag 
t i l  din Befordring, om det er nogen Befordring at for
lade eu riig Jades Tienesie og blive en saa fattig Adels
mands Opvarter.

Launcelot. !
> -

Det gamle Ordsprog er meget vel fordeelt imellem 
min Herre Shylok og Dem , Herre. De haver Guds 
Naade, Herre, og han har nok.

Baffanio.
D u  taler ret vel. —  Gaae, Fader, med din S sn . , 

Tag Farvel med din gamle Herre, og opssg m it Logis.  ̂
ttil -I, af hans Tienere) G iv ham et mere anseeligt Livree § 
end hans Kamerater. Beforg det fuldfort. i

Launcelot.

Fader, nu herind. Jeg kan vel ikke faae Tieneste jeg,
Nei? Jeg har aldrig Tunge i Hovedet, jeg? N u  
godt! Dersom nogen Mand i Ita lie n  haver en smuk
kere Haand , (betragtende sin flad- Haand) hvem vilde ikke
svcrrge paa hvilken Bog det ffulde v irre ,, at jeg maae 
have god Lykke. —  See engang! her er den simple 
Levelinie, her er en smuk Hob Koner. E i ! femten l >
Avner er ingen T in g , elleve Enker og ni Piger er en '
simpel Indkomme for een M a n d ! og endelig tregange 
undgaae at drukne og komme i Livsfare ved Kan

ten
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ten *  af en Fierseng, det er nu simple Lykkes-Tilfcrlde. 
Ja  rig tig , dersom Lykken er et Fruentimm er, er hun 
dog en ged Pige af det Kisn at vcrre. Fader, kom! 
Jog vil inden et Aieblik tage Afsted fra Isden.

(Launcelor og Gobbo gaae.)

Bassanio.

Jeg beder dig, gode Leonardo, lad dig det va>re 
uiagtpaaliggende. Naar alt er indkisbt og bragt i 
Orden, saa kom i en Hast tilbage, thi jeg bevlrrcer i 
Alton mine agtbareste Venner. Skynd dig, gaae!

Lesnards.

Jeg stal giore mig al muelig F lid  derfor.

T r e  d ie  S c e n e .  

Gratiano, de Forrige.

Gratiano. .
Hvor er hans Herre?

Leonardo.

Der gaaer han, min Herre. cx-»„nrdo ga«„.)

Gratiano.
H crr Bassanio!

Vaffanio.
Herr Gratiano!

En almindelig engelst Talemaade for ar udirykk« -KgrestabS-Fo« 
sarelseine, War bu r r on .



G ra tiano .

Jeg har en Bcgiering t i l dig.

Bassanio.

D a  er den dig a lt indvilget

G ra tiano .

D u  maae ei give mig Afflag. Jeg v il folge med 
dig t i l  Belmont.

Bassanio.
Saa faaer du da giore det. Men hor, G ra tiano! 

du tager dig a lt for megen Frihed med dine frasske og 
dristige Udtryk, noget, der ellers kloder dig ve l, og 
som i saadanne Folks S ine, som bore, ei ansees for 
F e il; men hvor du ei er bckiendt, forekommer du dem 
noget for rundtalcnde. Jeg beder dig derfor, gisr dig 
Umage for med nogle Draaber kold. Beskedenhed at 
t<rmme dit brusende Gemyt, hvis jeg ei ved din vilde 
Adfsrd stal blive miskiendt, hvor jeg kommer, og 
tabe mine Fvrhaabninger.

Gratiano.
Hor, hvad jeg har at sige dig, Bassanio. Dersom 

jeg ei iforer mig en anbar Klædning, taler med 2Erbs- 
dighed, og bander a f og t i l  en enkelt Gang, ei b<rx 
Bonnebsger i Lommen, vantager et alvorligt Udseende, 
ja naar man laser t i l B o rd s , ei holder min Hat strå
ledes ror Sinene og sukker og siger Amen; hvis jeg ei 
iagttager alle Hofligheds-Regler, lilg  en meget stude
ret M a n d , der soger at bebage sin Oldemoder ved et 
trau rig t paataget Dassen, saa strst aldrig Troe t i l  mig 
Mere.

B a s -
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7 Bassanio.

' G odt, v i Vil da see, hvordan du bcrr dig ad.

G ra tiano .

J a , men jeg undtager denne A ften ; du maae er 
Vedochme mig^ efter hvad jeg i 'Aften stal foretage.

Bassaiiio.

R e i, det var »billigt. Jeg v il heller bede, du 
v il lade din overgivne Munterhed f t i t  Lob, thi v i have 
Venner i Aften, der gior Regning paa Lystighed. 
Men Farvel saalange; jeg har nogle Forretninger at 
besorge.

G ra tiano .

Og jeg maae begive mig hen t i l Lorenzo, samt de 
ovrige. —  T il Spisetid vi! v i indfind: os.

(de gane.)

Fierde Scene.
Iefstca, Lmmcelot.

Je fiica .

D et gior mig ondt, at du v il stråledes forlade min 
Fader. V o rt Huus er et Helvede, og du, loierlige 
D ievel! afbrod undertiden dets fredsommelige Aie- 
blikke. Lev da vel! der er en Dukat for dig. —  
S n a rt v il du, Launcelot, faae see Lorenzo, som t i l  
Aften er din nye Herres Gicst; giv ham dette B rev, 
gior det hemmelig, og nn, Farvel! Jeg v il ei at min 
Fader stal see, jeg taler med dig.

Laun-



Launcelot.
i-

Farvel'- Taarer forklare min Tunges Sprog, 
stisnneste Hedning, yndigste Jodinde! Dersom en 
Kristen ei syillede en Skurke-Streg, da du blev giort, ta
ger jeg skammelig Feil. Men Farve l! Disse tossede 
Vanddraaber ere mrsten paa Veien at drukne m it man
dige Semyt. (ganer.)

Iessica. >
Farvel, gode Launcelot! Ak! hvad forhadt S ynd I 

boer der hos m ig, ar. jeg stammer mig ved at virre 
min Faders B a rn '? Men endstiondt jeg er en,Datter '
a f hans Blod, er jeg det ei a f hansQpfsrsel. O ,  Lo-  ̂
renzo! dersom du holder dir Lovte, stal disse Besvær
ligheder faae en Ende. - Jeg stal blive en Kristen og i 
din elskende Kone. (ganer.) .

I
F e m t e  S c e n e .

Gratiano, Lorenzo, Solarino, Salanio.

Loreuzo.
J a , vi v il snige os bort ved Spisetiden i Aften, 

forklcrde os hiemme hos m ig, og inden en Time kom
me tilbage.

Gratiano.
. V i  have ei giort gode Forberedelser.

Salanio.
E i engang bestilt Fakkelbcrrere.

E o la -



S o la rino .
Det er bedre/ nred mindre alting bliver kiont ind- 

rettet, at det, efter mine Tanker, ei bliver foretaget.
Lorcnzo.

Klokken er nu forst fire, vi have to Timer til at 
ftttte os i Stand. —  Ven Launcelot, hvad Nyc dun
ster du? (Launcelot kommet ind med er Drev.)

Launcelot.

Dersom han behager at,br«rkke det, stal Betyd
ningen nok vise sig.

Lorcnzo.
Jeg kiender Haanden. I  Sandhed, det er en 

kisn Haand; og endnu hvidere er Haanden, som har 
strevet det, end Papiret, hvorpaa det er strevet-.

Gratiano.
Elstovs-Tidender, i Sandhed!

Launcelot.
Med hans Tilladelse, Herre!

Lorcnzo.
Hvor gaaer du hen?

Launcelot.
E i! Herre, jeg gaaer hen at bede min gamle

Herre Joden at spise t il Aftens med min nye Herre, 
den Kristne.

Lorenzo.
Bie lid t! — Der, tag det. — S iig  den smnkke Jessi 

ta, jeg stal ei flaae hende Feil, men siig hende det under
fire



fire Sine. — N u , mine Herrer, v il I  gisre eder far- 
dige t il Maskeraden i Aften? Jeg er bleven forsynet 
med en Fakkelbarer. (Launcelvt gaaer),

Solarino.
Jeg vil strax gisre Anstalt dertil.

Salanio.
Det v il jeg og.

Lorenzo.
Mod mig og Gratiano hiemme hos.ham om en 

Times Tid herfra.
Solarino.

Godt, det v il vi gisre.

Gratiano.
V ar det Brev ei fra den Monne Jrssica?

Lorenzo.
Jeg maae fortakle dig den heele Sammenhæng. 

Hnn har givet mig ac forstaae, hvorledes jeg stal tage 
hende ud af hendes Faders Huus, hvad Guld og J u 
veler hun er forsynet med, og hvilket Livree hun alle
rede har i Beredskab. Dersom nogensinde hendes Fa
der Joden bliver salig, v il det skee for hans artige 
Datters Skyld. Aldrig tor noget Uheld komme hen
de i Veien, med mindre det kan angive til Undskyld
ning, at hun er en troelos Jodes Datter. Kom nu og 
folg med mig; giennemlas det undervejs. Den smukke 
Jessica stal vare min Fakkelbarer. (ve <>«,«-).

Siette



/

S i e t t e  S c e n e .

Shylok, Launcelot.
Shy!ok.

Godt, det flal du faae at seer dine egne Aine stal 
blive din Dommer. D u vil finde Forffiel imellem den 
gamle Shylok og Bassanio.— H sr, Jessika!— D u 
v il ei komme til at fraadse saaledes, som du giorde hos 
mig. — Hei, Jessika! —  og ligge og sove og snorke, 
vg silde Kloderne i Stykker. —  Jessika, figer jeg!

Launcelot.
Her, Jessika!

Shylok.
Hvem bad dig kalde paa nogen? Jeg.bad dig 

jo ikke.
*  Launcelot.

Herren pleiede jo altid at sige, jeg kunde intet 
giore, uden man just ffulde, bede mig derom.

Jessika.

J-ss-ka.
' Kalder D e? Hvad befaler?

Shylok.
Jeg er bortbuden at spise, Jessika. Der ere mine 

Nogler. Men hvorfor ffulde jeg og gaae? af Godhed 
for mig har de ei budet mig. De smigrer mig kun. 
Men jeg v il komme t i l  Trods, for at tcere paa den

D  d odfle



odsie Kristen. Jessiku, min Pige, see du til mit Huns. 
Jeg er ei meget villig til at gaae, thi der drager sig 
noget Uveir sammen m-d min Rolighed; jeg drsmte j 
i Nat om Penge-Poser. !

Launcelot. I
Jeg beder Dem ret indstændig, Herre, at kommer ! 

min unge Herre venter at see Dem.

Der er oplagt Raad imellem Dem. Jeg vil ei i 
sige, at I  sial komme til at see en Maskerade, men 
hvis saa skeer, da var det ei forgieves, at min Nwse 
tog til at blsdc sidste Sorte-Mandag*, just Klokken sex I 
om Morgenen, der samme Aar faldt ind paa den Dag, 
Asie-Onsdag var for fire Aar siden, om EftermiL-

Hvad er det for maskerte Personer? Hsr, Jessika, 
holdt mine Dorre vel lukte, og naar du horer den 
Trummen og letsindige Klingklang af skingrende Piber, 
saa leire dig ei ved Vinduet; Ei heller er det sikkert at

Edvard den Tredie laae i Aaret i z 6o med sin Krigshcrr fo r Pa- i
r is , og der var samme Dag saa ranger, haglede, og var saa b it- 
rerlig koldr, ar mange Ryttere dode af Kulde paa deres Hefte ' 
Deraf fik denne Oag der Navn af Sorte-Mandag. Pec.k i sine 
explsnacory and criciesl r^ores uzron Llisirs.

Shylok.
Jeg ogsaa ham.

Launcelot.

dagen.
Shylok.



us. stikke Hovedet offentlig ud paa Gaden for at see efter 
sig > de Kristne Narre med deres malede Ansigter. Men 

nte stop mit Huses Aren t i l , jeg »reener mine Vinduer,
og lad ei Lyden af deres anstillede Narrerier traurge 
uid i mit tarvelige Huns. Jeg svanger ved Jacobs 
S ta v , at jeg ingen Lyst har til at giesierere i Nat. 
Men jeg vil dog gaae derhen. — Gaae du foran og 
stig, jeg kommer.

Jeg ffal gaae i forvejen, (afsides til Jeffica) Jomfrne, 
see Hun desuagtet kun ud af Vinduet, der vil komme 
eN Kristen Mandsperson forbi, der nok er v«rrd for en

A lt, hvad han sagde, var: Farvel Jomfrue! siet 
intet andet.

Den Karl kan vtrre artig nok, men han er en stor 
Fyldevom; som en Snegl saa langsom til sin Gier- 
ning, og om Dagen sover han mere end Vildkatten. 
I  min Kube maac ingen Vandbier komme, derfor over
lader jeg ham og, og overlader ham til en, hvis bor
gede Pung jeg rer vilde han ffulde hielpe til at forode. 
Gaae du nu ind, Jeffica, maaffee jeg ffal uopholdelig 
komme tilbage. Luk Dorene vel til efter dig: "Luk vel 
inde, hvad du igien vil finde," er et Ordsprog, vind- 
siibelige Folk altid maae bevare i friff Erindring.

Launcelot.

Aodillde at kaste Ainene paa. (Launcelot gaser).

Shylok.
Hvad siger den Nar af Hagars Afkom, hvad?

Jeffica.g,

S hylok.



Jessrca.
Farvel! Dersom Lykken ei staaer mig Feil, har jeg 

tabt en Fader og du en Datter. cg-mer).

S y v e  »t de S c e n e .

Gratiano og Salanio i Maskerade Dragt.

Gratiano. !
Dette er det S kuur, under hvilket Lorenzo.bad ! 

vs tage Plads. V  . ;
Salanio.>

Den fasisatte Tid er meste« forloden.

Gratiano. . '
Det er Under, at han nsler over Tiden. Elsterne 

lsbe altid for Klokkeflaget.
S a la n io .

O ! ti gange hastigere siye Venus's Duer hen at be
segle de nye giorte Kierligheds Forbund, end som de ellers 
pleie, naar forpligtet Troestab ubredelig stal bevares.

Gratiano.
Det holder altid S tik. Hvem stod vel ogsaa op 

fra Giestebudsbordet med den samme friste Spiselyst, 
hvormed han nedsatte sig? Hvor er den Hest, der 
igien trarder de kiedsommelige Fodspoer med samme 
uformindskede I l d , som fsrste Gang? A lting , hvad 
det endog er, efterjages med stsrre Fyrighed, end det 
nydes. Hvor liig en Junker eller en Foroder udlo
ber det timrede Fartsi fra dets Fsdestavn, omfavnet
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vg vingiven a f den kaade V in d ! hvor krige Foroderen 
vender det tilbage med forslagne Ribber og forrevne

^  S e il, afmagtig, sondersiagen og giort til. Betler a f 
den kaade V in d !

Lorenzo.

» Salanio.»

Her kornmer Lorenzo; meere derom siden.,
>ad Lorenzo.

Bedste Venner! hav Taalmodighed med min lange 
Udeblivelse. Ikke jeg, men mine Forretninger har 
kommet Dem t i l  at vente. Naar I  selv sial gaae 

! paa Tyverie efter en Kone, v il jeg vaage saa lange 
for eders Skyld iglen. Kom narmere. Her boer

ie min Fader Joden. Hei! Er der nogen derinde?

^ s s f t s s l  (kladt som en Orengl.

^  Jesslca.
- j Hvem er det? For stsrre Sikkerheds Skyld giv

s dig tilkiende, endsiiondt -eg v il svarge paa, at jeg 
' kiender din Stemme.

 ̂ Lorenzo.
Lorenzo og din Elsier.

r Jeffica.
»  ̂ J  GandhedLsrenzo og min Elsier tillige; thihbem
i anden elsier jeg saa meget? og hvem veed vel uden du
- selv, Lorenzo, at jeg er din?



Lorenzo.

Himlen og din Samvittighed ere mine Vidnesbyrd 
om, at du er det.

Jessica.

Her/ fang op dette S krin / det lsnnsr vel din 
Ilmage. At det er Nat / gl<rder mig. Du maae ei 
see paa mig/ thi jeg stammer mig meget over min 
Omvexling. Men Kierlighed er blind/ og Elsterne 
kan ei see de artige Galstaber, som de selv begaae. 
Hvis de kunde det,, stnlde Kupido selv rsdme ved at 
see mig saaledes forvandlet t i l  en Dreng.

Lorenzo.

S tiig  ned, thi du maae virre min Fakkelbivrer.
Jessica.

Hvad, stal jeg holde Lyset for min egen Skam? 
Den er af sig selv i Sandhed alt for klar. Det er jo 
en Forretning, der tiener t il Opdagelse, min Bedste, 
og jeg maae virre ffiu lt i Morket.

Lorenzo.

Det er du og, min Pige, i den indtagne Mands
persons Dragt. Men kom nu snart, thi den msrke 
Nat vil snart undlsbe, og vi ventes til Gildet hos 
Dassanio.

Jessica.

Jeg v il lukke alle Dsrene vel til og forgylde mig 
med flere Dukater. Nu strax stal jeg vccre hos dig.

G ratiano.
J a , ved min H at, en Grazie og ingen Jsdinve.

Loren«



' , Lorenzo.

Gid jeg faae en Ulykke, om jeg ei elsker hende 
hiertelig, thi hun besidder Forstand, om jeg kan dom- 
ine rigtig, og skisn er hun, om mine Sine ere mig 
U've; og croe er hun, det har hun selv,givet Deviis 
paa, og derfore stal hun, fornuftig'sk:on og troe som 
hun er, faae Plads i mit bestandige Hierle. Oss,c» 
ksuimcr t ild -ig ,.)  § r  du nu kommet tilbage? - N u , mine 
Venner, afsted! vore maskerte Selikabsbrsdre vente 
os yaa nauvarende ^.id. (de gaae tilligemed Iejsicll.)

Antonio.
/

Antonio.
Hvem er der?

Gratiano.
.S ignor Antonio!'

Antonio.
Skam dig, Gratiano; hvor ere alle de svrige? 

Klokken er allerede n i, og alle vore Venner vente paa 
eder. Jeg har vel sendt tyve Personer ud for at op- 
soge dig. Oer bliver ingen Maskerade i N a t; M m  
den er bleven god, ogBassanio v il strax ombord.

Gratiano.

Det fornsier mig, og jeg snLer ingen storre Ghrde 
end at v>rre under Seil og at tage herfra i Nat.

(de gaae.)
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Ot t ende Scene.
Delrnom.

Portia, Morochius, med begges Fslge.

P o rtia . - ' '

Gaae hen og drag Gardinerne tilside og foreviis 
denne adle Prinds de forstiellige Kasser. — Nu, behag 
at gisre et Valg.

Morochius.
Den fsrste af Guld, der haver denne Paassrift: 

"Hvo valger mig, stal faae, hvad mange atcraae.,- 
Den anden af S s lv , der opviser dette Lofte: "Hvo 
valger mig, stal faae saa meget, han fortiener..- 
Den Lredie, af det tunge B lye, med ligefaa plump 
Advarsel: "Hvo »alger mig, maae give og vove a lt, 
hvad han har... Hvordan stal jeg nu vide, om jeg 
valger rigtig?

P ortia .

Den ene af dem, Prinds, indsiutter mit Portrait. 
Valger de den, da er jeg dermed Eders.

Morochius.
Guddommen styre min Skisnsomhed! Lad mig see; 

jeg v il igien overveje Jndstrivterne. Hvad siger denne 
Blyekasse? ''Hvo valger m ig, maae give og vove a lt, 
hvad han har... Maae give, hvorfor? for Blye? vove 
noget for Blye? denne Kasse truer. Folk, der vove alt, 
giore det i Haab om stisnne Fordeele. En gylden S ie l 
bukker sig ei ned efter skinnende Hammerstal. Jeg vil
-ltsaa hverken give eller vove noget for Blye. Hvad

siger
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srger Soldet med sin jomfruelige Farve? "Hvo val- 
ger mig, stal faac saa meget, han fortiener... Saa 
meget, som han fortiener? Hold her, Morochius, og 
vci dit eget Vard med upartisk Haand. Dersom du 
skal taperes efter din Vardie, saa er din Fortjeneste 
tilstrækkelig, og dog ei tilstrækkelig nok for at naae op 
t i l denne Dame; dog at vare bange formedelst min 
Fortjeneste var kun en svag Forringelse af mig selv. 
—  Saameget, som jeg fortiener? — E i! det er 
Frokenen. Jeg fortiener hende ved min Fodsel og mine 
Rigdomme, ved en god Opdragelses Behageligheder og' 
Egenstaber, men endnu mere fortiener jeg hende ved 
min Kierlighed. Hvad, om jeg ei gik videre, men 
valgte her? — Dog lad os endnu engang betragte, 
det i Guld indgravede Sprog. ''Hvo valger mig, stal 
faae, hvad mange attraae.« E l ! det er Frokenen, 
hele Verden attraaer hende. Fra alle Verdens fire 
Hiorner komme de for at kysse denne Helligdom, denne 
kiodelige Helgen. Hyrkaniens Arkener og det udstrakte 
Arabiens ode Vildnisser ere nu almindelige Landeveie 
for Fyrster, der komme for at see den stionne Portia. 
Vandenes Rige, hvis hoffardige Hoved bespruder 
Himlens Aasyn, er ingen Hindring, der kan standse de 
fremmede; men liig Aander svave de hid, ret som de 
kun stulde sette over en Bak, for at stue den stionne 
Portia. — En af disse tre indeslutte hendes himelste 
Billede. Er det rimeligt, at det indstuttes i Blyc? 
det maae vare Fordummelse at tanke saa nedrig en 
Tanke! det var for flet t i l  at indhylle hendes Svsb i 
den morke Grav. Skulde jeg vel kunne troe, at hun 
er indmuret i S slv , der i Vard overvindes tigange af



det a'gte Guld. O - syndige Tanke! aldrig var saa 
riig en TEdelsteeir indlagt i noget ringere end Guld. 
Man har en'Myndt i Engeland, der barr en Engels 
Figur, preget i Guld, men samme har kun dens Stem
pel i her derimod ligger en Engel selv udi en Seng 
afGuld. Laan mig nu Nogle«; denne maae jeg vcrlge, 
hvordan min Skieone end stal blive.

P ortia .

D er, tag den, Prinds; og dersom min Afbild
ning ligger der, da er jeg Deres- (oplukker Guld-Kaffen)

Morochius.

O , Helvede! hvad er dette? et Dsdningehoved, 
udi hvis tomme S ir der er en Seddel: Jeg vil laste, 
hvad i samme siaaer strevet:

A lt, hvad som glimrer, Guld ei er;
Det gamle Ordsprog inccrk dig her.
Ja, mangen Mand, sit kiv gav hen,
M in  Glimmer nod derfor jgien.
Forgyldte Trale og Orme glemmer.
Hvis du saa vris, som dristig var,
A f Klogstab gammel, ung af Lemmer,
D ig blev ei givet saadan Svar.
Gaae nu din Vei! — dn Kurven har.

Moroehius.

J a , og tillige spildt al min Mole. Farvel altsag 
brændende Kierlighed, velkommen Koldsindighed! Por
tia, Farvel! M it  Hierke er alt for kummerfuldc til at 
iagttage de kiedsonunelige Afstods-Komplimenter: saa- 
ledes adstilles de tabende. (gaacr)

Por-
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En herlig Afstedigelse! — drag Gardinerne sam
men iglen — Lad alle de, der ere af hans Arc, valge 
ligeledes! (dc gane).

N i e n d e  S c e n e .
Venedig.

Solarino, Salanio. .

S alan io .
Hvordan, jeg saae jo Bassanio under S e il: Gra- 

tjano fulgte ined ham, og i samme Skib, veed jeg vist, 
at Lorenzo ikke findes.

S o la rino .

Den hg'slige Jsde vækkede med sine vilde Skrig 
Hertugen, der gik med ham hen at undersoge Bassa- 
niv's Skib.

S a lan io .
Men han kom for sildig; Skibet var allerede un

der Seil. Sammesteds blev Hertugen underrettet om, 
at man havde seet Lorenzo hos hans forelstte Jeffica i 
en Gvndel; og desuden forsikkrede Antonio Hertugen, 
at de ei vare paa samme Skib, som Bassanio.

S o la rino .
Aldrig saae jeg nogen regiercs af en saa forvildet 

Passion, saa scclsom, rasende og afvexlende, som den 
Jode-Knegt yttrede paa Gaden. M in  Datter! streg 
han, O ! mine Dukater, O ! min Datter! Flygtet

bo«
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bort med en Kristen?—  O ,  mine kristne Dukater! 
Lov og R et! mine Dukater og min D a tte r! En forseg- 
letPengcpose, ja ro forseglede Poser fulde a f Dukater, 
a f dobbelte Dukater, bortstiaalne a f min egen Datter? 
og Juve ler, ts IEdelstene, rige, og kostbare S tene, 
stiaalne bort af min D a tte r, O ,  Retfærdighed! find 
Pigen op. Hun har saavel Stenene som Dukaterne 
paa sig.

S a lan io . -
Alle Drengene i Venedig fulgte ham vel, og raabte 

paa hans Scene, hans Datter og hans Dukater.

S o la rino .

N u maae den gode Antonio sec t i l  at klarere ham 
t i l  Forfaldstiden, eller og han v il komme t i l  at betale 
derfor.

S a la n io .

D et var ve l, at du erindrede mig derom. Jeg 
talte i Gaar med en Franskmand, som fortalte m ig, 
at der i det snevre P as, som stiller Frankrig fra  
Engeland, forulykkedes et S kib  fra vore Havne med 
en kostbar Ladning. Jeg tankte strax paa Antonio, 
da han fortalte mig det, og onstede i S tilhed at 
det ei maatte vare hans eget.

S o la r in o .

D u  giorde bedst s at fortclle Antonio, hvad du 
hsrte > dog ei pludselig, thi det kunde saare ham.

S alan io .
En adlere Mand gik aldrig paa Jorden. Jeg 

saae Bassanio og Antonio stilles ad; Bassanio sagde,
at



at han vilde befordre sin Tilbagekomst saa hastig, som 
mueligt. Han svarede: gier ei det, afferdige ei lsse- 
lig  dine Forretninger for min S ky ld , Bassanio, men 
bie t i l T id og Lejlighed blive fuldkommen modne. O g 
hvad Jodens Fordring t i l  mig angaaer, da lad det ei 
S>ore noget In d try k  paa dit forelstte Hierte.- V a r  
ubekymret og lad dine Tankers fornemste Gienstand 
vare at behage og paa den passeligste og siionneste 
Maade legge' din Kierlighcd for Dagen. Her svul
mede hans Hine a f Taarer, og derpaa bortvendende 
sit Ansigt, strakte han Haanden tilbage og med en 
sårdeles folsom Bevægelse trykkede Basianiv's Haand, 
og saaledes ffildtes de ad.

S o la rino .

Jeg troer, han elffer denne Verden for hans 
Skyld allene. Lad os gaae hen at soge ham op, 
og med en eller anden Lystighed lette hans svare Tung
sindighed.

S a lan io .
D et kan v i gisre. (v-

Tiende Scene.
Delmont.

Nerifsa, en Tiener.

Nerissa.
Kiere, stynd dig, og drag i en Hast Forhangene 

tilside; Prindsen a f Arragonien har aflagt EeLen og 
kommer her strax for at giore et Valg.

Prind-
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P rrn d je n  afArragonren og hans Fslge, P o r t la .

(Kasserne forevises.)

P ortia .
See, der staae Kasserne, crdle PrindS! Dersom 

De udvælger den, der indflutter m ig, stal B ryllups-

De tager F e il, maae D e , min Herre, umiddelbar 
uden videre T ilta le forfsie Dem herfra.

Det er mig ved Eed paalagt at iagttage tre T ing : 
fsrst, aldrig at tilkiendegive nogen, hvilken Kasse jeg 
valgte. Dernasi, dersom jeg tager Feil a f den rette, 
da aldrig i m it Liv at frie t i l en Pige og at indgaae i 
noget Egtestab. Endelig for det sidste, dersom Lyk- - 
ken e: ved m it Valg bliver mig gunstig, da uophol
delig at forlade dem og begive mig bort.

Under disse Betingelser maae enhver svivrge, der 
kommer hid for at friste Skiebnen for mig uvsrdige.

I  den Henseende har jeg og meldet mig. Lyk
ken krone nu m il Hiertes Forhaabning! —  G u ld , 
C o lv  og stet Blye. „H v o  vcrlger m ig, maae give 
og vove a lt, hvad han har." D it  Udseende maatte 
virre bedre, inden jeg gav eller vovede noget. Hvad 
siger den gyldne Kasse? ah! lad mig see. -.Hvo 
valger m ig, stal faae, hvad mange a t t r a a e . H v a d  
mange attraae —  Dermed maae hensigtes t i l ven

P ortia .

Prindsen af Arragonien.

store
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store Mangde, der vcrlger efter det udvortes S k in , 
og faner ei mere at vide, end det lystne Sine livrer 
dem, som trccnger ei ind t i l det inderste; liig  S v a le n ,. 
der bygger Redet paa Udsiden a f Vaggen mod Uveiret 
i selve S trsget for de siemmeste Handelser. Jeg v il 
ei valge, hvad mange attraae, da jeg ei v il lobe om 
Kap med almindelige Siele og sette mig i Klasse med 
den barbarsse Mangde. Altsaa, du Solvssatkam- 
mer, fo rta l mig engang endnu, hvad Opssrivt du ha
ver. ..Hvo valger m ig , stal faae a lt, hvad han for
tiener." Det er vel sagt, thi hvo v il bedrage Lykken 
vg blive en aret M and , uden Praget a f Fortieneste? 
ingen falde det ind at beklæde en ufortient Værdighed. 
O ! gid aldrig S ta n d , Rang og Embeder udflsde af 
en ureen K ilde, saa at glimrende LEre erholdtes kun 
ved Besidderens Fortieneste. Hvor mange ssulde da 
ei vare bedakkede, der staae med Hatten i Haanden? 
hvor mange lade sig befale, der nu selv befale? 
hvor megen lav Bondagtighed ssulde ei udpilles fra 
ZErens sande S ad? hvor megen LEre ssulde ei ud
drages fra Tidens Ukrud og Fortarclse, for at 
dens Glands paa nye kan blive opfrisket? G odt, 
men t i l  m it Valg. „H vo  valger m i g , stal faae 
a lt ,  hvad han fo rtiener." Maae jeg udbede mig 
Noglen hertil. Jeg v il holde paa Fortjeneste, og 
her lukke op for min Lykke.

P o rtia .
Det var for lang en Betankning for det, De 

der sinder. - (j bxx han oplukker Sslokaffen.)

Prind«
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Prindseu af Arragonien.
Hvad have v i hev! Billedet a f et blinkende Tos- 

sehoved, tilbydende mig en Seddel? Jeg v il lcrse den. 
Hvor meget uliig er du ikke Portia? hvor meget 
uliig  mine Forhaabninger og mine Fortjenester? 
.cHvo valger m ig, stal faae a lt, hvad han fortiener.'' 
E r  al min Fortjeneste da et Narrehoved? er det 
m it hele V a rd?  haver jeg ei ypperligere Fortjenester?

Portia.
A t forurette og domme ere adstilte Bestillinger, 

og a f modsat N atur.

Prindscn af Arragonien.
Hvad staaer da her?

Det Ilden  syvgang haver prsvet. ,
S in  Dommekraft den vel har ovet, >
H v is  Valg ham aldrig har bedrovet.
En ofte Skyggen blot omfavner;
Hans Lykke, Skyggen, lid t ham gavner.
D er gives Narrehoveder
Forfolvede, som dette her.
V .rlg  for din Seng en Kone; hvor det gaaer,
Hun dog med dig m it Narrehoved faaer. !
Forfoi dig bo r t !—  D u  nu mig vel forstaaer.

Prindseu af Arragonien.
Jo  lamgere jeg her opholder m ig , jo siorre N a r 

stal man holde mig for. Jeg kom hid at frie med 
eet Narrehvved, og maae nu gaae bort med to. Far
vel, Skioneste! Jeg v il holde min Eed og ba:re m it 
Uheld taalMvdigeN. (gaacr.)

Por-



P o rtia .

Saaledes kan Myggene bram de sig i Lyset. O , 
k>e bet<rnkelige N a rre ! Naar de stal giere naget V a lg , 
besidde de saa megen K ly g t, at de tabe a f Klsgstab.

N e riffa .

Det gamle Ordsprog er ei Kietterie. ; > 
Paa Skiebnen.berver Htrnaen ogFrierie..

P o r t ia . ,

D rag nu Gardinerne sammen, Nerissa.

En Tiener.

Tieneren.

Hvor er Frokenen?

Portia.
H e r; hvad. v il han?

Tieneren.

. Ved Porten er afsteget en Venetianer, der er kom
met i Forveien, for at tilkiendegive hans Herres An
komst, fra hvem han medbringer sårdeles artige Hilsener. 
T h i foruden Anbefalinger og hsflige Compiimcnter 
bringer han Gaver a f meget stor VLrdie. Jeg har ci 
seet nogen ligne mere en Kierligheds Ambassadeur. 
En Dag i A p ril kom aldrig saa stien, for at vise hvor 
stadselig Sommeren nwrmede sig, som denne Forrider 
kommer for hans Herre.

E e  Por-!
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. Portia.
- Hor dog op, jeg beder. Jeg er halvvejs bange 
fo r, du nu snart v il sige, at han er dig noget beslæg
tet, da du odsler dit Gondags-Md paa at deromme 
ham. Kom, kom, Nerissa! Jeg lamges efter at 
see den raste Kupido's Forbud, der kommer saa ma- 
neerlig. - '

Nerissa.
Hvis det er din V illie , du Kierlkgheds Gud! 

lad det vare Basianio!
(de -aae.) /

« »
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Tredie Act.

F o r s t e  S c e n e n
D oied ig ,'

^................. ^

Salanio, Solarino.

' - Solarino. . -

'9^ u , hvad N yt paa R ia lto?

Salanio.

E i!  man underholder sig der med, at et Skib med 
riig  Ladning er forgaaet for Antonio i et fnevert Far
vand. M ig  synes, de kaldte Stedet Godvins, en 
meget farlig og flem Grund, hvor saa mangen ec rankt 

'S k ibs  Skrog ligger begravet, efter hvad man siger, 
hvis den Sladderhank Rygtet er en skikkelig Kone, der 

holder O rd.

Solarino.

Jeg skulde onske, hun heri var en faa lsgnagtig 
Sladderhank, som en der nogensinde tyggede Jngefar, 
eller ssgle at indbilde sine Naboer, at hun begrad sin 

.tredie Mands Dod. Men det er sandt, uden nogen 
S lags Qmsveb eller S p ring  fra Talens almindelige

E e  2 Lande-



Landevej, den gode Antonio, den retskafne'Antonio 
—  o, gid jeg havde en Titel god nok t i l at giore hans 
Navn Selskab!

Salanio.
S iig  frem, fordolg mig intet.

Solarino.
Ah, hvad siger du? Enden er, at han har for/ 

loret et Skib.

Salanio.
Jeg vilde da snske, at det blev Enden paa hans 

Tab.
Solarino.

Lad mig betids sige Amen dertil, at ikke Fanden 
skal forekomme min B on ; thi her kommer han i Lig
nelse af en Jo d e .—  Hvad nu, Shylok, hvad N y t 
horer man hos Kisbmamdene?

Shylokr

Shylok.
Han veed nok — ja vist nok ingen, ingen, faavek 

sour han — Bestred om min Datters Flugt.
S o la rino .

Det er en Sandhed; jeg for min Deel kiender den 
Skrædder, som giorde Vingerne, hun floi bort med.

Salanio.
Og Shylok for stn egen Deel kiender Fuglen, at 

den var befiedret, og da er det alles deres Vane at 
forlade Mcderen.

Spys



Shylok.
Derfor blive hun fordsmt!

Solarino.
Det blier vist nok, dersom Fanden stal v«re hen

des Dommer.

Skam faae det gamle Aadsel, gior det sig i den 
Alder oprsrff?

Der er si'srre Forstiel imellem dit Kisd og hendes, 
end imellem den sorte Agat og det hvide Elfenbeen; 
stsrre Forstiel imellem eders B lod, end der er imellem 
rod V iin  og Rhinst V iin . — Men'.fortirl os engang, 

i har I  hort, om Antonio har lidt nogen Skade paa 
Soen eller ikke?

! ' Der har jeg igien en anden Ulykke paa Halsen. En
! Bankerotterer, et Sdeland, der knap tor lade sit Ho

ved see paa R ia lto , en Staader, der pleiede altid at 
l komme saa oppyntet paa Torvet! Lad ham nu tage 

Vare paa sin Forstrivning. Han pleiede at kalde mig 
en Aagerkarl, han kan nu kun tage Vare paa sin For
strivning ; ja han pleiede at laane Folk Penge af Kri-

Shylok.
M it  eget Kisd og Blod gisre'sig t i l  Oprsrer:

Salanio.

Shylok.
Jeg siger, min Datter er mit Kisd og Blod.

Solarino.

Shylok.



sten-Kierlighed, men lad ham nu tage Vare paa sin 
Forskrivning.

Solarino.
E i!  jeg er v is  paa, at dersom han flaaer dig feil, 

du da ei v il tage hans Kiod. Hvad er det vel godt t i l?

Shylok.
T il  at angle efter Fist med. V i l  det ellers ikke 

tiene nogen t i l  Fode, saa v il det tiene t i l  Fode for m in 
Hevn. Han har gjort mig Skade og Hinder for mere 
end en halv M ill io n , leet over mine Tab, spottet med 
m in Gevinst, foragtet min N ation , giort mig Afdrag 
i  min Handel, kiolnet mine Venner, ophidset mine 
Fiender; og paa hvilken Grund? den, jeger enJsde.
H ar da en Jsde el S ine? har en Jode ingen Hamder, 
Lemmer, Dannelse, Sandser, Folelse, og S in d s 
lidelse? Underholdes han ei a f samme Fode, saares 
med de samme Vaaben, er de samme Svagheder un
derkastet, helbredes ved de samme M id le r , varmes 

' vg afkioles a f den samme Sommer og V in te r, som 
en Kristen? Dersom I  stikker os, blodr v i da ikke? 
Dersom I  kildrer os , lee v i da ikke? Dersom I  for
giver os, doe vi da ikke? Og dersom I  forurette os, 
stal v i ingen Hevn faae? Ligne v i eder i det svrige, 
v il vi og ligne eder deri. Dersom en Jsde foruretter 
tN Kristen, hvad er da hans Admyghed? Hevn. Der- ! 
som en Kristen foruretter en Jsde, hvori stulde hans 
Taalmodighed bestaae? E i!  i Hevn. D etS kie lm e- 
xie, I  ltrrer m ig, v il jeg udfore, og det stal holde 
haardt, om jeg ei stal forbedre Lårdommen.



V /

Antomo's Tiener. ' ' '

Tieneren.
- /

2Edle Herrer! Antonio, min Herre, er hlemme 
vg onffer at tale med Dem begge.

Salanio.
V i have gaaet rundt omkring for at ssge efter ham-

Joden Tubal.s. »  ̂  ̂ .

- Solarino.
D er kommer en anden a f hans Folk. Ingen ffulde 

'M l kunde gisre tredie M and, med mindre Fanden selv
vilde blive Jode. (Salamo og Solarino gaae.)

Shylok.
E i!  Tuba l, nu hvad N y t fra  Genua? H ar du 

truffet min Datter?

Tuba l.
Jeg kom ofte der, hvor hun blev om ta lt, men jeg 

kunde ikke finde hende.

Shylok.
Hvad, hvad, hvad! En D iam ant er gaaet m i-  

forloren, der kostede mig to tusinde Dukater i Frank
fu rt ! A ldrig faldt der Forbandelse paa vor Nation 
fsrend nu, jeg foelte den aldrig for nu. To tusinde 
Dukacer med den, og andre kostbare, kostbare Juve
ler! Jeg vilde onffe, min D atter laae dod her for 
Mine Foddcr med ZEdelstenene i sine A re n ! D ,  gid 
hun laae paa Liigbsren her fo r.m in  Fod med Duka-

E e  4 terne



tern? i sin Kiste! EU e i! ingen Tidende om dem! J a , 
og jeg veed ikke, hvor meget der er sat overstyr med at 
ssge efter hende! Det er Tab paa Tab. Tyven er 
lsbet bort med saa meget, eg saa meget er tilsat paa 
at finde Tyven! derimod flet ingen Opreisning, ingen 
Hevn, ingen Ulykke nogensteds los , uden den, som 
ligger paa mine Skuldre, ingen Sukke uden a f m in 
Aande, ingen Taarer uden de jeg flrlder!

Tubal.
I s ,  andre Folk have ogsaa kun flet Lykke. Anto> 

n iv , som jeg horte i Genua —  —

S hylok.

H vad, hvad, flet Lykke, flet Lykke?

Tubal.
E« heel Ladning er ganste gaaet under for ham, 

som kom fra T ripo lis.

S hylok.

Jeg takker Gud, jeg takker Gud! E r det fluidt? 
er det sandt?

Tubal.
Jeg talte med nogle af Skibsfolkene, der undgik 

Skibbrudet.
S hylok.

Jeg takker dig, gode Tubal; gode Tidender! gode 
Tidender! H a , ha! hvor? i Genua?

Tubal.
Eders D atter satte i Genua, som jeg hsrte, paq 

en N a t firesindstyve Dukater overstyr.
S hy-



Shylok.
D u  stikker mig'en D olk i Hiertet. Ak, jeg stal 

aldrig faae m it Guld igien at see! FiresiudstyveDu- 
kater i en Haandcvending, fircsindstyve Dukater!

Tubal. '
D er kom adffillige a f Antonio's Creditorer i ruit 

Selskab t i l  Venedig, der sværgede paa, at det ci 
kunde feile, han jo maatte gaae Fallit.

Shylok.
Det er mig ret kiert. Jeg v il plage ham, jeg v il 

pine ham; det er mig ret kiert.

Tubal.
En a f dem viiste mig en R in g , som han havde 

faaet a f eders D atter for en Abekat.

Shylok.
. G id hun faae Skam og Ulykke! D u  piner mig, 

Tubal. Det var min Turqvoise. Jeg fik den a f Lea, 
da jeg var Ungkarl. Jeg vilde ei have givet den vort 
fo r en heel Skov fuld a f Abekatte.

Tubal.
Men Antonio er sikkerlig en ruineret Mand.

Shylok.
J a ,  det er vel sandt, det er vel sandt. Gaae 

strax hen og bestil mig en Rettensbetient, bestil mig 
ham fiorten Dage forud. Jeg v il have Hiertet a f Li
vet paa ham, hvis han ei holder O rd. T h i, naar 
han var ude af Venedig, kunde jeg drive al den Han-
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del jeg vilde. Gaae, gaae, Tnbal! og mod mig i 
Synagogen. Gaae, kiere Tubal —  I  Synagogen 
modes v i, Tubal. (de g»a-.)

A n d e n  S c e n e .
Belmonr.

. Basianio, P ortia , Gratiano og Fslge.
(Kasserne tages frem.)

P o rt ia .

Jeg beder D em , tov noget, opsirt det en Dag el
ler to forend De vover det; th i vcrlger De uret, saa 
taber jeg Deres Selskab. B ie ingen Tid. D er e r' 
noget, som siger m ig, dog ikke Kierligbed, at jeg ei 
vilde miste D e m ; og De vecd selv, at det er ei Had, 
der indskyder os ved flig en Leilighed. Men a f F ryg t 
for, ar De ikke skulde forstaae mig vel — og dog skulde 
en Piges Sprog vcrre hendes Tanker allene —  snsker 
jeg at kunne ovhoide Dem her en Maaneds Tid eller 
to , fsrend De vover noget for mig. Jeg kunde vel 
sige Dem , hvorledes De skulde vcrlge rig tig , men da 
var jeg forsoren, og det v il jeg aldrig blive. De kan 
forfeile m ig, men i dec Tilfcrlde v il De komme mig 
t i l  at onske en Synd, den, at jeg maatte vcrre forsoren. 
A k ! Deres A:ne har med et B lik  deelet mig. Den 
ene Halvdeel a f mig er Deres, den anden min egen, 
skulde jeg sige: men er den min, er den jo og Deres, og 
saaledes er da det Hele Deres. O ! disse flemme Tider 
sirtte Bolværker imellem Eiermcrndene og deres Rettig
heder ; og saaledes er jeg da baade Deres og ikke Dere§-

Det



D et vare nu saa, vg lad Lykken derfor gaae t i l Hel
vede, jeg ikke. Jeg fladdrer a lt for lrenge, men det 
er for at opholde Tiden, 'fo r  at forhale og trasske den 
ud i Lcrngden,.for at holde Dem des lamgere fra De
res Valg.

Bassanio.
Lad mig kun M lge , th i, som jeg nu e r, ligger 

jeg paa Pinebanken.

Portia.
Paa Pinebanken, Bassanio? da bekiend mig, hvad 

Forrådene der er blandet med Deres Kierlighed.

Bassanio.
In te t ,  uden M is tv iv lens hastige Forraderie, der 

kommer mig t i l  at befrygte min Kierligheds Nydelse. 
D er kunde ligcsaa gierne vare varmt Venffab imellem 
Snee og J ld ,  som imellem Forrådene og min K ier
lighed.

Portia.
V e l, men jeg befrygter, at De taler paa Pine

banken, hvor Folk nodes t i l  at sige, hvad det stal vare.

Bassanio.

Giv mig Lovte om Livet, og jeg vil tilsiaae Sand
heden.

Portia.
Meget ve l, bekiend altsaa og lev.

Bassanio.
A t bekiende og elske havde varet min Bekiendelses 

hele Omfang. O ,  lykkelige M a rte r, naar min Bod«
' d e l



del lierer m ig, hvad S v a r jeg stal give for min Be- 
' frielse! Men De tilstede nu , at jeg henfores t i l  Kas

serne og min Skicbne.

P o rt ia .

V e lan , kom da! Jeg er indfluttet i en a f dem. 
Dersom De elsker mig, v il De finde mig. —  Nerissa, 
og I  andre, siaae tilside! Lad Musiken lyde, me
dens han er beffieftiget med V a lge t, saa a t, om han 
M lger u rig tig , hans Ende bliver som Svanens, og 
han kan forsvinde under velklingende Melodier. For 
at Lignelsen kan va're desto passeligere, blive mine 
Sine en S tro m , og hans vandige Dsdsseng. M en 
hvad er Musik, naar han vinder? da er den som V e l
komstsang , naar troe Undersaatter bole sig for en nye- 
kronet M onark ; den er som de trykkende Toner, der 
i  Dagbrakningen indsnige sig i den drommende B rud
goms S re , og opfordrer ham t i l  Brylluppet. —  N u  
gaaer han, med ikke mindre O verlag, men med me
get mere Kierlighed, end den unge M id e s , da han 
vandrede bort og udvirkede Befrielse for den Jomfrue- 
T r ib u t, som af det hylende Troja maatte betales Sse- 
Uhyret *. Jeg staaer her i Stedet for O fferet, de 
ovrige der afsides staaende ere de dardaniffe Koner,

som

'  2 Fabcllaren anfores: ar Nepruiis og ApoiS Forbirrrclse mod 
T ro ja , ftrax efter denne Stads Oprettelse, e i, i FslgeOraclets 
S v a r , anderledes kunde stilles, end ved et aarligt Offer a f en 

. P ige, som flu ld . tilkastes Sse-tthyret. Lodden tra f og engang 
Hestene, Laomedons D a tte r, men som blev befriet af Herkules, 
der dr«bre Uhyret, mindre af Kierlighed t i l  Prindsessen, end 
fo r ar erholde den Delonning, Laomedon havde lov tt har"'



som med opsvulmede Sine komme frem for at see Ud
gangen a f dette Foretagende. Gaae, Hcrkules! -lev, 
saa lever jeg. Med langt stsrrc Beamgstelse beskuer 

-jeg  S tr id e n , end du foretager den.
(Musik begyndes. Imedens Bassums for sig sekv an- 

stiller Betragtninger over Kasserne, hores fo l- 
gen de Sang.)

H vor er Fantasiens H iem ?
Bringes den i Hjernen frem ,
E ller avler Hiertet den?

(S var.)

Z  S ie t den sit Liv v il faae,
' Fedes ndaf S yne t; maae

Dse i Vuggen, hvor den laae.
D erfo r lad Liig-Klokken gaae.
N u  kom an :
Ding, Dong, Dang!

A lle . Ding, Dong, Dang!

Bassanio.
S aa ofte er det udvortes S k in  langt mindre, end 

det virkelige selv. Verden bedrages altid ved Prunk. 
I  Rettergang, hvad Sag er saa urigtig og fordærvet, 
der jo ikke ved et behageligt Foredrag stiuler sin siette 
G ide? i Religionen, hvilken fordsmt Vildfarelse, 
som, naar den helliges ved et crrbart Aasyn og bevises 
ved et S p ro g , jo bedcekker sin Heeslighed med stivn 
Anseelse? D er er ingen Last saa eenfoldig, der jo an
tager nogle TraE a f Dyden paa sin udvendige Side. 
Hvor mange Kujoner, hvis Hierter ere aldeles saa 
»tilforladelige som en Trappe a f S and , b<rre dog paa

deres



deres Hage en Herkules'S og den truende Krigsguds 
S k ia g , der, indvendig efterforstede, have en Lever 
saa hvid som M elk? Disse fore blot Tapperheds 
Skudt for at giore sig frygtet. Betragt Skionhed 
og man stat ses, hvorledes Vagten bestemmer dens 
V ard , og vedet Naturens Underværk gier dem lettest, 
som ere meest beladne dermed. Saaledes erfarer man 
ofte, at de krusede krumsiyngede gyldne Lokker, der 
med formecnt Skisnhed driver saa flygtigt S p il  med 
V inden, ere en Arvepart a f et andet Hoved, og at 
den Skalle, som frembragte dem, ligger i Graven. 
Saaledes er da Prydelsen kun en gylden Strandbred 
ved et hsist fa rlig t H av; det s tisnneS lo r, der ind
hyller en indianst Vanstabning; med et O rd , den 
skinbare Sandhed, som den snedige Leilighed ifsrer sig, 
for at besnare de viseste. Altsaa du pralende G uld, 
M idas 's  haarde Spise, jeg attraaer dig ikke, ei heller 
dig, du blege almindelige Omlober imellem Mand og 
M and; men du mavre B lye , der hellere truer end 
lover noget. D in  Sunpelhed beva'ger mig mere end 
Veltalenhed, og her valger jeg. Udfaldet blive t i l  
G lade!

P o rr ia .

Hvorledes hensmelte nu ikke alle andre Lidenskaber 
t i l  Lu ft, alle tvivlraadige Tanker, al hidsig anfaldende 
Fortvivlelse, den bavende F ry g t, og den gronoiede 
Misundelse. Kierlighed, varm aadelig , damp din 
Henrykkelse! din Glade nedregne roelig, giv efter i 
din Heftighed! jeg fsler a lt for meget din Lyksalighed; 
formindste den, eller jeg synker under dens Byrde.

(aabner Kassen.)

Bas-



Baffanio.
Hvad finder jeg her? den stisnne Portias Billede? 

Hvilken Halvgud kom Skabningen saa nar? Bevæ
ges disse S ine , eller synes de det kun venden,, de med- 
deele mine egne? Her ere de afsondrcde Laber stildte 
ved en sukkerssd Aande. S aa stiont et Skillerum  
skulle og adstille saa stisnne Venner. Her i hendes 
Lokker forestiller Maleren Spindelvæv, og har vavet 
et gyldent Net t i l  fastere at besnære Mandenes H jer
te r, end M yg i Spindelvævens Garn. M en hendes 

.S ine  —  hvorledes kunde han see at eftergisre dem? 
N aar han havde giort det ene, synes m ig , det skulde 
have M agt t i l  at bortstiele begge hans egne, og stråle
des lade det andet blive ufuldendet. Men hvormeget 
fornærmes ikke denne Skygge ved min Lovtale, der 
forringer dens V ivrd , ligesaameget som denneGkygge 

.selv maae hinke bag efter Originalen. Her er det 
skrevne P a p iir, den hele Indho ld  og korte Udtog a f 
m in Lykke.

 ̂ D u  dig ei Skinnet blende lod.
D in  Lod b lie r, som dit V a lg , og god. 

l D a  Skiebnen dette dig bestier,
V a r  dermed glad, ei meer' begler.
Og gisr dig dette lykkelig,
D in  giorte Lykke aldrig sviig.
Skue t i l  din Pige —  Haand i Haand 
Med Kys besegl nu falles Baand!

E t fortryllende In d h o ld ! Skisnneste P ige! med din 
Tilladelse ckyss-r hende) Jeg kommer efter min Anviis- 
ning at give og tage dette. Liig een a f tvende kiem- 
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vende for en og samme Priks, der tanker at have op- 
fo rt sig vel for Folkets A ine , og som, horende de al
mindelige Haandkiap og F rydeffrig , staaer bedsvet og 
tvivlsom seer sig omkring, om og denne Biefaids-Raaben 
angaaer ham eller ikke: saaledes, Skiennesie! staaer 
og leg ligesaa tvivlraadig, om det, som jeg seer, skulde 
virkelig vare sandt, ind til det bliver bekræftet, v.ed- 
gaaet og stadfasiet a f Dem.

Porria.
H er, hvor jeg nu staaer, seer De mig saadan, 

som jeg er. Endstisndt jeg, for min egen S kyld  allene, 
ei vilde vare saa argierrig i mine Ansker, at jeg ffulde 
suste mig meget bedre, faa dog for Deres Skyld vilde 
jeg, at m it S e lv  blev tre gange, tyve gange storre, 
tusind gange ffionnere) og t i  tusind gange rigere, saa 
-at jeg, for hsit at vurderes a f Dem, maatte i Dyder, 
Skisnhed, M id le r og Venner overgase Vurderingen. 
M en nu er et In te t  m it hele Belob, hvilket r det 
Hele angivet er en uvidende, ukyndig uerfaren P ige: 
lykkelig derved, at hun er ei saa gammel, at hun jo 
v il lare, og endnu lykkeligere deri, at hun er ei saa 
raabelig opdragen, at hun jo kan la re , og det aller- 
lykkeligsie a f a lt for hende e r, at hun overgiver ganffe 
sin kiere Fornuft t i l  Deres Fsrelse, som hendes Herre, 
hendes Beherffer, hendes Konge. Jegse lv , o g a lt, 
hvad m it er, tilfalder fra  nu af Dem og er Deres. 
In d t i l  nu var jeg dette ffisnne Steds Herskab, mine 
Tienesiewlkes Befa ler, og Dronning over mig selv; 
og just nu , fra dette Aieblik a f, er denne Gaard,
disse Tienere og den samme jeg S e lv  ganffe Deres,

Herre.
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Herre. Jeg overgiver Dem det med denne R in g ; og 
j dersom De stiller Dem ved den, taber eller bortgiver 
' den, lad det tiene t i l  Advarsel om Deres KierlighedS 

ss Undergang, og give mig Ret t i l  Fordring paa Dem.

: Bassanio.

Madame! De har berovet mig O rd t i l  ethvert Ud/ 
try k ; m it B lod allene taler i mine Aarer t i l  D e m , 

§ og alle mine Sielerrasster ere i saadan Forv irring , som 
' den man, efter en stion fremfort Tale a f en elskværdig 
S P rin d s , bliver daer iblandt den surrende fornsiede 

Mamgde, hvor ethvertNoget, blandet tilsammen, bliver 
t i l  et Kaos a f In te t ,  undtagen den udtrykke. Glcvde, 
der dog ei bliver udtrykt. Men dersom denne R ing  

> . stilles fra denne Finger, da stilles jeg og fra Livet. O  l 
. da siger kun dristig: Bassanio er dod.

Nerissa.
M in  kiere Herre og Frue! det er nu vor T id , som 

have staaet hos og seet vore Anster fremmede, at t i l-  
raabe eder Glade, megen, megen Glwde, m in smukke 
Herre og D am e!

Gratiano.
D em , min Herr Bassanio, og Eder, smukke Frs- 

ken, tilonster jeg al den G lsde, som De selv kan 
onste, th i da er jeg vis paa, De kan ei faae noget 

l storre Anste a f mig. Naar De nu , irdle Foreenede, 
! bestemmer at hoitideligholde Deres Troestabs F o r

bund, beder jeg ogsaa, at paa samme T id m it ZEgte- 
stab maae blive holdet.

B as-F f



' Bassanio.. '
Hjertelig gierne, hvis du kan finde dig en Kone.

Gralicmo. l
Jeg takker D em , Herre. De har selv forstaffet 

mig en. M ine  S in e , S ig n o r, kan jeg bruge ligesaa 
hastig, som De Deres. De kastede Deres S ine paa 
Frskenen, og jeg paa Pigen. De elstte, jeg elikte. !
Opfirttelse er ligesaa lidet m in Sag som Deres. Paa 
Kasserne der beroede Deres Lykke; det samme hamdte 
det nu og, at min gjorde. D a jeg her arbeidede t i l  
Sveden paa m it F rie rie , og stod og sværgede ind til 
m in Gane fortsrredes a f Kierligheds Ceder, fik jeg em 
delig et Lsvte, gid det ei virre endeligt, a f denne 
Skionne om hendes Kierlighed, saafremt at Lykken 
bestierede Dem Frokenen.

P o r t ia .

E r  det sandt, Nerissa?

Nerissa.
J a  det er, Freken; maatte det kun have Deres 

Velbehag.

Bassanio.
-Og meener De det, G ra tiano, i  al Oprigtighed?

Gratiano.
J a ,  i Sandhed, Herre. /

Bassanio. >
D e v il gisre Hsitideligheden a f vor Forbindelse 

megen 2Ere ved Deres LEgtestab.

G ra^



Gratiano.
V i  v il vedde med Dem og sirtte tusind Dukater 

panden sorste Dreng.

Nerissa. ,
 ̂ Hvad, er det A lvor?

Gratiano.
N e i, vi stal vel ei vinde meget ved den Leeg. —  

M en , hvem er det, der kommer? Lorenzo og hans 
vantroende? —  Hvordan, ogsaa min gamle, vene
tianske V en , Sa lan iv?  ,

4
1

T r e d i e  S c e n e .

De.Forrige, Lorenzo, Iessica, Salanio.

Bassanio.
Lorenzo og Bassanio, velkommen hid, hvis Ung

dommen a f min nye Gevinst, her staaer, endnu har M agt 
t i l  at onste eder velkommen. Med Eders Tilladelse/ 
yndige P o rtia , oyder jeg mine gode Venner og Lands
mand her velkommen.

Portia.
D et gior jeg og, min Bedste; de ere mig ftrrdeles 

velkommen.

Lorenzo.
Jeg takker Deres Naade. —  For min D .'e l, min 

Herre, var ei min Hensigt at have seet Dem her; 
men da jeg undervejs modte S a lan io , maatre jeg lade
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mig overtale t i l , uagtet al muelig Modstand, atfs lge 
med ham.

S a la n io .

D e t giorde jeg, min Herre, og jeg haver Aarfag 
dertil. S ig n o r Antonio anbefaler sig Dem.

(overleverer et Brev.)

Bassanio.
Ferend jeg aabner hans B re v , saa stig m ig , jeg 

Heder, hvorledes min gode Ven befinder fig.

Salanio.
E is y g , min H erre, med mindre det maae vare i  

S in d e t; ei heller ret vel, undtagen i Sindet- Hans 
B rev v il tilkiendegive Dem hans Forfatning.

(Bassanio aabner Brevet.)

Gratiano.
Nerisia, muntre ben Fremmede noget. S iig  

ham velkommen. Deres Haand, Salanio. —  Hvad 
N y t har man fra  Venedig? Hvorledes lever den Kon
gelige Kisbmand, den gode Antonio? Jegveed, han 
v il glade fig over vor lykkelige Skiebne. V i  ere J a 
soner , v i have vundet det gyldne V lies .

Salanio.
Jeg ffulde onffe, at De havde vundet det, som 

han har tabt!

Portia.
D et samme B rev maae have noget flemt Indho ld , 

det stieler Farven fra  Bassanio's Kind. Nogen kier 
Ven maae vare dod, ellers kunde vel intet i Verden 
saa meget forandre en standhaftig M ands Udseende.

Hvad,



H vad , bestandig Mere og v-rrre ! Med Tilladelse, 
Bassanio, -eg er d it ha lveS e lv , og maae derfor have 
Halvdeelen a f enhver T in g , som dette samme B rev 
indeholder.

Bassanio.

O , kiereste P o rtia ! her ere nogle faa a f de ubeha
geligste O rd , som fandtes antegnet paa noget P ap iir. 
—  Skisnneste Pige! da jeg forst meddeelte dig m in 
Kierlighed, fo rta lte-eg dig ligefrem, at al den R ig 
dom, -eg havde, randt i mine Aarer, og at -eg var 
en Adelsmand. Dengang fortalte -eg Sandhed, og 
endstiondt, kiere Pige, -eg endda vurderede mig selv 
fo r in te t, stal dn nu see, hvor stor en Praler -eg var. 
D a  -eg fortalte dig, at min Formue var in te t, da 
ffulde -eg have sagt, at den var uflere end intet. Th i- 

^  >eg har virkelig paadraget mig selv en Forpligtelse for- 
§ en god V e n , og paadraget m in Ven en Forpligtelse 
j  mod sin afsagte Fiende, for at forskaffe mig store M id 

ler. Her er Brevet, min Pige, dette Papiir er mig 
som min Vens Legeme, og ethvertO rd i samme en ga
bende Vunde, hvoraf Livets B lod udstrsmmer. —

! M en er det sandt, S a la n io , at alle hans Eiendomme 
ere tilsatte? Hvad, ei et eeneste Farto i indtruffet fra  
T rip o lis , fra Mexico eller fra  Engeland, fra Lissa
bon , Barbariet og In d ie n ? E i et eeneste S kib  und- 
gaaet de haarde K lipper, der saa ofte giver Handelen 

! frygtelige S tod.

Salanio.
E i et eeneste, min Herre. Desuden synes det, 

a t, dersom han og havde rede Penge t i l at indfrie sin

F f Z For-
!
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Forskrivning fra Joden, denne ei v il tage derimod. 
Aldrig klendte jeg en Skabning, der havde menneffe- 
lig Gestalt, faa hidsig og graadig paa at styrte et Men
neske i Ulykke. Han overhanger Hertugen Fra M or- i 
gen t i l Aften, beraaber sig paa, ar Statens Frihed i
krankes, dersom de nagte ham Ret. Tyve Kiob- >
mand, Hertugen selv og de anseeligste Raadsherrer i 
have alle forssgt at overtale ham t il Billighed ; men 
ingen kan faae ham til at afstaae fra sin avindsyge Paa
stand angaaende Forskrivningen, dens Forfald, og 
hans Ret.

Ie ffica .

Imedens jeg endnu var hos ham, haver jeg hsrt 
ham tilsvarge Tubal og <N)us, hans Landsmand, at 
han hellere vilde have Antonio's K isd, end tyve gange 
Belobet a f den S u m , som han ffyldte ham. Og jeg 
veed vist, min Herre, at dersom Loven, Anseelse og 
Magten ei forebygge det, v il Antonio's Skredne visse
lig  blive meget haard.

P o rt ia .

E r det Deres kiere Ven, der er i denne Forle
genhed ?

Bassanio.

M in  kiereste Ven, den bedste M and, a f det bedst 
dannede og standhaftigste Gemyt, og hos hvem den 
gamle romerske ZEre mere viser sig, end hos nogen, 
der drager Aande i Ita lien . !

P o rtia .

Hvor stop er den Sum, han skylder Joden?
Bas-
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Bassanio.

Tre tusind Dukater er han blevet ham styldig for 
min Skyld.

P o rtia .

Hvad, ei mere end det? Betal ham sex tusind, 
vg udflet saa den Forskrivning. G iv ham to gange 
sex tusind, og endda tredobbelt, forend en Ven, der 
svarer t i l flig en Beskrivelse, skal miste et Haar for 
min, Bassanio's Skyld. Fsrst folg mig i Kirke, vg 
kald mig Kone, og saa afsted t i l Venedig t i l din Ven. 
Thi aldrig stal du ligge ved Portia's Side med et uroe- 
lig t S ind. D u stal faae Guld t i l at betale denne 
Smaagield tyve gange. Naar det er betalt, saa bring 
din troe Ven med. ' M in  Pige, Nerissa, og jeg selv, 
v il imidlertid leve fom Piger og Enker. Kom og re is; 
thi endnu paa Bryllupsdagen selv maae du bort her
fra. Siger dine Venner velkommen, v«rr lystig og 
munter; siden jeg har kiobt dig dyrt, stal du vg vare 
mig dyrebar. —  Men lad mig nu hore D in  Vens 
Brev.

Bassanio.
(laser): "Kiereste Bassanio! alle mine Skibe ere for- 

"ulykkede, mine Kreditorer blive grusomme, min 
. "Formue er nedsat t i l det ringeste, og min For- 

"  skrivning t i l Joden er forfalden. Eftersom, naar 
"  jeg stal betale den, at leve bliver mig umueligt, 
"stal alle Fordringer imellem dig og mig vare af- 
"g io rte , dersom jeg ikkun maae see dig ved min 
"  Dod. Ikke desto mindre handle heri efter GodL- 

- "  befindende. Dersom Venstab ei overtaler dig t i l
Ff4 "at
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" a t  komme, lad ei dette m it Brev formaae dig 
"d e r t i l . "  >

P o rtia .
, ' I

-O, Venstab! —  sirt alle Forretninger tilside, og 
i i l  afsied.

Bassanio.

Siden jeg Har din gode Tilladelse t i l denne Rejse, 
v il jeg og skynde mig; men indtil jeg kommer iglen 
skal ingen Seng gisre sig styldig i min Forhaling eller 
nogen Hvile gisre Skilsmisse imellem vs.

(de gane.)

Fierde Scene.
Shylok, Solarino, Antonio og en Slutter.

S hylok.

S lu tte r , hav vel Sie med ham. Tael mig intet 
for om Naade. Det er den Nar, der udlaante Penge 
Aratis. S lu tte r , hav vel Sie med ham.

Antonio.

Hor dog et O rd , Shylok.

S hy lok .

Forskrivningen maae efterkommes. Fremfsr mkg 
ei noget imod min Forskrivning. Jeg har svoret en 
Eed paa, at Forskrivningen maae efterkommes. D n  
kaldte mig en Hund, fsrend du havde Aarsag dertil. 
Men siden jeg da er en Hund, saa tag dig i Agt for 
mine Tiender. Hertugen stal give mig Ret over dig.
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— Jeg undres over, at du gemene S lu tte r tor vise 
dig saa god mod ham, og fore ham heruden for efter 
hans Begiering.

Antonio.

Jeg beder, hor dog hvad jeg v il sige.

Shylok.
Forskrivningen sial efterkommes. Jeg v il ei hore 

dig tale. Forsirivningen sial efterkommes, og derfor 
tael ei mere derom. Jeg v il er lade mig gisre t i l en 
foielig tossehoved Nar og ryste med Hovedet, lade mig 
noget sige, sukke og give efter for kristne Forbedere. 
Gaae ei efter mig, jeg v il ei vlde af noget Snak. M in  
Forsirivning maae efterkommes. (-><,aer>.

S o la rin o .

Det er den meest uboielige Hund, der nogensinde 
opholdte sig iblandt Mennesker.

Antonio.
Lad ham kun gaae, jeg v il er mere fslge ham med 

unyttige Bonner. Han eftertragter mit L iv , og jeg 
kiender vel hans Aarsager. Ofte har jeg befriet man
ge for hans Forfolgelser, der i Tide aabenbarede mig 
deres Forlegenhed; og derfor hader han mig.

S o la rin o .

Jeg er vis paa, Hertugen ei v il tilstede, at V il-  
kaaret i Forskrivelsen sial holde S tik .

Antonio.
Hertugen kan ei hemme Lovens Gang. Thi for

medelst den Beqvemmelighed, som Fremmede ellers
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have her hos os i Venedig, v il S taten, om Retten 
ei ved denne Leilighed bliver haandthtrvet, derved t i l
drage sig megen Bebreidelse, eftersom alle Nationer 
bidrage t il denne Stads Handel og Fordeele. Gaae 
derfor. Disse Sorger og mange Tab Har saaledes 
krirnket mig, at jeg vanstelig stal kunne spare et Pund 
Kiod ril min blodige Kreditor i Morgen. Altsaa t i l 
bage igien, S lu tter. Gid Bassanio kun kom at see 
mig betale hans Gield,. saa bryder jeg mig ellers om
kNtet. (de gaae.)

F e mt e  Sc e n e .
Delmonr.

Portia, Nerisia, Lorenzo, Jessica og
Baltasar. - . '

Lorenzo.

Endstiondt det er i Deres N«rrv<rrelse, Madam, 
maae jeg dog tilsiaae, at De har et crdelt og sandt Be
greb om guddommelig Venstab, som De merkelig larg-  ̂
ger for Dagen, da De saaledes kan bare Deres elstede 
Mands Fraværelse. Men vidste De og, hvem De 
beviser denne LEre, hvilken adel Mand De tilsender 
H ie lp , hvor stor en Velynder han er a f Deres Herr 
Mand, er jeg overbeviist om, De vilde vcrre stoltere 
af denne Gierning, end en sirdvanlig Godhedsbeviis- 
ning kunde opfordre Dem til.

Portia.
Jeg fortrsd aldrig paa at have giort en god H and

ling , hvilket jeg ei heller nu stal gisre. Thi hos S e l
skabs-
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stabsbrsdre, der omgaaes og fordrive hinanden Tiden, 
hvis Siele samme Venskabs Baand forbinder, maae 
nodvendig findes et overeenstemmende Forhold af Liig- 
hed i Sarder og Tcrnkemaade, hvorover jeg forestiller 
m ig, a t, da denne Antonio er en Hjertens Ven af 
min M and, han nodvendig og maae ligne ham. Hvis 
saa er, hvor liden bliver da ei den Omkostning, som 
jeg har anvendt paa at udfrie min egen S ie ls  Lignelse 
fra denne dievelste Grusomheds Tilstand! Men dette- 
kommer en Lovtale over mig selv meget narr; derfor 
intet mere derom. —  Nu altsaa om andre Ting. Lo- 
renzo, i dine Harnder betroer jeg m it Huses Forvalt
ning og hele Huusholdningen indtil min Mands T il
bagekomst. Jeg for min egen Deel har giort Himlen 
et helligt Lovte om at leve i Bon og hellig Betragt- ' 
n ing, allene i Nerissas Selskab, indtil hendes Mand 
og min Herre vender tilbage. Der er et Kloster to 
M ile  herfra, og sammesteds ville vi opholde os. Jeg 
beder.allene, De ei v il vegre Dem ved at paatage fig, 
hvad mit Venstab og tildeels Nodvendigheden paal<xg- 
ger Dem.

Lorenzo.

A f m it ganske Hierte, Frue. Jeg stal stedse ad
lyde alle deres, smukke Befalinger.-

P o rtia .

M ine Folk ere allerede underrettede om min Hen
sigt, og v il antage Dem og Jessica i Bassanio's. og 
m it eget Sted. Lever nu vel indtil vi sees igien.

Lorenzo.

Behagelige Tanker og lykkelige Timer ledsage Dem !

Jess-



. Jessica.

Jeg Monster Dem , Frue , alt hvad der kan for
ns i e Deres Hierte.

P o rtia .

Jeg takker eder, og det forumer mig herved at 
kunne igientage t i l Dem samme An ske. Jessica, Far
vel! cJeffica og Lolenzo gase.) N u , Baltasar, eftersom 
jeg bestandig har befundet dig troe og a r lig , saa lad 
mig og fremdeles finde dig saadan. Tag dette Brev, 
og viis en Mands hele Virksomhed paa at ile t i l Pa- 
dua. See t il,  du overleverer det i min Fetters, Dok
tor Bellario's egen Haand, og bessrg, jeg beder dig, 
de Brevskaber og Klader, han leverer dig, med al 
optankelig Hurtighed bragte paa Post-Jagten, der 
gaaer t il Venedig. S p ild  ei Tiden med O rd , men., 
stynd dig; jeg stal vare der for dig.

- Baltasar-

Jeg stal ile, Frue, og holde mig Deres Befa
ling efterretlig. (gaaer.)

Portia.
Kom'nu, Nerissa, jeg haver et Arbeide for, hvoraf 

du ei endnu veed noget. V i v il see vore Mand, 
forend de forestille sig det.

Nerissa.
S ka l de da see os?

Portia.
Det stal de, Nerissa, men i saadan D rag t, at d« 

v il tanke, vi ere begavede med, hvad vi just mangle.
Jeg
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Jeg tor vedde med dig/ hvad det stal v«re, a t, naar 
v i begge ere forkla'dte som to unge Karle, jeg dog v il 
forestille den peeneste Dreng af os Lo og b«rre min 
Kaarde, saa den stal staae mig langt fortreffeligere. 
M in  Stemme stal v<rre vaklende imellem den mandige 
vg den unge Drengs, og jeg stal gisre to knebne 
Fruentimmer-Trin t i l et mandigt Skrid t og tale om 
Slagsmaal, som en ung Pralhans; fortælle artige 
Logne, hvorledes Krvccrdige Fruentimmer eftertrag
tede min Kierlighed, hvilket, da jeg afstog, de faldt 
i  en Sygdom, hvoraf de dsde, hvorfor jeg ikke kunde 
hielpe dem. Jeg v il derpaa fortryde det, og desuag
tet snste, at jeg ei havde ombragt dem, og tyve an
dre saadanne Smaae-Logne stal jeg fortælle, saa at 
man stal stxrrge paa, at jeg er udfluppet a f Skqlen 
for en tolv Maaneder siden. Jeg har tusinde raae 
Streger a f flige storpralende Fianter i Hovedet, som 
jeg v il udfore.

Nerissa.
Skal vi da forvandle os t i l M»vnd?

P o rtia .

F y ! hvad er det for et Spsrgsmaal? Gltvd du 
dig over, at ingen flem Fortolker var i Na'rlxrrelsen. 
Men kom, jeg v il fortælle dig m it hele Anlcrg, naar 
jeg er steget i min Vogn, som venter vs uden for 
Have-Porten. Lad os skynde os, thi v i maae i Dag 
»ndnu ltkgge tyve M ile  tilbage.

(de gaae).

S ie tte
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S i e t t e  Scene.
Launcelot og Iessrca.

Launcelot.
Ja  virkelig: thi seerJ, Faderens Synder l<rgges 

Bornene til Last, og derfor kan jeg sige, jeg frygter 
for hende. Jeg omgikkes hende altid ligefrem, og 
saaledes maae jeg nu sige hende min store Alteration 
for den Ting. Vier altsaa ved friste M od , thi jeg 
ranker, min Troe, rigtig hun blier fordsmt. Der 
er kun een Forhaabning, som er et lidet Gran trsste-- 
l ig , oz det er endda kun en Bastard-Forhaabning.

Iessica.

Og hvad er da det for et Haab, om je<ftor bede?
Launcelot.

For en Ufard! hun kan tildeels haabe, at hendes 
Fader ei har giort hende, og at hun ei er Jodens 
Datter.

Jessika.
Det var ogsaaiSandhed en Bastard-Forhaabning. 

Altsaa skulde da min Moders Synder blive hiemssgte 
paa mig.

Launcelot.

Ganske rig tig , thi jeg frygter fo r, at hun bliver 
fordomt saavel for hendes Faders som Moders Skyld; 
saaledes i det hun flyer Scylla , hendes Fader, saa 
falder hun i Charpbdis, hendes Moder. Godt, hu" 
er i begge Henseender uden Redning.

Jess"



Iessica.

Jeg maae da vel blive salig ved min Mand; han
har giort mig t il en Kristen.
/

Launcelot.

R ig tig , desto mere er han at,laste. Der vare 
Kristne nok forhen, og saa mange, der vel kunde leve 
jevnsides med hinanden. Denne Kristning vil bringe 
Flestet t i l  at stiger hvis vi alle blive Gvinekiod-IEdere, 
stal vi snart ei kunne faae en Ribbeens-Steeg for Penge.

- Lorerizo.

. . .  Iessica.

Jeg v il fortælle min M and, Launcelot, hvad du> 
der siger. Her kommer han.

> Lorenzo.

Jeg stal snart blive jaloux paa dig, Launcelot, 
dersom du saaledes fsrcr min Kone bort i Krogene.

Iessica.

O h , du behsver ei at befrygte noget af os, Lo- 
renzo; Launcelot og jeg er ueens. Han fort.rller mig 
ligefrem, at der er ingen Naade i Himlen for mig at 
vente, fordi jeg er en Jodes Datter, og han siger, 
at du er ingen god Lem af S taten; chi, da du om
vender Joder t i l Kristne, bringer du Flestet t il at stige 
i  Prisen.



Lorenzo.
Jeg stal forsvare det bedre for S taten, end du 

Negerindens opsvolmedeTaille. Negerinden er frugt
sommelig ved dig, Launcelot.

Launcelot.
Det er meget, atMohrinden stal varre mere, end 

Ret er; men dersom hun er mindre end en wrligPige, 
er hun mere, end jeg tog hende for.

Lorenzo.
Hvor enhver Rar kan spille med O rd ! Jeg troer, 

at den bedste Vittighed v il snart vise sig i Tavshed, 
og Talen kun blive at anbefale Papegsier. — Gaae 
ind, Knegt, og bed dem lade alt blive fordigt t i l  M id- 
dagsmaaltidet.

Launcelot.

Det er allerede g iort, Herre; de have alle Maver-

Lorenzo.
EU hvilken Mttighcds-Stover han ikke er!' Beed 

-em da, at Middagsmaaltidet bliver firrdigt.

Launcelot.
Det er ogsaa g iort, Herre. A t dekke er Ordet.

Lorenzo.
V i l  han da dekke, Herre?

Launcelot.
Det just ikke heller, Herre. Jeg kiender min 

Skyldighed.



Lorenzo.

Finder han endnu mere Lejlighed LilHaarkloverie?
> ' Skal han da paa eenzang udkramme sin hele Forraad

af Vittighed? Jeg beder ham forstaac mig vel, da 
det er ingen msrk Tale: gaae til sine Medkammerater 
vg beed dem dekke Bordet, og bringe Maden ind, saa 

 ̂ v il vi komme at spise.

Launcclot.

Hvad Bordet angaaer, Herre, da stal det blive 
indbragt; hvad Maden angaaer, da stal den blive dek- 
ket; og hvad eders Indkomst t il at spise, Herre, an
gaaer, dermed lad det gaae t il som eders Lune og 

j Indfald stal siyre den. (kaiincclor siacr.)

i Lorenzo.

-O, Skionsomhed! hvor hans Indfald cre ud- 
ssgte! Den Nar har opfanget en Hcrr af artige Ord 
i sin Hukommelse; og jeg kiender mange Narre, der 

 ̂ staae paa en bedre Plads, ere ligesom han garnerede,
 ̂ vg for et pudseerligt Ords Skyld gisr Vold paa Ma-
> terien. — Hvordan staaer det t i l , Jessica? Nu, stig 

m ig, min Pige, hvorledes synes du om Bassauio's 
Kone?

Jessica.
Over alle Udtryk. Det er meget rimeligt, at 

Bassanio,vil fore et ordentligt L iv, thi da fltg en Kone 
er en Velsignelse, vil han finde Himmelens Gl«der 
her paa Jorden; og dersom han ei fortiener det her 
paa Jorden, kunde man formode, at han aldrig vilde 
komme i Himmelen. J a , hvis tvende Guder stulde

G s gisre
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gisre noget himmelsk Veddemaal, hvorved to jordiske 
Fruentimmer skulde sirttes paa S p i l ,  og Portia var 
den ene af dem / da maatte den anden forbedres med 
T ilg iv t/ thi denne usle raae Verden haver ei hendes 
Lige.

Lorenzo.

Just saadan Mand har du i m ig, hvilket hun er 
som Kone.

Jessica.

E i ! derom maae du forst indhente min Meening. '
Lorenzo.

Det stal jeg siden; men lad os forsi gaae hen at 
spist.

Jessica.

Nei, lad mig give digBersmmelsen, imedens jog 
har Appetit dertil.

Lorenzo.

N ei, om jeg maae bede - lad det tjene t i l Bord- 
Underholdning; thi a lt, hvad du da skal have at sige, 
v il jeg fordsie tilligemed alt det andet.

Jessica.

Godt, du stal og komme t i l  at holde for.
(de gaae.)

Fierde
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Fierde Act.
- . . . i

F o r s k e  S c e n e .  ^

. , . Naadhuscr i Venedig.

Hertugen, Raadsherrcme, Antonio, 
Vajscmio og Gratiano.

Hertugen.

d ? u , er Antonio her? ,: . / -

Antonio.

J o , sirrdig t i l  Deres Hsiheds Befaling.
, Hertugen. >l

Det gior mig ondt for dig, at dn cr hidkommet 
for at afgisre en Sag med saa steenhaard en Modstan
der, en saa umenneskelig Stym per, som er gandffe bero- 
vet al Medlidenhed, tom og stiidt ved den mindste Fo- 
lelse a f Medynk.

Antonio.
! Jeg har ho rt, at Deres Hoihed har bemsiet sig 
! meget for at aftxrrge hans haarde Hensigter; men ef

tersom han vedbliver at v-rre saa haardnakket, og 
intet lovligt M iddel kan unddrage mig hans forhadte

' G  g 2 - K loer,
« /



Kloer, saa opfordrer isg min Taalmodighed mod hans 
Grumhed, og vKbner mig t i l at lide med et roeligt 
S ind hans tyranniske Sindeiaugs hele For bittrelse.

Hertugen.

En gaae hen at indkalde Joden her for Retten.

S a lan io .

Han siaacr og venter uden for Doren. —  Her kom
mer han, Deres Helhed.

Shylok.

Hertugen.

G isr P lads, og lad ham staae lige over for vort 
Ansigt. — Shylok, Verden kroer, og det gier jeg 
ligeledes, at du paatager dig kun denne -Ondskabens 
Maste indtil Fuldbringelsens sidste Sieblik, og da for
moder man, at du vis udvise en overordentligere Med- 
ynk og Fortrydelse, end som nu denne din paatagne 
Grumhed er overordentlig. Og at i sieden for du nu 
stulde paadrrve den haard'e Betingelse, der var et Pund 
afdenne arme Kisbmands Kisd, v il du ei allene oph<rve 
Straffen, men rsrt ak menneskelig Godhed og Kieriig- 
hed, endog eftergive Halvdelen afHovedsummen, og ka
ste ec medlidende Sie paa hans Tab, der nylig have 
sammendynget sig paa hans Ryg. De ere tilsirekkelige 
t i l  at nedtrykke en Kongelig *Kiebmand, og tildrage sig

Med-

* Det Tillægsord "K onge lig " haver her ei nogen torrr Betydning,
men er brugt med meget Overlcrg, og viser at vor Forfatter var
vel bekienvr med der Folks Historie, som han bragte paa Skue

pladsen.



Medlidenhed over hans Skredne fra staalh<rrdede B ry 
ste og flinchaardc Hierter, fra uboielige Tyrker ogTar- 
tarrr, der aldrig kan drages til omme Venskabeligheds 
Pligter. —  V i vente nu alle et angenemt Svar, Jsde.

Shylok.

Jeg har allerede giort Deres Hsihed bekiendt med 
mit Forsalt, og ved vor hellige Sabath har jeg svær
get , at jeg v il have min Forskrivnings skyldige Betin
gelser opfyldte. Afstaae I  mig det, saa lad, eders 
S ta ts  Privilegier og Handels Frihed nndgielde derfor. 
I  kunne spsrge mig, hvorfor jeg hellere vilde vcslge et 
Stykke stinkende Kisd, end »nedtage tre tusinde Du- 
kater? Det v il jeg ei besvare anderledes end, at det 
er saa mit Ind fa ld ; er det ikke S var nok? Hvad, om 
jeg blev forstyrret af en Rotte i mit Huns, og jeg fandt 
for godt at give ti tusinde Dukater for at faae den ud-

G g z  ryddet?
i

pladsen. T h i, da Franskmandene og Venetianerne i Begynde!* 
sen af der izde Aarhundrede havde indraget Konftaniinopel, 
bestrcebede de ferfte sig for under Keiser Henrik, en Broder af 
B a ld u in , Greve af Flandern, ar udbrede deres Erobringer over 
de grcrste Provindser paa der faste Land; imedens ar Venetia
nerne, der vare Meftere t i l  S ses, gave alle deres Republiks 
Borgere Frihed t i l  ar udruste Skibe, at bemægtige sig Perne i 
Archivelagus og andre Soesteder, og at nyde Landsherltgheden 
over deres Erobringer, med den eneste Betingelse, at de skulde 
rage dem t il Lehn af Nepublikrn. I  Folge denne Tilladelse op
rettede Familierne Sanudo, Iu s tin ia n i, G rim ald i, Summaripa 
og andre, lutter Venetianske Kiobmoend, Fyrstendommer paa 
forstiellige Per i Archipelagus, som igicnnem adskillige Fsdsler 
forbleve hos deres Efterkommere; og alrsaa paa denne Maade 
bleve de i egcnrligft Forstand Kongelige Kiobmand, og erholdte
denne Titel overalt i Europa. ^

28 a.r b u r r o n.
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ryddet? E r I  nu fornsiet med dette Svar? Der gives 
visse Folk, som ei kan lide en gabende G riis ; nogle 
blive ligesom forrykke, naar de see en K a t, og andre, 
der ei kan holde deres Vand formedelst Indtrykket af 
en Sakke - Pibe, der brager dem under Rasen. Den 
uindstrankede Lidenskab regierer vs efter vor Naturs 
Tilbsielighed eller Afstye. Nu t i l  mit S var igien. 
Dersom der ei kan angives nogen bestemt Grund, 
hvorfor en ei kan udstaae en gabende G r iis , en anden 
en uskyldig nsdvendig K a t, og atter ey anden en ul
den Sakkepibe, men maae tvinges t il at give efter for 
en saa uundgaaelig Uanstandighed, der fortorner an
dre ikke mindre, end han selv derved fortornes; saa 
hverken kan eller v il jeg give nogen anden Grund, end 
en vis Afstye og et rodfastet Had, jeg bar, t il Antonio, 
hvorfor jeg vedbliver min Paastand mod ham, der 
bringer mig ingen Fordeel. E r I  nu fornsiet med 
det Svar?

Bassanio.
Det er intet S va r, du foleslose Mand, for at 

Undskylde din grusomme Adfard.

Shylok.
Jeg er ei heller forbunden t i l at give noget Svar, 

der behager dig.
Bassanio.

Draber vel nogen alt det, han ei kan lide?

Shylok.
Hader en noget, som han ei vilde dråbe?

Ba§»
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Baffanio.
Enhver Fortrydelse er ei strax Had.

Shylok.
Hvad , v il du da af en Slange lade dig stikke 

to gange?
Antonio.

Jeg beder Dem, betamker, at De haver med en 
Jsde at bestille. I  kunne ligesaa gierne stille eder hen 
paa Strandbredden, og byde det vilde Hav nedsynke 
fra sin sædvanlige Hvide; ja ligesaa gierne fordre Ul
ven t il Regnstab, naar I  see Faaret brsge efter det 
bortrovede Lam; iigesaavel forbyde Biergets Graner 
at stytle deres hoie Topper, og aflade med deres S u 
sen , naar de anfaldes af Himmelens Vindstod. Lige- 
saagierne kan I  prove det haardeste, end som forsoge 
paa at blsdgiore, det haardeste afalle T ing, en Jsdes 
Hierre. Jeg beder Eder derfor, glor ham ingen flere 
Forflag, eller Anmodninger, men lad mig i Korthed 
ligefrem faae min fortientc Dom , og Joden sin Villie.

Baffan io .

I  Stedet for tre tusind Dukater ere her sex.

Shylok.
Dersom enhver Dukat af sex tusind Dukater vare 

deelte i sex Dele, og enhver Deel var en Dukat, vilde 
jeg ikke tage imod dem. Jeg vil holde mig til min 
Forskrivning.

Hertugen.
Hvorledes kan du nogensinde gisre dig FSthaab- 

ning om Naade, da du ikke udviser nogen?

G g 4 Shy-
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. Shylok.

Hvorledes ffulde jeg befrygte nogen D o m , da jeg 
gisr ingen Uret? I  haver mangen anffaffet S lave 
imellem Eder, som I  bruge, liig  Eders Esler, Hunde 
og M uuler, paa en foragtelig og slavist Maade, fordi 
I  have kisbt dem. Skulde jeg nu kunne sige t-l Eder, 
lader dem blive frie , gifter dem med eders A rvinger, 
hvorfor svede de endnu under svarre B y rd e r? Lad dem 

.faae ligesaa blede Senge, som Eders; lad deres Ganer 
kildres a f oe samme Spiser. Men saa v i l I  svare mig', 
de ere vore S laver. Saaledes svarer jeg og Eder. 
Det Pund K isd , som jeg forlanger a f ham, er dyrt 
kiobt; der er m it, og jeg v il have det. H vis I  af- 
flaae mig det, siMer I  en Skamplet paa Eders Lov, 
og saa harVenedigsRaadssiucninger ingen Kraft. Jeg 
venter nu paa, at Dommen stal blive afsagt. S v a r 

- m ig , stal jeg nogensinde faae den?

Hertugen.

I  folge min M agt kan jeg udsirtte Retten, hvis 
t i  B e lla rio , en meget lwrd Lovkyndig, som jeg har 
ladet.kalde, for at afgisre denne S a g , skulde komme 
hid i Dag.

Salanio.
Deres Hoihed! her udenfor staaer et Sendebud 

nyelig ankomet fra Padna med Breve fra  Doktoren.

Hertugen.
B rin g  os hans Breve, og kald Budet herind.

Vas«



Bassanio.
Fristt M od , Antonio! vier kun Nforstrrdet. J o 

den stal fse tage m it K isd , m it B lo d , mine Been og 
a lt, inden du for min Skyld stal tabe enDraabeBlod.

Antonio.
Jeg er et anstukket Faar a f Hiorden, meest stikket 

t i l  Dsden. De svageste Frugter falde kiligst t i l  J o r 
den , og faa lad det og gaae mig. D et bedste, du kan 
gisre, Bassanio, er fremdeles at leve vg at forfatte 
m in Gravstrivt.

An den Scene.
De Forrige, Nsriffa klcedr, som en Advokats

Fuldmægtig.

Hertugen. '
Kommer De fra Padua, fra Beklario?

Nerissa.

Fra begge, naadige Herre; Bellario anbefaler
stg D e M . (Jrvcn stryger sin Kn iv paa Saalen a f sin Skoe).

Bassanio.

H vorfor hv.rsser du diu Kniv faa alvorlig?

Shylok.
For at udstiere den mig tilfaldne Deel a f den 

Dankerotterer, der siaaer.

Gratians.
E i paa din Skoesaale, men paa din S ie l,  hasflige 

Jsde, stierper du din 5kniv. Thi intet M e ta l, ikke
G g 5 engang
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engang Beddclens A r ,  kan vcrre saa stierende som dit 
skarpe Nag. Kan ingen Bsnner igiennemtnrnge dig?

Shylok. »
Nei ingen, som du har Forsiand nok t i l  at giore.

Gratiano.
O , fordomt blive da du, ubsielige Hund, og dit 

Liv mere en Auklagelse mod Lovene! D u  gisr mig nar- 
sien vaklende i min T rve , og faaer »ug t i l  at holde 
med Pythagora's Meeuing, at Dyrenes Siele afsig 
selv fare ind i Menneskenes Legemer. D in  hundagtige 
Rand rcgicrede en U lv , der blev hamgc for Menneske- 
D ra b ; lige fra Galgen udsisi hans nedrige S ie l,  og 
medens du laae i din vanhellige M oder, soer han ind 
i dig; th i dine Bcgierligheder ere ulvagtige, blodige, 
hungrige og rovgierrige. ,

S hylok.

Inden du kan bortstielde Seglet fra min Forskriv
ning , beskadiger du ikkun dine Lunger med at tale saa 
hsit. Lad din Vittighed komme i S tand igien, unge 
Menneske, eller den v il uden Redning falde i Ruiner.
—  Jeg staaer nu her og forventer Dom.

Hertugen.
Dette Brev fra Bellario anbefaler vor Ret en ung 

og lcrrd Doktor. Hvor er han?

Neriffa.
. Han staaer her i Narvarrelsen og venter. Deres ! 

S v a r paa, om han stal blive indladt.

Her-



Hertugen.

Hjertelig gierne. Tre eller fire a f Eder gaaer hen 
og ledsager ham med Hoflighed t i l  dette Sted. Im id 
lertid v il v i for denne Ret lade hore Bellario 's Brev. 

"  Deres Hoihed giver jeg hermed at vide, at jeg 
"  ved Modtagelsen a f Deres Brev var meget syg. 
"  Men i sammeSieblikDeresSendebud kom, giordc 
"  en ung Doktor fra R om , hvis Navn er Baltha- 
"  sar, mig sit Besog; jeg underrettede ham om den 
"  omtvistedeSag imellem Joden ogKisbmandenAn- 
"  tonio. V i fioeg efter sammen i mange Boger. 
"  Han er nu bekiendt med min Meening, soni for- 
"  bedret ved hans egne Kundskaber —  hvis V ig tig - 
"  hed >eg ikke nok kan anbefale—  sendes Dem med 
"ham  efter min Begiering for at ovfylde i m it 
"  Sted DeresHoiheds Forlangende. Jeg beder Dem, 
"  lad hans Mangel af Aar ingen Hinder giore i-am, 
"  hvorved han lkulde komme t i l at mangle Deres 
"  hoie Agtelse; thi jeg kiendte ingen saa ung Mand 
"  med saa gammelt et Hoved. Jeg overlader ham 
"  t i l  Deres naadige Modtagelse, hvis egen Provelse 
'' stal vcrre hans bedste Anbefaling hos alle...

P iM k lf l (klavr som en Dokror i Lookyndigheden).

Hertugen.

I  horer hermed, hvad den l-rrde Dellario skriver. 
D g her, synes m ig, det er Doktoren, som kommer. 
—  G iv  mig Deres Haand. Kommer De fra den gamle 
Bellario?

Por-
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.P o rtia .

J a ,  jeg g lo r, naadige Herre.

Hertugen.

De er velkommen; taeg Seede. E r  De bekiendt 
med den Tvistighed, som foraarsagcr den ncvrvcerende 
Undersogelse her for Retten?

P o rtla .

Jeg er tilstrækkelig bleven underrettet om Sagen. 
Hvem af diste er Kiebmanden, og hvem er Joden?

Hertugen.

Antonio, og S hylok, trcrder begge frem.

P o rtia .

E r Eders Navn Shylok?

Shylok.
Shylok er m it Navn.

Portia.
Eders Paastand, som I  vedbliver, er a fen  be

synderlig N atur, og dog a f den A rt, at den Venetianske 
Lov ei kan afvise denne Eders Proces cm Amo,»o) E r 
han ikke den paagieldende?

Antonio.
J o ,  saaledes siger man. >

Portia.
Vedgaaer han Forskrivningen?

Por-
Det gier jeg.

Antonio.



P o rt ia .

D a  maae Joden vise sig barmhjertig. <
S h y lo k .

S iig  mig, i Folge hvilken M agt maae jeg da det?

Portia.

Medlidenhed efter sin N a tu r lader sig ei tvinge. 
Den neddryppcr som en M ild  Negn fra Himmelen ned 
under t i l  o§. Den er dobbelt velsignet, den lykkelig- 
g isr den, der giver, ligesaavel som den der tager. 
Den er det mægtigste hos den mægtige, den kltvder M o 
narken paaThronen bedre end hans Krone. HansFep- 
ter viser Styrken a f hans verdslige M a g t, en Egen
skab! hos Majestlrtens Værdighed, der byder at have 
F ryg t og Skrack for Kongerne. Men Naade er langt 
over Zepterets Bydende, den throner i Kongernes 
H ierte , den er en a f Gudernes Egenstaber selv; og 
den Jordiske M agt viser sig da den Guddommelige l i 
gest , naar Naade forhcrliger Retfærdigheden. Der- 
fore, Jsde, endffisndt du gior Paastand paa Ret, saa 
betaenk, a t, naar Retfærdighed skulde have sit Lob, 
enhver a f os skulde vcere uden Redning. V i  bede om 
Naade, og denne Bon l«rer os alle iglen at lade ve
derfares Naade. A lt hvad jeg nu har frem fort, er 
steet for at formilde din haarde Paasiand, og hvis du 
vedbliver samme/ seer denne Venedigs strenge R et 
sig nsdsaget t i l  at afsige Dommen mod denne Kiob- 
mand.



- ' Shylok.
M ine Gierniger komnre paa m it Hoved! Jeg for

drer Ret, min Forstuvnings Betingelse, og S traffen 
fuldfort.

Portia.
E r han ei i S tand t i l  at betale Pengene?

Bassanio.
J o , her for Retten tilbyder jeg ham dem, ja endog 

dobbelt saameget. H vis det ei er tilstrækkeligt, v il jeg 
forbinde mig t i l  at betale det t i dobbelt, under Tabet 
a f diffe mine Hcrnder, m it Hoved og m it Hierte. E r 
det endda ei tilstrækkeligt, saa er det aabenbart, at 
Ondstaben v il underkue Redelighed; og jeg beder Eder, 
boier for denne ene Gang Loven under Eders M yndig
hed. G is r en liden Uret for at giore en stor Ret og be-  ̂
tvinger denne Dievels grusomme Egensindighed.

Portia.

D et kan ci stee; der er ingen M agt i Venedig, i 
der kan tilintetgiore en antaget Raadsstutning. D et 
vilde strax drages t i l  Folge, og mangen M isbrug vilde 
ved dec samme Eieempel indtramge sig i Staten. D e t ! 
kan ei stee.

Shylok.
En Daniel er kommet hid t i l  at domme! Ja , ret en 

Daniel. O ,  hvor megen LEre, vise, unge Dommer 
bar jeg ikke for D  em!

Portia.
Jeg beder, lad mig see Forskrivningen. j



479

S h y lo k .

Her er den, hoista'rvKrdige D oktor, her er den.

P o rria .

Shylok, her tilbydes dig jo tregange saameget, 
som den S um  belsber.

S h y lo k .

En Ecd, en Eed! Jeg har en Eed i H immelen, 
der er m it Vidne. S ka l jeg bebyrde min S ie i med 
Meened? N e i, ikke for heele Venedig.

, P o rr ia .

A ltfaa , da denne Forskrivning er forfalden, kan 
Joden hermed lovlig paasiaae, at et Pund Kiod bliver 
udstaaret a f ham ncrrmest ved 5kiob:nandens Hjerte. 
V w r naadig, imodtag den tredobbelte S u m  og byd 
mig sonderrive Forstrivningen.

Shylok.
Forst naar jeg bliver betalt i Fslge dens Indhold. 

Det er nu v itte rlig t nok, at I  er en van-dig Dommer. 
I  kiender Loven; eders Fortolkning er meget fornuf
tig. N u paalirgger jeg Eder i K ra ft a f Loven, hvis 
velfortiente S lo tte  I  er, at I  afsiger Dommen. Jeg 
sværger ved min S ie l, ingen menneskelig Tunge besid
der M agt at faae mig t i l  at vige derfra. Jeg er nu 
min Forskrivnings Opfyldelse forventende.

Antonio.
A f  m it gandste Hierte beder jeg nn denne hoie R st > 

vm at afsige Dommen.



P o rt ia .

Det forbliver da derved; saa belaver eder da paa 
at fremstille eders ̂ Bryst for hans Kniv.

Shylok.
O ,  den adle Dommer! O ,  den fortreffelige unge 

M a n d !

Portia.
Thi Lovens Hensigt vg Meening kan fuldkommen 

anvendes paa denScraf, som han er aabenbar pligtig 
t i l  at udstaae ester Forskrivningen.

Shylok.
Det er meget sandt.—  -O/ vise og retsindige D om 

mer ! hvor meget aldre end d it Udseende er du ikke!

Portia .
B lo t derfor eders Bryst.

Shylok.

J a ,  just hans B rys t, saa siger Forskrivningen; 
gisr den ikke, adle Dommer? narmest ved hans H ierte : 
det er dens udtrykkelige Ord.

Portia.
Det er saa. E r der en V a g t t i l  at.veie Kiodet paa?

Shylok.
Jeg har en her i Beredskab.

Portia.
Lad og en Bundlage komme, S hy lok , paa eders 

Bekostning, for at forbinde hans Vunde; th i ellers 
skulde han blsde sig ihjel.
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S h y lo k .

E r  det benævnet i Forstrivningen?

P v r t ia .

E i udtrykkelig; men hvad da? det var dog godt, 
at I  gjorde saa meget a f mennestclig .Kierlighed.

S h y lo k .

Jeg kan er finde det; det siaaer ei iForstrivningem

P o rt ia .

,Kom frem , Kiobmand, haver I  endnu noget at 
fremfare?

Antonio.' /
Kun lidet; -eg er bered og har belavet mig derpaa.

G iv  mig din Haand, Bassanis, le vve l! S org  ei for, 
at dette Tilfa'ide har truffet mig for din S ky ld , th i 
heri vifer Lykken fig endog foieiigere mod mig end sæd
vanlig. D et er altid hendes'Skik at lade den mislyk
kede M and overleve fin Velstand for med hule S ine 
og rynket Pande at see en nsdlidende Alderdom, fra 
hvilken Elendigheds smægtende Lidelser den nu udri
ver mig. Anbefaler mig din anede Kone, og fo rt« ! 
hende Omgangsmaaden ved Antonio's Endeligt. S iig ' 
hende, hvormeget jeg elstede dig: siig hende, -eg holdt 
mig tapper i D sden; og naar du har fu ld fort Histo
rien , lad hende saa domme, om Bassanio ei engang 
var elstet. Fortryd ei selv paa, at du stal miste din 
V en , da det ei fortryder ham, at han betaler din 
Gield. Thi, dersom Joden kun stier dybt nok, saa v il 
jrg i et Sieblik betale den a f m it gandste Hierte.

H  h B as ta -



Vassanio.
Antonio, -eg er g ift med en Kone, der er mig saa 

dyrebar som m it L iv ; men selv m it Liv, »mi Kone, og 
hele Verden agter jeg ei hoiereend dit Liv. Jeg vilde tabe 
alt, ja offre denne Dievel der tilhobe, for at befrie dig.

Portia.
Deres Kone vilde sige Dem liden Tak derfor, hviS , 

hun var her og hsrte Dem gisre siige Tilbud.

,  Gratiano.
Jeg har ogsaa en Kone, som jeg kan bevidne, jeg 

elsker. Jeg vilde nu snike, at hun var i H immelen, 
for at hun kunde formaae nogen a f dens M agter t i l  
at bev«ge denne hundagtige Jode.

Nerissa.
D et er vel, at De gior dette Forflag paa hendes 

B a g , th i ellers vilde Snsiet stifte O pror i Huset.

Shylok.

Saadan ere de Kristne Mamd. afsides) Jeg har en 
D a tte r; hellere vilde jeg, at en a fBarraba 's Stamme 
havde blevet hendes Mand end som en Kristen! — 
Tiden foriober unyttig ; jeg beder, skynd dig med 
Dommen.

Portia .

E t Pund af denne samme Kiobmands Kiod er dit. 
Retten tilstaaer dig det, og Loven giver det.

Shylok.
En hoist retfa-rdig Dommer.

Por-



P o rt ia .

Og du maae stiers dette Kiod ud a f hans -Bryst; 
Loven tillader det/ og Retten tilstaaer dig det.

Shylsk.
En hsilwrd Dommer! —  her er Dommen. —  

K on i/ lav dig fardig.

Portia.
Tov endnu noget/ der er desuden en Omstændig

hed. Denne Forskrivning giver dig ei enDraabeBlod. 
Ordene sige udtrykkelig "et-Pund K iod.„ Tag altsgg/ 
hvad Forskrivningen tilho lder; tag du dit Pund Kiod. 
M en dersom/ i det du udstier det , der ndflyder en 
Draabe Kristen B lod/ da ere/ i Folge den Venetianske 
Lov/ dine faste Eiendomme og a lt d it Gods forbrudt 
t i l  den Venetianske S ta t.

Gratiano.
O /  den retsindige Dom m er! horer du/ Jode? ^ 

O  / den lau'de D om m er!

Shylok.
S iger Loven det?

Portia .

D u  stal selv faae see Stedet. Th i da du fordrer 
Retfærdighed/ saa v«rr fvrsikkret oni/ at dig stal veder
fares R e t/ mere end du onster.

Gratiano.
O /  den larde Dommer! hor/ Jode: den larde 

D om m er!



Shylok.
Jeg tager da imod det andet T ilbud ; beta! mig 

tredobbelt, hvad Forstuvningen lyder paa, og lad den 
Kristen saa gaae.

B a ffa n io .

Her er Penge.

P o r t ia .

Jsden stal faae sin fulde R e t; sagte, haster ikke. 
Han stal intet have, uden hvad der efter Forstuvnin
gen er forbrudt.

G ra lia n o .

O ,  Jsde! en retsindig Dom m er! en hsilard 
D om m er!

P o r t ia .
D erfor belav dig t i l  at afstierc K isdet; men spild 

intet B lod, ei heller udstier mere eller mindre end netop 
et Pund Kisd. H v is  du tager mere eller mindre end 
et lige Pund, var det endog saa meget som i Vagten 
kunde gisre det en tyvende Deel a f en Scrupel tungere 
eller lettere, ja , dersom Vagtstaalen synker saa me
get som et Haarsbred, da er det din D s d , og alt, 
hvad du rie r, er confisteret.

G ra tia n o .

En anden Daniel, en D a n ie l, Jode! — N u, Van- 
troe, haver jeg dig ved Hoftebeenet.

P o r t ia .

H vorfor tover Jsden? —  Bemægtige dig din Ret
tighed.

S b y-



Shylok.

G iv  mig mine udlaante Penge/ og lad.mig gane.
Bassanio.

Jeg har dem færdig t i l  d ig ; her ere de.

Portia .
Han har afflaaet dem her for det hele Raad, han 

skal blot have sin Rec i Fslge Forskrivningen.

Grariano.

En D an ie l/ siger -eg endnu/ en anden D an ie l!
' Jeg takker dig, Jsde, for at du har lcrrt mig det O rd.

Shylok.
S ka l -eg da ei blot faae mine udlagte Penge?

Portia .
D u  stal ei andet have, end hvad du selv har g iort 

Paastand paa, hvilken du selv kan sirtte i Opfyldelse 
paa. din egen Fare og T ilsva r, Jsde.

Shylok.
N u , saa lad og Fanden giengielde ham derfor. 

Jeg v il ei staas her lamgere og tr«tte.

Portia .
B ie  l id t ,  Jsde. Lovene have en anden Fordring 

paa dig. I  de Venetianske Anordninger er det be
stemt, at dersom nogen Fremmed kan overbevises om, 
a t han ved direkte eller indirekte Forssg sirwber nogen 
Borger efter Livet, dastal den P a rt, imod hvem han 
saaledes fo rfa rer, beimrgtige sig hans halve Formue, 
og den anden halve Deel tilfalde S tatens Kasse, samt 
Forbryderens Liv beror allene paa Hertugen, som om det

H h Z  var



var afgiort efter alles Klemmer. I  dette Tilftrlde, 
siger jeg, at drr nu besinder d ig ; th i det er ved din 
bek-cndte Fremgangsmaade aabenbar, at du baade 
indirekte og direkte virkelig har strcrbet Sagvolderen 
efter Livet, og saaledes har du fuldkommen paadraget 
dig den a f mig ommcldte S tra f. Fald derfor ril Fode, 
og becd Hertugen om Naade.

Gratiano.
Beed om Tilladelse r il at Hauge dig selv; dog, da 

din Formue er forbrudt t i l  S ta te n , saa haver du ei 
engang saa meget, du kan kiobe dig en Strikke for. D u  
maae altsaa hanges paa S tatens Bekostning.

Hertugen.
Paa det at du kan erfare Forstiellen imellem vor 

Tamkemaade, saa benaader jeg dig med Livet, forend l 
du beder derom. I  Henseende t i l  din halve Formue, 
da er.den Anton io 's, den anden halve Deel tilhorer 
Graten, hvilken Admyghed kan maastee bevirke ned
sat til en Pengestraf.

P o rt ia .

J a  det kan stee, hvad S ta ten  angaaer, men ei i  
Henseende t i l  Antonio. i

Shylok..
N e i, tag a lt tilligemed m it L iv ; benaad mig ei 

dermed- I  fratager mig m it Huus, naar J  borttager 
den G rundpille , der undersiotterdet. I  fratager mig 
m it L iv , naar I  herover mig M id le rne , hvoraf-eg  ̂
stal leve.

Por-



Portia .
Hvad Naade kan du lade ham vederfares, An

tonio?

G ra tia n o . .

En Strikke g ra tis , ellers intet for Guds Skyld-

A n to n io .

H v is  det stal behage Hertugen og denne hele Rets- 
forsamling , stal jeg findes v illig  t i l  at afbetale Benge- 
firaffen for den ene halve Deel af.hans Form ue, med 
V ilkaa r, at han v il overlade mig Bestyrelsen a f den 
anden halve Deel, for efter hans Dsd at overgive 
samme t i l  den unge Herre, der for kort fiden bortforts 
hans Datter. Derforuden maatte tvende Ting betin- 
ges: forsi at han for denne Gunst strax bliver en K r i
sten, og for det andet, at han opstrtter et Document 
her for Retten, hvorved han' overdrager alt, hvad han
ved Doven efterlader sig, t i l  hans S on Lorenzo og hans 
D atter.

-Hertugen.

D et stal han giore, ellers tilbagekalder jeg Benaad- 
ningen, som jeg nu nyelig afsagde.

P o r t ia .

E r  du dermed fornoiet, Jode? Hvad siger du?

Shylok.
Jeg er fornoiet.

P o r t ia .

S k rive r! forfat Forskrivningen.

H l)4  Shn-



S h y lo k .

Jeg beder eder, tillad mig at gaae herfra; jeg er 
ikke vel. Send Documentet efter m ig, og jeg stal 
underskrive det.

H ertugen.

D u kan gaae, men forfor« det ikke.

G ra tia n o .

Ved din Daab stal du have tvende Faddere. Havde 
jeg v,rret Dommer, stulde du have faaet t i mere for 
al bringe dig t il Galgen og ei t i l  Dobefonten.

(Shylok gaaer.)

H ertugen.

M in  Herre! jeg beder, De v il spise t i l Middag 
hjemme hos mig.

P o rt ia .

Jeg beder Deres Hoihed ydmygst undskylde mig; 
jeg maae endnu i Aften begive mig paa Reisen t il Pa- 
dua, og rigtigst stulde jeg strax forfors mig herfra.

Hertugen.
Det gier mig da ondt, at Lejligheden tillader Dem 

det ikke. — Antonio, viis denne Mand Hoflighed, thi 
efter mine Tanker er De ham meget forbunden.

(Hertugen og hans Fslge gaae).

Tredie Scene.
De Forrige.

Bassanio.

Hoist agtv«rdige Herre! Jeg og min Ven ere ved 
Deres Viisdom i Dag blevne befriede fra en smertefuld

S tra f,
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 ̂ S tra f, i Anledning heraf suste vi oprigtig for Deres
! gunstige Bemsielse at give.Dem en ringe Giengieldelse

af de tre tuseude Dukater, som styldrdes Ieden.
Antonio.

Og tilstaae os nu og altid at virre Dem alle Ven- 
stabs og Gientienestes Beviisninger for bestandig 
skyldige. '

P s r t ia .

Den er vel betair, som er vel tilfreds; og jeg er 
meget vel tilfreds med at have bevirket noget t i l Deres 
Befrielse, hvorved jeg holder mig noksom betalt. M in  
'Tamkemaade var aldrig egennyttig. Jeg beder Dem 

! ei forglemme mig, naar vi igien stulde tr<rffes. Jeg
onster Dem al Velgaaende og anbefaler mig hermed.

Baffanio.
« Kiere Herre, jeg maae endnu anmode Dem om . 

at imodtage et Erindrings Tegn af os som en Skyld 
ei som Beta ling; ' tilstaae mig tvende Ting, ei § t give 
mig Afslag, og at tilgive mig.

! P o r t ia .

I De noder mig saa meget, at jeg nodvendig maae give 
A efter for Dem. G iv mig Deres Handsker, jeg v il bwre
I dem for Giverens Skyld og af Venstab for Dem, v il
! jeg tage denne Ring. — Drager ei Haanden tilbage,
! jeg v il ei tage mere, og De v il vist ei af Venskab af-
! slaae mig det.
! Bassanio.

! Denne R ing, Herre, er kun en Ubetydelighed,
jeg v il ei bcstiemmx mig selv ved at give Dem den.

' HH 5 Por-



P o rt ia . ^

Jeg v il ellers intet have, uden altens den; og nu 
synes mig ret, at jeg faaer Lyst t i l den.

B a ffa u io .

Denne Ring har stsrre Betydenhed, end den er 
v<xrd. Jeg vil give Dem den kostbareste Ring i Ve
nedig og efter offentlig Bekiendtgiorelse udfinde den; 
allenesie hvad denne angaaer, beder jeg, at De v il 
holde mig undskyldt.

P o rtia .

Jeg seer, min Herre, at De er gavmild med T il
bud; De lerrte mig selv fsrsi at betle, og nu synes 
mig, lirrer De mig, hvorledes man stal besvare Betlere.

Bassanio.

M in  gode Herre, denne Ring blev mig givet af 
min Kone, og da hun stak den paa min Finger, lod 
hun mig giore det Lovte, at jeg hverken ffulde ffrlge 
den, give den bort, eller tabe den.

P o rtia .

Denne Undskyldning har givrt mangen en Mand god 
Tieneste, som har vildet svare vaa sine Gaver: og 
hvis eders Kone ei er en Tvffe, v il hun ikke, »aar hun 
fik at vide, hvor vel jeg har fortjent denne R ing, vise 
bestandig Fiendffab, fordi De giver mig den.—  Godt, 
Fred virre med eder! (ganer tilligemed Nerissa.)

Antonio.
Kiere Bassanio! lad ham faae din R ing; lad hans 

Fortjenester og mit Venskab opveie mod Deres Kones
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Bassanio.

Gaae, Gratiano! ffynd dig at indhente ham, giv 
ham Ringen, og formane ham, ommueligt, til at , 
foige dig hen til Antonio's Huns. H urtig , afsted! 
Kom, du og jeg bil begive os did strax, og i Morgen' 
tidlig vil vi begge flyve t il Belmont. Kom, Antonio!

(de gaae.)
- /«

P o rtia  og Nerissa.

P s r t ia .

Opsvorg Jodens Hnus, giv ham dette Docu- 
menc, og lad ham underskrive det- V i v il reise strax i 
Aften for ar vi kan komme hiem to Dage for vore Mccnd. 
Dette Dvcument v il blive Lorenzo velkommen.

Gratiano, de Forrige.
G ratiano.

Smukke Herre! jeg trivsser Dem dog i en god 
Tid. Herr Bassanio, efter nokere Betænkning, sender 
Dem hermed denne Ring, og beder, De vil gisre ham 
Selffab t il Middag.

P o rlia .

Det kan ei ffee. Men denne Ring modtager jeg 
med Takncmmelighed, hvilket jeg beder, De vil berette 
ham. Hvis jeg endnu maae udbede mig noget, er 
det, at De vil vise denne unge Mand den gamle Shy- 
loks Huus.

Gra«



G ra ria n o .

Det stal skee.

Herre! et Ord. (>>l Ponin afsides) Jeg v il og for- 
ssge p.'.a at faae min Mands R ing, som han har t i l
svoret mig aldrig at ville stille sig ved.

Det v il gaae dig an, derfor indestaaer jeg. De 
stal lcrnge ville svcerge paa, at de bortgave deres Ringe 
t i l  Mandspersoner, men vi vil- oversvarge dem og 
gisre dem til Skamme. Nn afsted, lad os styrrde os. 
D u veed, hvor jeg v il oppebie dig. .

Kom, min gode Herre, v il De nu vise mig hen

Nerissa

t i l  hans Huus?

Femte



Femte Ac t .
/

Forske Scene.
Delmom.

 ̂ ,»»

Lorenzo og Jeffica. ^
Lorenzo.

^!)?aanen stiliner klart: i saadan en Nat som denne, 
da milde Vinde spillede sagtelig imellem Tinerne, og 
ingen Bulder foraarsagede, i saadan en N a t, fore
kommer det mig, at Troilus besteeg den Trojanste 
Vold, og ndsukkede sin S ie l mod de grwste Telte, hvor 
Cressida laae samme Nat.

Jeffica. .

I  saadan en Nat trippede Thisbe frygtfuld over 
Duggen, saae Lovens Skygge, forend hun blev ham 
selv vaer, og lob forfterdet derfra.

Lorenzo.

I  saadan en Nat stod Dido med en Pilegreen k 
.Haanden paa det vilde Havs Strandbred, og vinkede 
hendes Elsker tilbage t il Kartago.



Jessca.
I  saadan en Nat samlede Medea de fortryllede Ur

ter , der foryngede den gamle ZEson.

Lorenz o.

I  saadan en Nak stial Jessica sig bort fra den for- 
muende Jsde, og lob med en forsdende Elsser fra Ve
nedig og lige t i l Delmont.

Jessica.
Og i saadan en Nat svoer den unge Lorenzo, at 

han elssede hende hoit, og stial hendes Hierte bort med 
mange Troestabs-Eeder, hvoraf ei een var oprigtig.

Lorenzo.

Og i saadan en Nat bagtalede den artige Jessica, 
liig en liden Skumler, hendes Kieresie, og han t i l
gav hende det.

Jessica.

Jeg vilde fravinde dig den sidste N a t, hvis ei no
gen kom- Men tys , jeg hsrer en Mands Trin.

- Stephano.

Lorenzo.

Hvem kommer saa ilende her i Nattens S tille  ?

Stephano.

En Ven.

Hvilken Ven? 
Ven?

Lorenzo.

Eders Navn, om jeg maae bede,

St»-



»»HL,

Stephano.

Stephano er m it Navn, og jeg bringer det Bud
stab, at min Frue vil va?re her paa Belmonr, forend 
Dagen gryer. Hun vanker om blandt de hellige Kors, 
hvor hun knaler og beder om lykkelige Timer i's it  
LEgtestab.

Lorenzo.

Hvem kommer med hende?

Stephano.

Ingen uden en hellig Eremit og hendes Pige.- —  
Maae jeg spsrge, om min Herre allerede er kommet 
tilbage?

Lorenzo.

Han er ei kommet, og vi have ei hort noget fra 
ham. —  Men kom, lad os gaae ind, Jessica, og be
lave os t i l hsitidelig at modtage Husets Hersterinde.

Launcelot.

Launcelot.

F a l, la, la, la, hei, ha!

Lorenzo.
Hvem er det,, som raaber?

Launcelot.
Fal, la, la. —  Har I  seet Herr Lorenzo og Frue 

Lorenzo? Fal, la, la !
Lorenzo.

Holdt dog op med den Hylen, K a rl: her.

Launs



Launcelot.
Fal, la, la! H vor, hvor?

Lorenzo.
Her.

Launcelot.

Lad ham vide, at der er kommet en Post fra min 
Herre med sit Horir fuldt a f gode Tidender. M in  
Herre v il indtræffe her, fer det bliver Morgen.

Lorenzo.

Lad os gaae ind, min Skienne, og der forvente 
deres Ankomst. Dog, det beheves ikke; hvorfor 
skulde vi gaae ind? —  M in  gode Ven, Stephano, 
tien mig i at tilkiendegive dem der inde i Huset, at 
deres Frue er underveis, ei langt herfra, og staf os 
Musiren herud i den frie Luft. (Srephano ganer.) Hvor 
yndigt siumrer Maanestinnet paa denne Btvnk! Her 
v il vi sidde og lade Musikens Toner krybe sagtelig ind 
i vore A ren ; mild Stilhed og Natten passe godt t il 
Harmoniens fede Rorelser. Tag Plads, Jessica; 
see, hvor Himlens Loft er indlagt med glimrende 
Guldbilleder. Der er ingen, ei engang den aller
mindste af de Kloder, du seer, der io i sit Kredslob 
synger som en Engel og istemmer Choret for de ung- 
oiede Cherubims. O ! flig Harmsnie give ubodelige 
S iele! men, saa lamge denne grove leeragtige For- 
giengeligheds Klædning indsiutte os, kan vi ei hore 
den. Kom, hei! vakker Diana med en Lovsang. 
Tr.rn.ger hen kil eders Befalerindes Aren med de meest 
fortryllende Bevægelser, og drager hende med Musikens 
Toner her hiem tilbage.



--------------«—

Ieffica.
Jeg er aldrig munter, naar jeg hsrer ffisn Musik.

(Musik hsres).

Lorenzo.

Aarsagen er, atSiele-Evnerne erc spcndte t i l  O p
mærksomhed. L«g ikkun Mcrrke t i l  en vild og over
given H iord, eller en Flok unge utæmmede F o l, der 
gisr tossede S p r in g , og hoit vrinskende og kneggende 
lilkiendegive Virkningerne a f deres fyrige B lo d ; men 
hore de ikkun hcendelseviis Trompetens Klang, eller no« 
get S lags musikalffe Toner rsre deres Aren, saa ssal J  
see, hvor de alle samtlig standse, og at deres vilde 
Hiekast forvandles t i l  en beskeden S tirre n  ved Musi- 
kens behagelige M agt. D erfor digtede Poeten, at 
Orpheus har draget Trarer, Stene og Floder t i l  sig, 
eftersom intet er saa klodset, haardt og overgivent, at 
jo Musiken for en T id  forandrer dets N atur. Den 
M and, der ingenTilboielighed finder hos sig tilM us ik , 
og ei rsres a f behagelige Toners Velklang, er oplagt 
t i l  Forræderier, Ramler og Fordærvelse; hans Aands 
Bevægelser ere Svrffe som N a tten , og hans Lidenska
ber sorte som Erebus; ingen farste Troe t i l  saadan en 
Mand. H sr —  M usik!

Portia og Nerissa.

P o rt ia .

D e t kys, v i see, brarnder i m in Gaard; hvor 
langt kaster ikke denne lille Fakkel sine S tra a le r! Saa- 
ledes stinner en god Handling i en flem Verden.

I  i Nerissa.
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N e r iM

Da Maanen ssinnede, saae vi ei Lyset.

 ̂ 'P o r t ia .

Saaledes fordunklerdenstorreGlands den mindre. 
Gesandten ffinner klart svin en Konge, indtil Kongen 
felv fremtræder, og da forsvinder hans Anseelse a f sig 
selv, som en indlamdiff Btek i Havets Vande. H o r!

Nerissa.

Det er Musiken, F rue , i Deres H uns.

P o rtia .-
In te t  er godt uden forholdsmæssig, .mig synes den 

lyder mere indtagende end om Dagen.

Nerissa.

Det er Nattens S tilhed, der giver den denne Egen
skab, Frue. >

P o rt ia .

Kragen synger ligesaa behagelig som La'rken, naar 
ingen a f dem bemeerkes; .og jeg froe r, at dersom N a t
tergalen skulde synge om Dagen, naar enhver Gaas 
snadrede, skulde den ei agtes for en siorre Musikant 
end Fuglekongen. H vor mange T ing faae ei deres rette 
Va:rd og sande Fuldkommenhed a f den beleilige Tid. 
S t i l le !  Maanen sover hos Endymion og v il ei op-
Vikkkes. (Musikken opysrer).

Lorenzo.

D et er P ortia 's  .Stemme, hvis jeg ei meget be
drager mig.

P or-



P ortia . .

Han kiender mig, som den blinde Mand kiender 
Giogen, paa dens onde Stemme.

Lorenzo.

Kiereste Frue! velkommen hiem.

P o rtia .

V i have virret borte at bede for vore Mamds Hel
bred, hvilken, vi haabe, fremmes desto bedre forme
delst vor Andagt. Ere de komne tilbage?

Lorenzo.
De ere endnu ei ankomne, F rue ." Men et For

bud har allerede meldt, ar Deres Ankomst v il snart ffee.

P o rtia .

Gaae, Nerissa, og befal mine Tjenestefolk, at de 
r i lade sig iiurrke med, vi have vieret fraværende. E i 
heller han, Lorenzo, eller hun, Iessica.

<der stsdes i Troinper.)

Lorenzo.

Deres Mand er n<rr herved, jeg horer hans Trom
pet. — V i ere ingen Sladderhanker, Frue, frygt ei 
for det.

P o rtia .

Denne N a t, synes mig, er kun et sygt Dagslys, 
ben har kun et lidet blegere Udseende. Den er en Dag 
fons den, naar Solen er stililt.

Bas-



Bassanio, Antonio, Gratiano og deres Fslge.

Bassanio.
V i stulde have Dag med Antipoderne, dersom de 

vilde vandre i Solens Fraværelse.

Portia.
Jeg kan lettelig ffaffe Lys, men uden at jeg bliver , 

ansret for let; thi en let Kone gior en tung Mand, og 
aldrig blive Bassanio det ved mig. Himlen siyre al
ting ! — Velkommen hiem, min Herre.

Bassanio.
Jeg takker, min Kone. Onff og min Ven vel

kommen; det er Manden, det er Antonio, hvilken 
-eg er saa uendelig meget forbunden.

Portia.
D n burde v«re ham i alle Henseender uendelig me

get forbunden, th i, som jeg horer, havde han for
bundet sig meget for dig.

Antonio.
. El' mere, end -eg er blevet tilfredsstillet for.

Portia.
M in  Herre! De.er vort Huus meget velkommen, 

og det stal vise sig paa andre Maader end ved O rd ; 
hvorfor jeg tilbageholder Complimenter, der kun.be- 
staae i Mundsveir.

G ratiano on N-mM.

Ved hiin Maane sværger -eg, at du gior mig Uret. 
Jeg gav den, oprigtig ta lt, t i l  Dommerens Skriver

karl.



karl. Jeg for min Deel skulde snste, han bar kastre
ret, siden du, min Kiereste, tager dig det saa nar 
t i l  Hierte.

Portia.
En Tratte. E i! allerede? Hvorom er da det?

Gratiano.
Om en elendig Guldring, som hun gav mig, hvis 

R iim  var for al Verden liigt Knivsmedeus Rimerie 
paaenK n iv: r iff mig, uden Sviig.

Nerissa.
Hvad taler du om Rimet eller om Vardien ? D u  

tilsvoer mig, da -eg gav dig den, at du vilde bare den 
indtil din Dsdstime, og at den skulde lagges i Gra
ven med dig. Omendjkisndt ei for min Skyld, saa 
dog for dine umaadelige Ceder, skulde du have agtet 
og beholdt den. Men bortgive den t i l Dommerens 
S kriver! Den samme Skriver, som fik den, veed 
-eg vist nok aldrig stal faae Haar paa Hagen.

G ratiano.
Det v il han, hvis han lever, indtil han bliver 

Mand.
Nerissa.

Ja  rigtig nok, dersom et Fruentimmer kan leve 
saa lange, indtil hun bliver en Mandsperson.

Gratiano.
N u , ved denne Haand, jeg gav en ung Karl den, 

et S lagsDreng, en liden glatkindet Dreng, ei hoiere 
end du er selv, som var Dommerens Skriver; det

I i z  var



var ret en snaksom Dreng, der betlede den af mig som 
et Slags Sportel. Jeg kunde ei fore det over mit 
Hierte at afsiaae ham den.

P ortia .

J e r  at laste, naar jeg stal tale reent ud, over at 
I  stiller eder saa ubesindig ved eders Kones fsrsie 

-Gave! en Ting, der med, Eeder var sat paa eders 
Finger og ved Troestab fa,knaglet. Jeg gav og min 
Kiercste en R ing, og lod ham sveerge paa, aldrig at 
stille sig ved den. Her siaaer han, og jeg v il svaerge 
for ham, at han.ei v il stille sig ved den eller tage 
den af sin Finger for den hele Verdens Herlighed. I  
Sandhed, Gratiano, I  giver eders Kone alt for flem 
Aarsag til Fortrydelse. , Havde det hamdet mig, var 
jeg gaaet fra mig selv.

Baffan io . ,
E i! saa var det bedst, at jeg afhuggede min vem 

sire Haand og svoer paa, at jeg tabte Ringen i det jeg 
forsvarede den. ^

Gratiano.
Deres M and, Baffanio, gav sin Ring bort t il 

Dommeren, som udbad sig den, der og virkelig havde 
fortient den; hvorpaa Skriveren, et ungt Menneske, 
der havde bemoiet sig med Skriveriet, udbad sig min, 
og hverken Tieneren eller Herren vilde tage imod no» 
get uden de to Ringe.

Portia.
Hvilken Ring gav du bort, min Mand? JeK 

haaber ri den, som du fik af mig?
BaS-



Bassanio. '
Derforn jeg kunde lcrgge en Usandhed t i l en Feil, 

ssulde jeg n<rgte det. Men du seer, at der ei er nogen 
Ring paa min Finger, den er borte.

Portia.
Ligesaa tomt er dit falsse Hierte forTroessab. Ved 

Himlen! jeg vil aldrig komme i din Seng, forend 
jeg faaer Ringen ar see.

Nerissa.
E i heller jeg i din, forend jeg seer min Ring iglen.

Bassanio.
Kiercste Psrtia! dersom du vidste, t il hvem jeg 

gav Ringen, de'ssom du vidste, for hvem jeg bortgav 
denne Ring, og vilde betamke, hvorfor jeg gav R in 
gen bort, samt hvor nvillig jeg ssildte mig ved den, 
da man intet vilde antage uden Ningen, saa vilde du 
vist lade din strenge Mishag noget formildes.

Portia.
Dersom du havde kiendt denne Rings Egenssab, 

eller Halvdeelen af densVarrd, der gav dig den, eller 
betam kt, at din egen 8Ere forbandt dig til at beholde 
Ringen, saa ssulde du ei have ladet dig ssille ved R in 
gen. Skulde der vel have lurret nogen saa ubetcrnk, 
som, om det havde behaget dig med Nidkierhed at 
afflaae den, og manglet saa megen Beskedenhed, at han 
ssulde have eftertragtet en Ting, man selv giorde me
get Bassen af? S iig  mig, Nerissa, hvad jeg ssal troen 
jeg v il doe paa, at et Fruentimmer har Ringen.

I  i 4 Bas-



B assan io .'

Ved min LEre, Kone! nei paa min S ie l,  om 
noget Fruentimmer har den, men en Doktor i Lov- 
kyndigheden, som vKgrcde sig ved at modtage tre tu 
sind Onkater a f mig og bad allene om Ringen; jeg af
slog ham det, og maatte see, at han gik misfornsiet 
bort, den felv samme M and, som havde frelst min 
kiere Vens Liv. Hvad skulde jeg sige bedste Kone? 
Jeg var nsdsaget t i l at sende den efter ham. .Skam 
og Hoflighed bestormede m ig , og min ZEre vilde ei be
smittes af Utaknemmelighed. Forlad mig, godeKone; 
ved disse Nattens velsignede Lys! hvis du selv havde 
v«ret der, treer jeg du sikkert havde villet udbede dig 
Ringen af mig for at give den t i l  den vcrrdige Doktor.

P o rt ia .

Lad ei den Doktor nogensinde komme m it Huns 
fo r ncrr, siden han har faaet den Juveel, jeg yndede 
saa meget, og som du svoer paa for min Skyld  stedse 
at bevare; jeg v il da vise mig ligesaa gavmild som du, 
og aldeles intet afflaae ham, ei engang min Person 
selv, eller min Mands Seng. Jeg stal nok l«rre at 
kiende ham, derom er jeg forsikkret. T ilbring ingen 
N a t uden for Huset, bevogt mig som en A rgus; gior 
du ikke det, men lader mig blive allene, nu saa stal 
jeg paa min ZEre, der nu er min egen, ogsaa tage 
denne Doktor t i l  min Sengekammerad.

Nerissa.

D g  jeg hans S k rive r; derfore kag dig vel i Agt 
fo r at overlade mig t i l  min egen Varetogt.

Gra-
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Gratiano.
G odt, gisr da saa, men lad mig ei faae ham fak; 

th i hvis det skeer, da v il jeg skaffe den unge Skriver 
sin Pen beskaaren.

Antonio.

Jeg er den ulykkelige Anledning t i l  disse Menig
heder.

P ortia .

Tag De sig det ei t i l  H ierte, Herre! De er os 
ikke destomindre velkommen.

Bassanio.

P o rtia ! tilg iv  mig denne aftvungne Fornærmelse; 
og i disse mange Venners Paahor svarger jeg dig, selv 
ved dine egne smukke Hine, hvori jeg seer mig se lv ....

' P o rtia .

Lag Marke t i l ,  hvad han siger! I  begge mine 
S ine seer han sig selv dobbelt, i hvert S ie enkelt; 
svarg n» ved dit dobbelte S e lv , og da v il det vare en 
tilforladelig Eed. ,

Bassanio.

N e i, hor mig kun! Tilgiv mig denne Feis, og 
jeg svarger dig t i l ved min S ie l, at jeg aldrig mere 
stal bryde nogen Eed, jeg giorde dig.

Antonio.
Jeg satte engang m it Legeme i Stikken for hans 

V e lfa rd , der ganske var gaaet forloren, hvis ei den, 
fom har Deres M ands R ing , F rue, havde varet. 
Jeg tor nu igien for ham satte min S ie l t i l  Pant paa,

3 ' 5  at
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at Deres Mand aldrig mere forsirtlig v il bryde sit 
Lsvte.

P ortia .

D a maae De varre hans Borgen. G iv  ham denne 
R in g , og beed ham bevare den bedre end den anden.

Antonio.

H er, min kiere Herr Bassanio, svtrrg nu , at De 
v il siedse bevare den.

Bassanio.
Ved H im len! det er den samme, jeg gav Doktoren.

P ortia .

Jeg sik den ak ham: forlad m ig, Bassanio! for 
denne R ing laae Doktoren sidst hos mig.

N cris ia . ..

Forlad mig da, bedste G ra tiano, ogsaa, th i den 
samme glatkindede D reng, Doktorens Skriver, laae 
og for denne her hos mig forgangen Nat.

Gratiano.
N u , dette ligner Landeveienes Forbedring om 

Sommeren, naar Veiene ere gode nok. Hvad, cre 
vi da Hanreier, forend vi have fortient det?

P o rtia .

Tael ei saa plump. I  ere alle forundrede. Her 
er et B re v , l«§ det engang ved god Leilighed: det 
kommer fra Padua, fra Be lla rio , deri stal du sinde, 
at Portia  var Doktoren, og Nerissa der, Skriveren. 
Lorenzs her stal b<rre Vidnesbyrd om, ac jeg begav 
mig paa Reisen, saasnarc som I ,  og at jeg just nu

er
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er ankommen. Jeg har endnu ei sat Foden i mtt 
Huns. —  Antonio! De er velkommen; jeg har bedre 
Tidender i Baghaand for Dem , end De venter sig. 
Brast irra r dette B rev , og der stal De finde, at tre 
a f Deres Skrbe nylig rigtbeladne ere indlsbne paa 
Rhcden. De stal ei heller faae at vide, ved hvilken 
strrdeles Hamdelfc dette Drev er faldet i mine Hamdcr.

Antonio.

Jeg er M m .

V afsan io .

V a r du Doktoren, og jeg kiendte dig ikke?

G ratiano.

V a r du Skriveren, der stal gisre mig t i l  Hanrei?

Neriffa. -
J a ,  men den samme S kriver teenker ikke at gisre 

det, medmindre han strildeieve, ind til han bliver 
en Mand.

Bassanio.

Sode D oktor, du stal blive min Sengekammerad; 
naar jeg er fraværende, saa leg du dig kun hos min Kone.

Antonio.

Erisnnefie Frue! De haver givet mig Liv og Ud
komme i Livet tilbage; th i jeg laster her som en Vished, 
at mine Skibe ere velbeholdne komne paa Rheden.

, P o rt ia . .

Hvad mener han Lorenzo't min S kriver har og 
Nogen god Trssi for ham.

Ncrissq.



Nerissa.

J a , som /eg og v il meddele ham uden nogen Skienk 
eller Gave. Her giver jeg ham og Jessica fra den rige 
Jsde et udtrykkeligt Gavebrev paa a lt, hvad han ester 
sin Dsb efterlader sig.

Lorenzo.

Skisnneste Dame! De lader nedfalde M anna paa 
Veien for trængende Folk.

P o r t ia .

Det er nu nossen M orgen, og dog er jeg forvisset 
om , at I  ei ere fuldkommen tilfredsstillede angaaende 
disse Hamdelser. Lad os begive os ind , og der opfor
dre os kun t i l  Giensvar paa Eders Sporgsmaale, saa 
v il v i besvare alting oprigtige«.

G ra tia n s .
Lad os gisre det. Det forste Spsrgsmaak, hvor

over min Nerissa stal tages i Eed, er, om hun hellere 
v il blive oppe ind til nasse N a t, eller og nu gaae i 
Seng, endjkiondt det er kun to Timer t i l  Dagens An
komst. Men hvis det og allerede var D ag , skulde jeg ' 
dog onsteNattcn, indtil jeg havde sovet hosHerr Dokto
rens Skriver. —  G odt, saal<enae jeg lever, stal intet 
virre mig saa vigtigt som vel ar bevare Nerissa'sRing.



Anmærkninger
o v e r

Sør gesp i l l e t  Kong Lear.

Ib la n d t  de forstiellige K ilde r, hvoraf Shakspear har 
tager S toffet t i l  dette Sorgespil, er de ta fg io rt, at 
han a f ingen mere har b'etient sig end a f Holinsheds 
Chronik, som ncrrmest forffaffede ham M ateria lier 
efter hvad v i og tilfo rn  have seer, t i l  alle sine historiske 
Skuespil a f de Engelske Aarbsger. Folgende hidho- 
rende Sted a f samme Chronik* anfores t i l  en Begyn
delse:

"Le ir/ B a ldubsS o-n**, blev Aar Z105 efterVer- 
dens Skabelse valgt t i l  Brikkernes Beherffer, paa 
samme Tid Joas regiercde i Juda. Denne Leir var 
en Fyrste afikdel Handlemaade og rcgieredeLand og Folk 
i megen Velstand. Han byggede Staden Cairlcir, der

rru

* Man finder dette Sted i Lkakfp. iNuilratecl. Vo!. I I I .  p. 2 /g . 
— En korr Fortælling a f Kong LrarS Historie staaer og l 

xeneral H is to p  o f  k 7 0 2 .

Vol. I. p. n .

* ' Hos Tyrrel hedder han Dladud.
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nu kaldes Leicester, og er beliggende ved Floden Dore. 
M an strider, at han med sin Kone havde tre D s ttre , 
der vare hans eneste B s rn , hvilke hedte G onvrilla , 
Regan og Kordeilla. Disse sine D sttre  elstede han me
get, men i Besynderlighed var den yngste Kordeilla 
ham meget kierere end de to astdste...

"D a  denne Leir endelig blev aldrende og begyndte 
at fole Alderdommens B yrde, besluttede han at Ud
forste sine'Dotkres Sindelaug imod sig, for derefter 
at vphsie den t i l  Arving a f Kongeriget, som var ham 
den kiereste. I  den Henseende spurgte han fsrst Gono- 
rilla  den Lldste, hvor hsit hun elstede ham. Hun 
raabte Guderne t i l Vidne og svor, at han var hende 
kierere end hendes eget L iv , der dog i Folge Ret og 
Billighed burde vane hende det dyrebareste. Dette 
S v a r fornsiede Faderen meget, der henvendte sig t i l  
den anden D a tte r, og spurgte hende, hvor hsit hun 
elstede ham. Hun svarede og bevidnede med en hor 
og dyr Eed,' at hun elstede ham mere end hendes 
Tunge kunde udtale, og langt over alle stabte Ting i 
Verden...

"Derpaa fremkaldte han sin yngste D atter Kordeilla 
og spurgte, hvor hoit hun agtede ham, og hun svarede 
xaa folgende M aade: jeg kan ci andet end erkiende den 
store Kieeligheh og faderlige Omsorg, De altid har 
baaret for m ig , derfore kan jeg ei svare anderledes, 
end som jeg tamker, og som min Samvittighed tilsiger 
mig. Jeg bevidner, at jeg altid har elstet Eder, og 
min hele Livstid stal elste Eder som min kiodelige Fader. 
Og dersom De v il erkiende den Kierlighed, som jeg
vcrr r i l  Eder, saa turr forsikkret, De haver saameget

som



som De er vcerd, og at jeg elster Eder saa meget og 
ikke mere...

"Faderen var misfornviet med dette S v a r, og 
giftede de tvende crldste Dotkre bort, den ene t il Her
tugen af Kornva l, ved Navn Henniniis, og den an
den t i l  Hertugen a f Albanien, ved Navn M aglanns, 
vg forordnede, at hans Lande efter hans Dod skulde 
deeles iblandt dem, og at den ene Halvdeel deraf strax 
skulde tilfalde dem; men den trcdie D a tte r Kordeilla 
forbeholdt han intet...

" Im id le rtid  hendte det, at en a f Fyrsierne i G a l
lien , nu Frankrig kaldet, ved Navn Aganippns, fik 
Underretning om den bemrvnte Kordeillas Skionhed, 
Sædelighed og gode Op forset og forlangte hende t i l  
<rgte. Han skikkede derfor hendes Fader Bud og sbe- 
gierede hende t i l  sin Gemalinde; hvorpaa blev ham 
svaret, -at han vel kunde faae hans Datter, men Med
g ift kunde han ei erholde, da a lt i Forveicn allerede oar 
bortlovet og overladt hendes andre Sosire...

"Aganippus lod sig ei sira-kke afderteSvar, hvor
ved al Medgift med Kordeilla blev ham afsiaaet, men 
toeg hende t i l  Gemalinde efter hendes Persons.og for- 
treffelige Dyders blotte Tilskyndelse. Denne Aganip- 
pus var en a f de tolv Konger, som regierede Gallien 
i  de T ide r, efter den Brictiske Histories Vidnesbyrd. 
D a  nu Leir var.blevcn meget gammel, syntes de 
tvende Hertuger, .der havde <rgcct de tvende.irldste 
D s ttre , at det varede for livnge, inden Regiermgcn 
kom i deres Hamder; .de givrde da Opstand imod ham 
med valbnet Haand, frateeg ham Regieringen over 
Landet, og foreffrev .ham Betingelser paa L ivs tid , i

Foige



Fslge hvilke hans Deel blev ham fasisat, nemlig, at han 
skulde leve a f en vis Penge, der blev ham anviisi t i l  
Underholdning, men som Tid efter anden blev for
mindsket saavel a f Maglanus som Henninus.„

"M en det, som gik Leir meest t i l  H jerte t, var a i 
see sine D sttres Uartighed, hvilke syntes at lade sig for- 
siaae med, at deres Fader i alle Ting havde for meget. 
Dog alligevel var det, han virkelig havde, meget lidet, 
saaledcs at han maatte gaae fra den ene t i l  den anden, 
og geraadede endelig i siig Elendighed, at de ikkun 
vilde t'ilstaae ham en K arl t i l  Opvartning. Tilsidst 
var hans tvende D sttres Uartighed, eller rettere Una
turlighed, saa stor, uagtet det ffionne og herlige 
S p ro g , de tilfo rn  havde fo r t , at han a f Nod blev 
drevet t i l  at forlade Landet, og at segle t i l  G a llien, 
for der at soge nogen Trost hos hans yngste D atter 
Kordeilla, som han tilfo rn  hadede...

"D a  Dronning Kordeilla horte, at han leed M an 
gel og var gcraadet i Armod, sendte hun ham i For- 
veien hemmelig en S u m  Penge for'deraf at ks.rde sig 
vg underholde et vist Antal Fo lk, a f hvilke han med 
LEre og Velansiamdighed kunde blive opvartet, som 
det tilkom hans forrige S tand. H un indbod ham 
med dette Fslge t i l  sit H o f, hvorhen han vg forfoiede ! 
6g, vg hvor han blev modtaget med saa megen Gla'de, 
Kierlighcd og ZEre, saavel a f sin Svigerson Aganippus 
som af sin D atter Kordeilla, der foraarsagede ham stor 
Hjerteglæde. Th i han blev ei mindre irre t, end om 
han selv havde vieret hcele Landets Konge. Siden 

. aabenbarede han sin Svigerson og sin D a tte r, paa 
hvad Maade hans andre D ottre  havde mishandlet ham-
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Aganippus lod en m rgtig  Kkigshtrr holde i Beredskab/ 
vg udrustede en stor Flove, der skulde segle t i l  B r ita - 
nien og iglen indsette hans Svigerfader Leir i sit Kent, 
Senge...

"D e t blev .afgiort, at ogsaa Kordeilla ffulde fslge 
nred ham, for at tage Landet i Besiddelse, hvilket han 
lovede hende som retmæssig Arving efter sin Dod, uag
tet dets foregaaende Overdragelse t i l  hendes Sostrr 
vg deres M rn d . D a nu Krigshæren og Skibene 
vare ftrrdige, gir Leir og hans D atter Kordeilla med 
hendes Gemal ril S o e s ; og da de kom t il Bricanien, 
fegtede de med deres Fiender, og sioge dem i en Tref- 
ning, hvoriM aglanus vgHenninus omkomme. Her- 
paa blev Leir indsat igien i sit R ige, hvilket han be
herskede i to hele Aar, og dode faa, efter at han havde 
vieret Konge i fyrgetyve Aar. Hans Liig blev begra
vet i Leicester i en Hvælving under Floden Dorens 
Vandledning, Nier ved Staden.„

A f denne Chronik eller a f Gotfried a fM onm on th , 
som varHolinshedsForgienger og Kilde, er ogsaa »stri
dig den gamle Ballade *  om Kong Leir og hans tre 
D sttre  taget, der i Hovedbegivenhederne har nogen 
Lighed med det Shakspearffe Skuespil, men om det 
er forfattet for eller efter samme, kan man ei med 
Vished bestemme; den udelades her for Rummets 
S ky ld , da den desuden intet nyt indeholder. M en

om

* Denne Ballade findes i ?ercy's kotiquerSco. V o l. I .  pax. 2 2 8 . 

3  8ksk lp . M uttraced V o l. IH .  P. ) ) 8 ,  og i Iohnsons og 

Sreevens's Shakspear Vol. !X . p. 491.
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om endog denne Balladeskriver maajkee ikke var Shak- 
spears Forgienger, saa var dog ustridig den unavnte 
Forfa tte r,a f et celdre Ssrgespii *  a f samme Indho ld  
Let. I  Aaret i6 o ;  er det trykt i London i Q varto , 
La den fsrste Udgave a f det Shakspeariste Skuespil ud
kom forsi paaTryk iA a re ti6 o 8 . Formedelst Sujette ts 
Lighed med narvarrende Skuespil a f Shakspear anfo- 
res her kortelig Udtoget a f samme , endssiondt det ha
ver kun liden poetisk V-erd, er fast heel igiennem mat 
vg støbende, og hverken afoeelt i Akter eller Scener.

"Kong Leir beraadslaaer med de fornemste i sit R ige 
over de Indre tn inger, som han i. samme for Fremti
den haver i S inde at foranstalte. Han tanker paa at 
givte sine tvende astdste Dottre t i l de nargrandsende 
Konger a f Kornval og Kambrien, og den yngste, der 
var ham den kiereste, t i l  Kongen a f I r la n d , for en
gang i Tiden at satte hende i Besiddelse a f sit Rige. 
Forcnd denne Deeling skeer, v il han forst stille deres 
Kierlighed paa Prsve. G onoril og Regan lagge i en 
kort Samtale deres M ishag med deres yngste Soster 
fo r Dagen; t i l  dem kommer Skaliger, en a f Leirs 
R aad, og opdager dem deres Faders Hensigter. De 
aftale med hinanden, hvorledes de derved ville for
holde sig og M aaden, paa hvilken de ville besvare 
hans Sporgsmaal. P e rillu s , ligeledes en a f Leirs 
Raad, —  der i dette Sorgespil er det samme, sonr 
Kent i det Shakfpearske —  maae fremkalde de tre

Dottre-

"  Der har svigende T ite l: l 'k e  true Lkironicle klillor̂  o s lc in L  
I-e ir -ncl Kis rkree v a u x k ir r rs , Q c in o r il» Kaz-in »n>t ^ o r -  
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Dsttre- De to sidste give de stsrkeste Forsikringer om 
deres bsrnlige Kierlighed; G onoril tilbyder sig for 
hendes Fader at lade sig binde en Msllesteen om Hal« 
sen- og for hans Skyld  at nedstyrtes a f det hoieste Taarn, 
eller, om han saa v i l , agte den ustesie Betler. Me
gan gier de samme Forsikkringer om hendes Kierlighed 
vg blinde Lydighed. Kordeilla forsikkrcr hendes Fader 
blot om Ubrodeligheden a f hendes barnlige P lig t. Leir 
antager hendes Oprigtighed for Koldsindighed/ hero
ver hende al Andeel a f sit R ige, og forjager hends 
derfra.

Kongen a f Frankrig forestiller sit Riges Raad det 
Forsat, han havde fattet, at begive sig t i l  Bricanien 
i en forstilt D ragt for selv at see den Skionhed, hvor
for Leirs Dottre vare beromre, og for at valge en a f > 
dem t i l  Gemalinde. Han valger en a f sine Hoffolk, 
M u m fo rd , t i l  sin Ledsager. —  Kongerne a f Kornval 
og a f Kambrien mode hinanden paa deres Reife t i l  
B .ritanieu, hvorhen Lcir havde kaldet dem. —  Gono- 
r i l  og Regan fornoie sig over Kordella's Forstavelse. — 
Leir deeler sit Rige imellein de bcnavnte tvende Kon
ger, der drage Lod derom. — Den galliske Konge (un
der dette Navn forekommer her Kongen a f Frankrige) 
viser sig med sin Ledsager, begge forkladte som P il
grimme; Kordella moder dem. Kongen bliver fo rtry l
let a f hendes Skionhed, er ro rt over hendes Ulykke, 
erklsrer hende sin Kierlighed, giver sig tilkiende fo r 
hende, og tager hende med sig t i l  Frankrig. —  Leirs 
Ulykke vg hans aldsie D ottrcs Utaknemmelighed tager 
Nu sin Begyndelse; Perillus bliver ham allene troe.—  
Ekaliger giver G onoril det Anflag at afknappe hendes
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Faders Indkomme, og' siden ganste bcrsve ham den. 
Hun begegner hanr haardt, viser ham D oren, og Lcir 
diiver derover - saa bedrovet, at han strider Taarer. 
Perillus soger at crosie ham og overtaler ham t il at 
begive sig ril Regan sin anden D a n e r, som i en kort 
Monolog srgger sin Glsde over hendes erholdte Lykke 
for Dagen, men dermed tillige allerede i Fordelen og
så a hendes siette Sindelaug imod hendes Fader. —  
Gonorils Gemal er uroelig over Leirs Undvigelse; hun 
siger ham, at han maae vane gaaet cil hendes Sosier. 
For at erfare det med V ished, v il han sende et Bud 
derhen, men G onsril standser samme underveis, hun 
bryder hans B re v , og giver ham derfor et andet, 
hvori hun svan'ter sin Fader hos hendes Sosier paa 
dec vccrste, opmuntrer hende t i l  at myrde ham, og 
foresiaacr Overbringeren t i l dette M ords Fuldforelse.
—  Kordella takker i en Tale for sig selv Himmelen for 
den hende stienkede Lykke, og onster endnu kun at blive 
udsonet med sin Fader. —  Leir og Perillus, begge 
tra'tre a f deres besværlige Reife, ankomme hos Kom 
gen a f Kambrien. Regan modtager hendes Fader med 
forsiilt Hoflighed. Hun bekommer strax derpaa hen
des Sosiers B re v , og bestiller Budet t i l  den folgende 
D a g , for med ham at aftale Kongens Ombringelse-
—  Kongen a f Frankrig soger at bervelige sin Gemal
inde Kordella over hendes Bedrovelse formedelst hen
des Faders Unaade. —  Budet bliver a f Regan opsnk 
t i l at myrde hendes Fader og hans Ledsager Perillns- 
Hun v il den folgende Dag fore dem begge ind i en tyk 
S kov, hosr han kan fnldfsre M ordet, men i Fo^ 
veien stal han forevise hendes Sosters Brev. —  b

Gesandt



Gesandt fra Frankrig kommer t i l  -Gonorils H o f med 
Breve og Gaver, somKordella sender sin Fader, hvilke 
Gonoril soger at opfange. —  Leir og Perillus komme 
i Skoven, hvorhen Regan har lovet at folge dem. De 
s ittes igned, bede, og sove ind- Im id le rtid  kommer 
den bestilte Morder med tvende Dolke; deres i r v i r -  
dige Udseende, at de ere sovende, med Bonnebogerne 
i Haanden, gisr ham betinksom. De vaagne; Lejr 
fo r t ille r  sin Ven en strikkende D ro m , som han i sin 
korte Sovn havde havt. De ansee Morderen for en 
Betler. Han siger dem sit ZErende. Leir fo rfirdes 
over sine tvende D ottres mordiske Nyggesloshed og 
over G onorils B re v ; Morderen bliver fasi ved sit For
s it  at dribe dem begge. Den ene taler og beder for 
den andens L iv ; derved bliver allerede Morderen rort, 
og, for at denneRsrelse kan blive fuldkommen, tordner 
og lyner det. Morderen b ive r, lader den ene Dolk 
efter den-anden falde sig a f Haanden, og gaaer bort. 
Perillus overtaler nu den ulykkelige Konge t i l  at reise 
t i l  F rankrig , og at soge T ilflu g t hos hans yngste D a t
te r  —  Den Franske Afordnede har erfaret, at keir 
opholder sig i Kambrien, og beslutter at opssge ham 
der, for at overbringe ham sine Breve og Gaver. —  
Kongen a f Frankrig aftaler med sin Gemalinde K or
della og M um ford en Reise t i l  B ritan ien , hvilken de, 
fo rk lid te i Bondedragt, ville giore- —  Regan ansiiller 
sig for hendes Gemal yderst bedrovet over hendes Fa
ders Fravirelse og Savnet a f ham, og ssger at op- 
vikke Mistanke mod Kordella formedelst onde Anslag 
imod ham. Hun gior og den Franske Gesandt, der 

-kommer t i l  hendes H o f, de heftigste,Bebrejdelser der- 
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vve r; og da denne undskylder sin D ronn ing , bliver 
Regan saa opbragt, at hun flaaer ham. —  Leir og 
Perillus hav: ladet sig slette vver t i l  F rankrig ; der 
mangler dem Penge t i l  at betale deres Qverreise, og 
da Matroserne yttre Lyst t i!  deres Klceber, saa tilvexle 
de sig dem mod deres egne, og haabe ved denne For
klædning desto snarere at opnaae deres M aal. Leir 
sveever endnu bestandig i F ryg t og Bekymring over 
hans yngste Datters Modtagelse; Perillus beder ham 
vcerc uforsagt. De mode den Galliske Konge med sin 
Gemalinde og M um fo rd , der, forklædte som Don- 
der, ere i Begreb med at fortstrttc Reisen t i l  England. 
Leir nedsynker a f Hunger og Træthed; Kordella horer 
hans Klager, tiender sin Faders Stemme igien, og 
v il aabenbare sig for ham. Hendes Gemal holder, 
hende tilbage; g iver, som endnu ubekiendt, de tvende 
Ulykkelige Spise og D rikke, og lader Leir fortalte sig 
alle hans Uheld med alle sine Omstændigheder. Der- 
paa fslger Opdagelsen. Leir kncrler her, som hos 
Shakspear, for sin D a tte r, der falder ham t i l  Fode. 
H an beder hende om Tilgivelse og hun ham om sin 
Velsignelse. T illige svaerger han ved Him len paa, at 
han v il udsve Hevn paa hans tvende andre Dottre, 
og den Galliste Konge lover at ville vcrre ham deri be> 
hielpelig. —  Regan er nu yderst uroelig over dcN 
Uvished, hvori hun svaver, formedelst Udforelsen al 
hendes fadermordiste Anslag. —  Den Galkiste Konge, 
Leir og M um ford komme med deres K rigshår, og op' 
m untrer den t i l  Tapperhed. Det bliver dem en let 
G a g , da alting ligger i en roelig S s v n , da den 
fatte Vagt har forladt sin Post og er bestienket. keil



bliver iglen indsat i sin Kongevtvrdighed, og de tvende 
utaknemmelige D ottre  blive udjagne a f Landet tillige
med deres Mamd...

Allerede af dette korte Udkast v il man see, at dette 
gamle Sorgespil i sig selv ei er saa ganske forkasteligt. 
D et har mangt godt Anl<rg og Opfindelse; men rig tig  
nok er Udfsrelsen for det meesie forulykket, endskisndt 
dog nogle ganske taalelige Scener antreffes imellem. 
Med det uendelig siisnne Shakspeariste Stykke er det 
aldeles ikke at sammenligne; im idlertid er det k lart, 
at adskillige enkelte Trark deraf ere laante og blevne 
benyttede a f vor D igter. Derimod mangle i det <vl- 
dre Skuespil forstiellige Omstændigheder, der fore
komme saavel i det Shakspearjke som i Balladen, nem
lig :  Lears Raserie, hans ridderlige Fslges Afskaffelse, 
hans oa Kordelia's Ded. Ogsaa i Udfaldet afviger 
det gamle Sorgespil fra det seenere, fra  Chroniken og 
Balladen. Fra hvilken Forfatter det skriver sig, la
der sig ei bestemme, ikke heller kan man slutte sig der
t i l  a f Skrivemaaden, der hos ingen a f de dengang be- 
kiendte Ssrgespil-Digtere var saa mat og »poetisk.

I  Shakspears Skuespil er og den meget interes
sante Episode om Glo'sier og hans tvende Genner ind
vævet, t i l  hvilken Foranledningen maae soges i S id - 
neys* Arkadia, hvori et Kapitel med fslgende O p- 
skrivt forekommer: "D e n  vanartige Paphlagvniske 
Konges og hans artige S ons beklagelige Tilstand og
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jammerfulde Historie, fsrst fo rta lt om Sonnen og 
derefter om den blinde Fader... Prindserne i Konge
riget Galazia, hvorom sammesteds giores Anmeldelse, 
blive a f et heftigt Uveir nodsagede t i l  at ssgc S ky ts  r 
en huul Klippe. D a  de her hsrte et Par Personer tale 
med hinanden, gik de mrrmere for at see dem, uden 
dog selv at blive seet. De bleve da vacr en gammel 
bcdaget Mand og et ungt Menneske, begge i en elen
dig D rag t og flet tilredoe af Veiret. Den Gamle var 
blind og den unge Person ledede ham. Hos begge op
dagede m an, i al deres Elendighed, et S lags adelt 
Udseende, som syntes at forraade en hsiere S tand. 
Den Gamle bad sin unge Ledsager, hvilken han kaldte 
Leonatus, ar forlade ham, da han dog ei vilde opfylde 
hans Anffe og lede ham ril sin Dod. Den unge Per
son, der kaldte ham Fader,' vegrede sig ved ac gaae 
bort fra ham, og den Gamle beklagede sig over, at han 
ei havde fortjent denne Smhed ved sin flette Qpforsel 
mod ham. Prindserne bleve ved disse deres Taler be
vægede t i l  at gaae hen t i l  dem og at spsrge det unge 
Menneske om , hvem de vare. Denne sagde dem, at 
den Gamle for nylig var retmæssig Fyrste a f Paphla- 
gonien, og ikke allene berovet sit R ige, men ogsaa sit 
S y n  a f en haardhiertet utaknemmelig Son. Disse 
Ulykker have afnodec ham den fortvivlede Begiering, 
at han, som var hans S on, dog vilde styrte ham ned af 
en K livpe , og saaledes ende halls Lidelser tilligemed 
hans Liv. Han bad tillige Prindserne, at de vilde 
tage hans ulykkelige Fader i deres Beskyttelse. Fad^ 
ren faldt ham ind i Talen, og foreholdt ham, at ha"
havde udeladt den fornemste Omstændighed af si" ^

storie.
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storie. Denne min S o n , sagde han, har jeg avlet i 
m it retumssige LEgteskab, og han var stedse a'del og 
god og fortjener min smmeste Kierlighed. M en en 
anden mrgte S o n , som jeg havde, bragte mig forsi t i l 
ikke at kunne lide ham, derpaa t i l  at hade, og ende
lig  t i l at giore ham ulykkelig. Jeg gav nogle af mine 
Folk Befaling at fore ham ind i en Skov og der at 
ombringe ham ; men de vare menneskeligere end jeg, 
og lode ham beholde Livet. Han blev gemeen Soldat 
i  ec Naboe-Rige, og skulde jusi blive befordret, da 
han fik at hore, at jeg lod mig ganske lede og beherske 
a f hiin Bastard, og derved giorde mig selv bestandig 
ulykkeligere. Thi den Knegts Grusomhed gik saa vidt, 
at han t il S lu tn in g  stovte mig fra Tronen, berovede 
mig mine S in e , og lod mig gaae hielpelos bort. Og 
i denne elendige Tilstand har denne min S on opssg't 
mig og, ganske uforskyldt, kierlig antaget sig mig. Men 
jeg veed vist, at saasnart min Forfslger erfarer det, 
v i l han intet lade nforsogt for at rydde ham a f Veien ; 
derfor bad jeg ham at fore mig op paa Spidsen a f 
denne K lippe, for at styrte mig derudover, men han 
viiste sig her for fsrste Gang i sit Liv ulydig imod mig. 
Jeg beder eder, mine H errer, giorcr denne min H i
storie overalt bekiendt, og beviser mig den Velgier- 
n ing, som min S on afstaaer mig. —  Prindserne 
bleve inderlig rorte ved denne Fortælling. S tra x  
derpaa kom P lexirtus selv, Bastarden, med fyrgetyve 
Ryttere t il samme Sted for at dr<rbe hans Broder, 
hvis Ankomst han havde erfaret. Saavel denne hans 
Broder som Prindserne giorde tapper Modstand; im id
lertid skulde de maaffee virre blevne overvældede a f det
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stsrre fiendtlige A n ta l, hvis ei Kongeli a f Pontus, 
opfordret dertil a f en D rm n , »formodentlig var kom
met dem t il Hielp med hundrede Ryttere. Derimod 
erholdt P le rirtus  Bistand a f Tydens og Telenor, to 
meget tappre Adelsmand, og dette Partie beholdt 
Overhaand, ind til Prindserne i Pontus og Phrygien 
fik samlet et stsrre Mandssab, og forhialpLeonatns t i l  
sin Ret og Tronen.

Endelig maae endnu en Kilde anmeldes, hvoraf 
Shakspear formodentlig tog Kordelia's Dsdsmaade. 
Spenser i sin anden Bogs tiende Sang a f Feernes 
Dronning giver os en kort Kroniks a f de B r itt if fe  
Konger, og fortæller i nogle Stanzer *  Lears Historie. 
O m  Kordelia siger han, at hun forhialp sin Fader 
igien t i l  Tronen, fulgte ham ogsaa efter hans Dsd i 
Regieringen, men blev igien ved hendes Sosiers B o rn  
afsat og kastet i Fcrngsel, hvor hun t i l  S lu tn in g  a f 
Fortvivlelse hamgte sig selv. Shakspear lader hende 
ei fuldbringe denne Dsdsmaade paa sig selv, men ved 
en S o ld a t, formodentlig for at afvende den Forbry
delse a f Selvm ord fra en saa dydig Person.

M an seer a f a lt dette, at den storsie Deel a f O p
findelsen og a f det S to f ,  som ligger t i l  Grund i n«r- 
va'rende Skuespil, ei var ShakspearsEiendom. M en 
alle disse adspredte Deeles Forbindelse t i l  et Heelt, . 
dette riighaltige S to fs  Behandling, var hans Eien- 
dom, og forherliget ham mere end al Opfindelsens

Roes

'  §penler';̂ »irx-Hv«er>, N.ll. L-ntoX. Lkonr-7-zz. (Lsir
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Roes stulde have giort. Kong Lear bliver eenstemmig 
og med saa megen Ret holdet for et a f vor D igters 
storste og fuldkomneste Mesterstykker; og der lod sig 
skrive en heel Bog , dersom man med sand philvsophist 
K ritik  sirrstildt vilde betragte dette store Ssrgefp ils en
kelte Skionheder. M an  indskrænker sig her allene t i l  
at henvise Laseren t i l  hvad H r. W arton har strevet 
derover i et a f de bedste *  Engelste Ugeblade , og her 
at anfore D r . Johnsons S lu tn in gs  Anmærkning over 
dette Ssrgespil.

"Kong Leir, siger han, er med Ret et afShakspears 
berommeligste Skuespil. D er gives ellers.intet, der saa 
tiltrækkende vedligeholder Oplnwrksomheden, der sixtter 
vore Lidcnstaber saa meget i Bevægelse og bestiestiger 
vor Nysgicrrighed saa meget som dette. Den konstfulve 
Ind fle tn ing  af saa forstiellig Interesse, de modstridende 
Karakterers tressende Afstikninger, de pludselige Lyk
kens O m v s M g e r, og den hastige Fslge a f Begiven
heder fylde Sielen med et stedsevarende O pror a f M is 
hag, Medlidenhed og Forhaabning. Enhver Scene 
biedrager sit t i l  Smertens S tigen eller t i l  Handlin
gens Fortstridelse, og ncrsten enhver Linie befordrer 
Scenens Fortgang. Digterens Indbildn ingskraft 
haver her Lighed med en nurgtig S trs m , der uimod- 
staaelig river S ielen med sig, som engang vover sig 
ud paa den...

" I  Henseende t i l  Usandsynligheden i Lears Adsirrd 
Maae man betamke, at han bliver forestillet overeen-

stem-
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stemmende med Fortællingerne, som man dengang 
liirsten uden' mindste Undtagelse holdt for at vcere 
sande. Og maastee, dersom vi betænke den T ids
alders Darbarie og Uvidenhed, i hvilken denne Begi
venhed strttes, v il denne hans Adsterd ei forekomme 
vs saa usandsynlig, som naar v i bedsmme den efter 
vor niervcrrende Tidsalders Sarder. Saadan en D a t
ters F o rtr in  for den anden, saadan Regieringens 
Fratrædelse paa stige V ilkaar kunde endnu for narrvK- 
rende virre troelig, naar man fortalte det om en liden 
Fyrste af Gvinea eller Madagastar. Shakspear har 
rig tig  nok ved Anbringelsen a f Grever og Hertuger 
opvakt Tanken om en strdeligere Tidsalder og en ved 
mildere Sarder forbedret Levemaade; og det kan ei 
nrrgtes, at han, uagtet al nsiagtig Betegning og Be- 
strivelse a f hans Personers Karakterer, forsommer og 
almindelig sammenblander Tidsaldrenes forstiellige 
Kiendemarrker, i det han menger gamle og nye, En
gelste og fremmede Scrder iblandt hinanden. „

"H r. W arton , som i Eventyreren kritist har be- 
domt detce Ssgespil, gior den Anmærkning, at Fore
stillingerne a f Grusomhed i samme ere for vilde og 
skrækkelige, og at Edmunds Mellemkomst stader H i
storiens S im plic ite t. T il denne Dadels Besvarelse 
troer jeg, man behsver kun at igiencage, at Dettre- 
nes Grusomhed er en historist V irkelighed, hvortil 
Digteren har tilfo iet ganske lidet, i det han blot ved 
D ia log  og Handling bragte dem i en sammenhirngende 
Orden. Im id le rtid  kan jeg ei med ligesaa god Grund 
forsvare Udstedelsen a f Glo'siers H ine, som synes alt
for afskyeligt t i l  at kunne taales ved Forstillingen paa
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Theatret, og som altid maae node Gemytterne t i l  at 
formilde sin Forferdelse ved Hielp afVantroen. M en 
man mane dsg betamke, at vor D igter meget vel vid
ste, hvad der stulde. behage de Tilstuere, for hvilke 

- han strev.„
"Den H inder, som Edmund stulde gisre Hand- 

lingensS im plic ite t, bliver rigelig erstattet vedTilvex- 
ten a f Forstiellighed, ved den §tunst, Hvormed han bli
ver indfletter i Hovedhensigtens B efordring , og ved 
den Anledning han giver Digteren t i l  at forbinde Tro- 
lsshed med Troloshed, og gt stille den vanartige Sen. 
ved Siden af de vanartige Dettre, for at indprente den 
vigtige Lrere, at Ondstab bliver aldrig siaaende stille/ 
at en Forbrydelse bliver Kilden t i l  en anden, og styr
ter t i l  S lu tn in g  lige i Fordervelse...

"Uagtet denne Ltrre, har im idlertid Ehakspear 
dog ladet Kordelias Dyd i en retferdig Sag ligge un
der, og deri handlet imod de naturlige Begreb om 
Retferdighed, imod Arierens Forhaabning, og, hvad 
endnu er besynderligere, imod Kronircns Beretning. 
Spcctator *  retsirrdiggior im idlertid denne Omstæn
dighed, og dadler Tate fo r, at han, i sin Forandring 
a f dette Skuespil, lader Kordelia blive lykkelig, hvor
ved, efter hans Mcening, dette Ssrgespil har forko
ret Halvdeelen a f sin Skiouhed. Dennis bemærker, 
det virre nu sandt eller ikke, at Londen engang, for at 
befordre en god Optagelse a f Addisons Cato, blev fo r
giftet med mange falste og afskyelige K ritiker, og at 
man dengang benmiede sig for at giore den voetiste 
Retfærdighed misttrnkt og at bringe samme i et siet

Udraab.
blum.Xl-.



) 2 6

Udraab. E t Skuespil, hvori de Onde blive lykkelige 
og de Gode ulykkelige, kan uden T v iv l endda virre 
godt, da det er en rigtig Forestilling a f de sædvanlige 
Tildragelser i det almindelige Liv. D a  im idlertid alle 
fornuftige Vcrseiicr a f Naturen elste Retfærdighed, 
saa kan jeg ei lettelig bringes t i l  at troe, at et Skue
spil , ved Iagttagelse a f Retfærdigheden, stulde blive 
siettere, eller a t , naar ellers alle de svrige Skisnhe
der crc lige, Tilstuerne ei altid stulde begive sig mere 
tilfredsstillede bort, naar de havde seet den forfulgte 
D yd t i l  S lu tn ing  at seire.

" I  mrrvcerende Fald har Publicum afsagt Dom 
men. Kordclia har a ltid , siden Tate's T ider, med 
Seier cg Lykke forladt Scenen. O g , hvis urin Fs- 
lelse nogensinde formanede at give Publicums alm in
delige Stemme mere Vcrgt, saa kunde ieg sige, at 
Kordelia's Dsd har vtvrec mig i mange Aar saa anstø
delig, at jeg ei vidste, om jeg nogensinde kunde bringe 
det over m it Hierte igien at giennemlase dette S tyk 
kes sidsir Scener, ind til jeg som Udgiver *  paatvg mig 
deres Giennemsyn.

"D e r gives under Kunstdommerne endnu en anden 
S tridspunkt i Henseende t i l  dette Sorgespil. M an

er

* L r . Steevens anforer r il  Chakspears Rerfoerdiggisrelfe h e ri: at, 
da Digteren fandt , at Kordclia siden dode jammerlig i Fængsel, 
tog han deraf Anledning t i l  ar paastynde hendes D s d , da han 
vidste, at samme, faa Aar dercfrev, in d tra f ;  samt at det 
paa den Trd var Skik at s:e mange opofrede paa Skuepladsen, 
eg at denne Prindsesscs Dmhcd for hendes Fader kunde ligesaa- 
lider som Ophelias Ustyldighed bevage Digteren t i l  at lade dem 
leve over det M a a l, som han engang havde fastsat for dem ved 
ildkastet as sir Sorgespil



er nemlig ei eenige, om den herffende Forestilling i  
Lears forvirrede S ie l er Tabet a f hans Rige ellxr hans 
D ottres Grusomhed. H r. M u rp h y , en megcc ind
sigtsfuld Kunstdommer, har ved enkelte Steders An- 
forelse viist, at hans Dottres Grusomhed er den for
nemste Kilde t i l  hans'Lidelser, og at hans Riges Tab 
er ham allene folelig som et mindre og underordnet 
Onde. Han benrerker strrdeles rig tig , at Lear kun i  
en ringe Grad ffulde opvække vor Medlidenhed, hvis 
v i ei saae mere paa den krænkede Fader, end paa den 
styrtede Konge...

Den a f D r. Johnson her anforte Forandring med 
dette Sorgespil er a f Nahum *  Tate, hvilken man just 
ei a f Pope's Dunciade kiender t i l  hans Fordeel. M an  
kan im idlertid ei saa aldeles forkaste dette Arbeide; 
mange a f hansTEndringer ere lykkelig udwukte og nd- 
fsrte. De ere for mange t i l  her alle at opregnes; de 
fornemste ere: den kierlige Forstaaelse imellem Edgar 
og Kordelia, hvorved dennes Ligegyldighed og hendes 
Faders Heftighed bliver sirar i Begyndelsen a f S tyk 
ket giort sandsynligere, og hans Forstillelse gives eir 
Kdlere Foranledning end Scivvedligeholdelse; fremde
les Hofnarrens Udeladelse, og endelig den lykkelige 
Udgang, da Leir saavelsom Kordelia blive i Live. Hans 
tilfsiedc V ers ere im idlertid mindre lykket ham, end 
de fleste a f hans Forandringer.

E,r
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En nyere Omarbeidning afden ShakspearffeKong 
Lear har den a f egne dramatiske Arbejder bekiendte.* 
H r. Coiman t i l  Forfatter. Han dadler i sin Forerin
dring Tate's Forandring, i Besynderlighed den a f ham 
indfsrte Kierlighed imellem Edgar vg Kordelia; han 
har derfor igien udeladt den, men i ovrig t, ligesom 
Tate, givet Stykket en for Lear og Kordelia lykkelig 
Udgang. Overhovedet haver han holdt sig noiere t i l  
sin O rig ina l. M an  finder i den dramatiske Censor en 
udforlig Sammenligning imellem disse tvende * *  For
andringer. I  de fleste Punkter erholder den aNdre For
trinet for den nyere. Paa Theatret i D rurylane bli
ver ingen af disse opfort, men en * * *  tredie, hvori 
Shakspear's O rig ina l og nogle a f Tate's LEndringer 
blive forbundne med hinanden.

* Ik e  N illory o f I<i'nF I>e§r, ss ir pe, formers sk riie H iestrv 
in Lovenc-Oarrlen, I^onrson 1 7 6 8 . ftor 8vo.

"  Vol. l. P. Z5 2 . Ogsaa Joreftilringcn, og besynderlk) Ganik's 
mesterlige S p il /  som Kong Lear., giennemgaaer detre Skrivro 
Forfatter omstcendeligen.

Den staaer i Lell's Lciirion of Ztiskfpezr. Vo .̂ Il- p. l .



A nwcer.kningek
o v e r

S o r g e s p i l l e t  C y m b e l i t t .  >

summarisk Udtog a f denne Fortælling.
"Nogle italienste Kiobnnrud, som formedelst For

retninger opholdte sig i P a ris , spiste stedvanlig t i! A f
tens sammen i et VtVrtshuus. De kom engang paa 
Tale om deres Koner, som de havde efterladt sig 
hjemme,' og en a f dem sagde: Jeg vced flet ikke, 
hvad min Kone i min Fraværelse foretager sig, men 
det veed jeg, at, naar jeg ikke er hjemme hos hende, saa 
ksber jeg efter enhver ung P ige, som behager m ig, 
og ssger, saa meget m ueligt, at vinde hendes K ier
lighed. En anden gientog, at han gior det samme; 

i th i,  sagde han, jeg maae troe om min Kone, hvad 
" jeg v i l , saa gisr hnn dog im idlertid a l t , hvad hun ly- 
 ̂ ster. En tredie var a f samme M cening; og t i l  

S lu tn in g  kom de alle overeens om at troe, at deres 
, Koner vel vilde bringe sig Lejligheden i deres Fravgt-
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relse t i l  Nytte. Mene en Kisbmand fra Genua, B er
nabo Lom illin, modsagde dem, og paasiod at have ett 
-saa dydig og fuldkommen Kone, at man i hele Ita lie n  
vanskelig skulde finde hendes Lige. Hun er, sagde 
han, ualmindelig stisn, i sin Ungdoms bedste B lom 
ster, og ei allene erfaren i alle hunslige Forretninger, 
men hun elsker Låsning, hun striber og taler, som 
om hun var en Kisbmand; dertilmed er hun klog, 
forstandig, behagelig, og i hendes Opfsrsel saa streng 
og dydig, at jeg i hele t i Aar kunde v«re fraværende 
fra  hende, uden af hende at befrygte den mindsteTroe- 
loshed imod mig.
- En ung Kiobmand fra Piacenza, ved Navn Am- 
brogivolo, lse meget over disse Lovtaler, og spurgte 
Bernabo, om han maaskee a f Keiseren havde faaet et 
firrdeles Privilegium  forud for alle andre Mamd? 
N e i, sagde Bernabo, ikke Keiseren, men Gud hak 
stienket mig denne Lyksalighed. Ambrogivolo paastod, 
at det var lutter Bedragene og Lettroenhed; en Kone 
tL'nkte og handlede som en anden. M-rndene besad af 
Naturen mere Troskab og Bestandighed end Konerne, 
og kunde dog ei modstaae mangen Fristelse t i l Utroe- 
stab; a f det qvindelige Kisn var det altsaa endnu me
get mindre at> vente, at de stulde gisre Mandenes 
Bonner, deres Lovtaler og Fordringer, og tusinde an
dre Tillokkelser, lang Modstand. Bernabo svarede 
ham , at ikkun flige Koner, der vare ligegyldige mod 
LEre og S kam , kunde befiekke deres Troestab, men 
dette var derimod ikke at befrygte a f forstandige og dy
dige Koner, som hans var.- V ist nok, sagde Ambro
givolo, dersom der strax udvoxce et Horn i Panden
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paa enhver troelos Kone, saa ffulde hun endnu bedre 
ville tage sig i A g t; men intet Horn voxer ud, og 
Forseelsen bliver ubemerkt. Han troede ved egen Er« 
faring herom at vcrre saa meget overbeviist, og t i l 
troede sig i kort Tid at bringe den dydige Kone t i l  at 
vakle i hendes Trocffao. Bernabo satte sit Hoved 
imod tnsend Kroner paa, at dette ei ffulde blive ham 
muelig hos hans Kone. Eders Hoved, svarede Am- 
hrogivolo, veed jeg e i, hvortil det ffulde nytte mig, 
men siet fem tnsend Kroner imod et tusend, som jeg 
fletter, saa forbinder jeg mig t i l  at tage t i l  Genua og 
inden tre Maaneder fra den D ag , jeg afreiser, at be- 
bKge eders Kone t i l at fole sig efter min V illie , at bringe 
eder en eller anden af hendes stsrste Kostbarheder, vg 
give eder saa overtydends Beviser, at I  selv stal til« 
siaae, jeg har opnaaet min Hensigt- I  maae ikkun 
love mig i al den T id ikke at komme ril Genua, er 
heller at tilffr ive  eders Kone det rinaesie om dette Ved- 
demaal. Bernabo var meget glad over dette Forflag; 
de ovrige Kisbmamd derimod befrygtede stemme Foiger 
deraf, og ssgte at forhindre Veddemaalet. Den an
den vedblev imidlertid sin Paastand, og deres flrlles 
Samtykke blev i behsrig Form sat paaPapiir. E fter 
faa Dage forfinede Ambrogivolo sig t i l  Genua, og 
Bernabo blev, i Folge Aftale, tilbage i Paris.

Saasnart Ambrogivolo ankom t i l  Genua, erkyn
digede han sig hemmelig om Bernabv's Kones Qpfor- 
fe l, og horte overalt Bekræftelse paa hendes Mands 
Berommelser. Han tvivlede allerede om sit Foreta-. 
sendes lykkelige Udfald, da han af en Hændelse kerte 
St tiende en gammel Kone, som havde sin Gang i Hu-
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set hos Donna ^Zinevra, Bernabo's LEgtefKlle. Denne 
bcvKgedc han ved Bestikkelser t i l  at vane sig behielpelig
i sir Forehavende. Han lod forfærdige en Kasse, lagde 
sig selv ned i samme, cgdcn gamle Kone maatte fore
give, at hun cc Par Dages Tid havde nsdvendige 
Forretninger uden for Byen, og bad Donna Zinevra 
im idlertid om at forvare denne Kasse for hende i sit 
Sovekammer. Denne Begiering blev indvilget, og 
Kassen, hvori Ambrogivolo laae, blev bragt derhen, 
hvor hun forlangte det. Jinevra gik paa scrdvanlig 
Tid i Seng, og da hun sov ind, sneeg Ambrogivolo 
sig gauste sagte ud af Kassen i Kammeret, og tog, ved 
Hielp af en brændende Lampe, Malerierne og alle Væ
relsets Meubler i Siefyn. Derpaa listede han sig 
hen t i l  Sengen, drog Gardinerne sagte t i l  S ide , og 
sogte at opdage noget Kiendeman'ke, ved hvis Hielp 
han desto lettere kunde sixere hendes Mand. Endelig 
fandt han en stor Plet under hendes venstre Bryst om-
grorc med lysgnle Haar. Fortry lle t a f hendes Skisn
hed stod han en tidlang i Betænkning, om han stulde 
rxrkke hende, men Tanken om hendes strengeste D yd 
strikkede ham tilbage. Henimod Morgenen lagde hatt 
sig igien ned i Kassen og tog med sig en Pung, et Liv- 
baand, en R ing og andre Smaating. Paa samme 
Maade- tilbragte han ogsaa den anden N a t, og paa 
den folgcnde Dag kom den gamle Kone tilbage og igiett 
afhentede hendes Kasse. S tra x  derpaa forlod hatt 
Genua og kom endnu for den bestemte Tid tilbage til 
P a ris .

Han lod Bernabo og Kisbmamdene, som vare 
nsrvmende ved Veddemaalet, kalde t i l  sig, og beret
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tede deur, at han havde vundet. Han brammede a f 
Seieren, som havde vcerct hairs Snzke, foreviiste de 
T ing , som han havde medtaget som Forceringer, og 
beskrev Sovekammerets hele Indretn ing. Bernabv 
vilde imidle.'tiS ikke endnu erkiende disse Beviser for
tilstrcrkkciige; Ambrogivolo beraabte sig derfor paa en 
Omstændighed, der efter hans Tanker maatte afgiore 
a lt ,  nemlig paa den Flek, som han havde bemerker 
under Zinevras venstre Bryst. Bernabo tvivlede nu 
ei langer, udbetalte ham den tabte S u m  Penge, for
lod PariS , og gik t il Genua fuld af Harme mod sin 
forraadte Kone. S  trap efter hans Ankomst tog han
ud paa kandet, befalede en a f sine Folk at holde to 
Heste i Beredskab, og at overbringe hans Kone et 
Brev, hvori han begierede, at hun ssulde komme ud t i l  
ham tilligemed Tieneren, hvilken han im idlertid gav 
Befaling at myrde hende undervejs paa noget dertil 
belejligt Sted.

Jinevra giennemlcrsie dette Brev med den storsie 
G lade, og gloede strax den folgeude Morgen Anstalt 
t i l  hendes Afrejse. Hun reed ganske allene med be- 
ncrvnte Tiener, og da hun kom t il en stor, ode D a l, 
der var omgiver med hsie Trcrcr, holdt Tieneren dette 
S te d  for det beqvemmeste t i l Jvcrrkstettclsen a f hvad 
der var ham paalagc; han holdt derfor paa engang 
si.lle, tog trem en stor K n iv , greb Konen ved Armen, 
vg bad hende anbefale sin S ie l t i l  Gud. Hendes 
Skrcrk, hendes Taarcr, hendes Forestillinger og For- 
sikkringcr om sin Uskyldighed giorde Tieneren snart om- 
hierter, og Zenevra giorde ham et Forflag, hvorledes 
han paa famme Tid kunde undgaae.en S yn d , ti.l-
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fredsstille sin Herre og bevise ham en Tieneste, naar 
han nemlig gav hende sin Overkiole og H a t, og 
bragte hendes KlLder med t i l  sin Herre som B eviis  
paa hendes Ombringelse. Hun lovede tillige at holde 
sig stiult og langt nok afsides for at betrygge ham for 
Sl F rygt for nogen Opdagelse. Tieneren var dermed 
tilfreds, gav hende KlKderne og endda Penge t i l ; han 
bad hende atlene om at begive sig langt bort fra Ge
nua , hvorpaa han reisie t i l  sin Herre, som han mel- 
dede, at hans Kone var myrdet og hendes Legeme op
redt a f Ulvene.

Zinevra fulgte imidlertid en Fodstie, der forte t i l  
en liden Landsbye, blev Natten over i en gammel Ko
nes H ytte , hvilken hun afkiobte en Soemandskl<rd- 
ning, som hun paatog, og gik dermed den fslgende 
Dag t i l  Ssekysten. Her fandt hun en Katalonier, 
hvis Skib.nyelig havde landet ved Stranden. Hun 
tilbod sig at tiene hos ham; han holdt hende for cn 
Mandsperson og tog hende i sin Tieneste. Zinevra 
gav sig det Navn S ikurano, gik ombord med sin nye 
Herre, og vidste snart at vinde hans Gunst ved sin 
Troestab og Tienstfcrrdighed.

E i lcenge herefter gior Katalonieren en Reise t i l  
Alexandrien og medtog nogle meget stionne Falke, 
hvoraf han giorde Sultanen en Ford ring , der ofte 
indbod ham t i l  sit Taffel. S ikurano fulgte bestandig 
hans Herre og anstod Sultanen saa ve l, at han bad 
Katalonieren om at overlade sig denne hans Opvarter, 
hvori han og,' endstisndt uglerne, foiede ham. S u l
tanen blev Sikurano meget snart ligesaa hengiven so>«
hans forrige Herre, og stienkede ham sin.hele 8 ° ^
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troelighed. Engang sendte han ham som Anfsrer for 
Dagten t i l  A c ri, hvor der aarlig blev holdet et meget 
anseeligt Marked. Ib la n d t en Mængde a f fremmede 
Krobmand, som indfandt sig der, vare og mange 
Italieneres med hvilke Sikurano havde megen O m 
gang.' Engang var han i et a f de venetianske Kisb- 
mamdsVare-Oplagsieder, hvor en Pung og etLivbaand 
faldt ham i Sinene, som han strax erkiendtc for'sine. 
Han spurgte, om de vare tilk iobs, og man indkaldte 
Ambrogivolo, som deres Eicrmand. Han sagde, at 
Sagerne tilhorte ham og vare vel ei t i l fa ls , imidler
tid vilde han tilbyde-ham dem som en Gave, om han 
fandt Lysi t i l  d-em. Videre hen i deres Samtale roste 
han sig a f, at han havde bekommet disse Sager t i l  en 
Erindring af Donna ZinevraiGenua, med hvem han. 
havde tilbragt en fornsielig N a t, og fortalte derpaa 
de ovrige Omsiandigheder ved hans Veddemaal. Paa 
eengang saae Sikurano her i denne Mand Aarsagett 
t i l  sin hele Ulykke, og besluttede at htkvne sig paa ham 
paa det eftertrykkeligste. Han gjorde Ambrogivolo 
bestandig mere troehiertig, saa at han tilstdst bekiendte 
det hele Bedragene for ham. Herpaa lokkede han 
ham t i l  Alexandrien, og bragte det ved nogle genne- 
fiffe Kiobmamd saa v id t, at Bernabo og kom derhen. 
Begge, Ambrogivolo og Bernabo, bleve paa S ikm  
rano's Begiering fremfordrede for Sultanen, og den 
forste maatte her bekrasste Sandheden af det, som han 
havde sagt om Dernabo's Kone. Han tilstod a lt ,  og 
Bernabo tilstod ligeledes, at han havde ladet sin Kone 
myrde t i l  S tra f  for- hendes formeente Utroeffab. S i 
kurano bad herpaa Sultanen bestraffe Bedrageren og
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tilgive den Bedragne; derpaa vilde hun mage det faa- 
ledes, at den fornærmede Zinevra selv skulde fremstille 
sig for ham. Saafnart dette blev hende tilstaaet, faldt 
hun ned for Sultanens Fsdder, og gav sig tilkiende. 
Hun kastede sig derefter iglen i Bernabv's Arme, og 
tilgav ham alt, hvad der var foregaaet. Sultanen 
befalede strar at binde Ambrogivolv cil en P<rl, ganske 
at overstryge ham med Honning, nogen at stille ham 
ud i Solen/ og saalcdes at lade ham omkomme. Hans 
hele Formue blev Fincvra til Deel, som desuden 
endnu erholdt meget anseelige Forceringer og Tilladelse 
at reise til Genua med hendes Mand paa et for dem 
udrustet Skib, hvor de siden levede i Velstand og fore 
nolede med hinanden...

Denne Fortællings Lighed med en Deel af Fabelen 
i dette Sorgespil er paafaldende. Shakspear synes 
imidlertid ikke umiddelbar at have taget den af en 
-Oversættelse af Boccaz, men af en gammel Historiebog : 
Vt-'sttvai'-k tor 8melr5, hvori findes en Efterligning af 
hiin Novelle * med nogle Forandringer. I  Hovedoim 
siamdighederne stemme de ellers svereens.

Besynderligt er det ellers, at Shakspear har ssgk 
at indflette denne Fortællings romanske Omstcrndig- 
heder i den sande Historie, eller snarere kun har sogt 
at give de handlende Personer Navne af den sande 
Historie. Thi om Cymbelin eller Cynobelin, en Brit>

ternes

* FranceSco Sansovino har tillige indfort denne Forta lling iblandt 
sine Noveller, med nogen Forandring af Begyndelsen. Set 

Ifto rirr cjel Oeegmerone p. 2 iz . Maastee er -en 
efter overfar i den gamle engelske Historiebog.



ternes Konge paa Keiser Augusti Tid, anfores hos 
gamle og nye * Historieskrivere ei meget mere, end 
den Omstændighed, at han afflog Romerne Erlirggel- 
sen af den dem lovede Tribut, og herpaa, da Keiseren 
sendte Grsandter til ham, og truede med at bekrige 
ham, fandt han sig i Tributens Afbetaling. Denne 
Omstændighed fandt Shakspear hos Holinshed; de 
ovrige ere alle hans egen Opdigtelse, saa at han endog 
af det, der haver et historist Udseende i dette Serge- 
spil, ei skylder den sande Historie ret meget- Om A f
vigelsen fra Novellen, som kasteren allerede vil have 
bemærket, og den hele N,rkke af Imogens Hændelser 
efter hendes Beslutning at fork leede sig, er Digterens 
Opfindelse, eller om han ogsaa her, som ellers under
tiden , har smeltet to forstiellige Fortællinger sammen 
til een, lader sig vel ikke med Vished bestemme. Men 
ved det Romantiskes Blanding med den virkelige H i
storie havde han maastee ingen videre Hensigt, end at 
give Stykker et mere individuelt Forhold og mere I n 
teresse for sine Landsmand.

Dette kan ei mrgtes, at jo ved denne Blanding 
meget upassende og ufammenhcengende er kommet ind 
i det Shakspearste Ssrgespil. Men man veed alle
rede , at vor Digter har saa meget til Fordeel for sig, 
saa at han kunne fordre billig Eftergivelse formedelst

L l ;  dette

*  Ommeldelse af denne Konge skeer f. Ex. i v io m s  O M i H ist.

Kom. I.. I.X. c. 20. (l^ic p. 957.) Lvecon. in E-all-
L«!s. O. 44. — Eee og sts^in Ik o y rs s  H ist. 6 '^ n x le r .
Vol. I. p. zi. ttenry'L l1istor/osOreLc Lr'irLin(L.on6. 1771.
4 .) Vol. I. P. r?.



dette Slags Fejltagelser, og man kan derover ingen 
strenge Bebrejdelser giere ham uden selv at fortiene 
Bebrejdelse for Dadlesyge. Dette er ogsaa TllfKldeL 
med Miss Lenop og hendes Anmærkninger over narrva- - 
rende Ssrgespil. Og folger deraf, at, da Ehakspear 
har foradlet de Personers Rang, som forekomme 
i Fortællingen, og ikke har forædlet disse Perso
ners Gader, at han derfor har tillagt en Prindsesse 
en Kwbmands Kones S a rd e r ,  og en Engelsk Helt 
eller Romersk Adelsmand tvende afV iin  berusedeVen- 
ners Opfsrsel? Hvad er der i denne Opfsrsel, som 
er ogsaa Folk af hsiere Rang vare i Stand til? Thi 
ustridig gives der dog vel Situationer nok, i hvilke 
Personer af denne Stands Forskiellighed komme paa 
lige Maadr som andre, og hvori de ogsaa kan forholde 
stg paa samme Maade.

Dcn ubehindrede Adgang, som Iachimo faaer t il 
Imogen, den Tilladelse, hun har, at beholde en Tie
ner og Fortroelig af Posihumus hos sig, hendes Bort
riven »den videre Folge end af denne Tiener; Ia -  
chimos Kierligheds Andrag og Imogens Forhold der
ved, dette og flere saadanne Ting kalder Miss Lens? 
Urimeligheder, som i hendes Aine gior det hele Stykke 
urimeligt og latterlig. Hvem der altsaa, som hun, 
kan tillukke Ainene for alt det overvejende Skionne i 
dette Ssrgespil, den kan biefalde hendes Daddel, og 
for ham skulde jeg forgieves soge at skaffe Digteren 
nogen Retftrrdiggierelse.

M ig forekommer det Romantiske selv ved dctteSsr- 
gespil i en vis Forstand at virre en Skionhed mcere, 
for saavidt nemlig det tiltrirkkende, underholdende og

rerende



rorende i de fleste Scener og Karakterer derved bliver 
forhoiet. Jeg behsver ei at udimrrke dette Stykkes . 
fortrinligste Skisnheder; dr fremstille sig af sig selv 
for den opmærksomme og fordomsfrie Lasser, der vist 
ogsaa vil beundre det Hele, med alle sine Uregelmæs
sigheder , som et herligt Produkt af dramatisk Kunst. 
Hvad kan vel vtrre'mildere, mere indtagende, og der
hos sandere og naturligere end In :  og c ns *  Karakteer, 
de fortreffelige Scener imellem hende og Bellarius, 
og. de tvende Prindser?

Endnu kun et Par Ord om de Forandringer, sock 
sildigere Digtere have foretaget med dette Sorgespil. 
Den tkldste er af Durfey, og har den Titel: 1'be in- 
siirecl ?l'incel'8, or rlie faral XVag'er. I.onci. 1682. 4W.,
hvilken jeg kun tiender af Gildons ikke meget fordeel- 
agtige Dom over samme. En nyere er ** af,W. Haw- 
kins, der har ssgt at gisre Stykket regelmæssigere og 
begvemmere til at opfores. Imidlertid bliver dette for 
nauvtrrende ikke opfort, men en fcenere Omarbejdning 
af den bersmte *** Garrick, hvori meget er udeladt og 
en anden Orden og Forbindelse indbragt imellemSce- 
nerne. Formedelst Udeladelserne undskylder Hr. Gar

rick

'  laft derover: XV. Ricbgrclkon's pbilokopbicol ^nolylir 
ang iNultracion ok tome ok Lkolrkp. remerksbls cborsLters.
k. >7Z-

"  ktymbilini, s l'rgzeSy, slcereil krom 8bakh>egre.

ktymbeline, »I'rgZs6y by Sk-ksp-sre, >virb alrerarion; by 
Osv. c-arrick. I.onci. 1770. Kvo. Mm, finder den og i 
lteU'z L-iikion ok Sbokkp. kl-yr> ss lbe sre nov/ perkormock 

tlie Lbescre! royel in I.onilon. Vol. I I .
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rick sig i en kort Forerindring med Umueligheden af at 
opfsre dette Skuespil, saadant som det var,, paa en 
Aften. Den dramatiske Censor, der indlader sig i 
en vidtlofrig Udvikling af den nye Plan og Opfsrclsen, 
f«r!der over Cymbelins tvende nye Omarbejdere fsl- 
gende *  Dom: Shakspear forekommer v s , mel- 
lem disse tvende Herrer, som et anseeligt Trtre, der 
har mange Udstud og overstadigt Lov. Den ene (Gar- 
rick) var saa sparsommelig og staanselfuld ved Bestie- 
ringen, at endnu en Maeugde Udstudere blevne tilbage; 
den anden (Havkins) beundrede sin egen Hiernes Frugt, 
barhed saa meget, at han ei allenesie har tilstaaret det 
stwnne Tr>re sira stivt som en Haster, men ogsaa ud- 
mayet det med poetiste Blomsierkrandse, der ere mere 
behagelige end nyttige Airater. Hr. Garrick har usiri- 
dig indrettet dette Skuespil begvemmeligst tilOpfsrelse- 
paa Skuepladsen; men Hr. Hawkins's Omarbejdning 
vil behage enhver Laster med Digterfolelse mere, da 
han paa mange Steder har giort Udtrykket mere har
monist og de dunkle Steder forsiaaeligere. I  svrigt 
suste v i, at han havde beholdt mere og Hr. Garrick 
mindre af Originalen.

Ligeledes er og for faa Aar siden en tydst ** Omar- 
beidnig af dette Ssrgespil udgivet, men da samme 
er mislykket Forfatteren, beklage vi dette saa meget 
mere, som Stoffet til dette Sorgespil frem for mange 
andre fortjener at blive udarbejdet af et for denne DilU 
terart ganste dannet Genie.

'  I I .  p 76 .
f*  Cynrbclin, Konig von Dritannien. Ein Trauerspiel. Nach eî

nem von Shakspear erfundenen S to ff. Oanjig. 177-. 8vo.
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L y s t s p i l l e tK ie b m a n d e n  a fV e n e d ig .

>»>E r 7 i' - - -

^ ) e  saa ofte igientagne Bebrejdelser, som man gier
vor Drgter over hans Skuespils Uregelmæssigheder,
angaae iblandt andet ogsaa en ubetænksom Eftcrladelsc
med at iagttage de saa kaldte dramatiske Eenheder.

* »

Maassee man i den hele Poetik ingensteds har lagt saa 
meget vilkaarligt til Grund, hvorpaa Nødvendigheds 
Regler ere blevne byggede, end som i Ltrren om den tre/ 
dobbelte Eenhed, hvilken man gior den theatralskeDig- 

 ̂ ler til en Pligt. Man veed, hvor amgsielig og vidt
løftig Corneille iblandt andre foredrog sine Grundsirt-' 
vinger derover, som han troede at have uddraget as 
de Gamles Monstere og Forstrivter, og just derved 
uimodsigelig haver fastsat, samt hvor omhyggelig han 
vg de fleste af hans Landsmand, i det mindste de a'l- 

, dre, erL blevne denne Regel troe. Desuagtet haver 
man altid mere indseet, at tvende af disse Eenheder  ̂
nemlig Tidens og Stedets, meget vel taalte Undta
gelser, at der gives mange Tilsirlde, hvor disse Reg
lers Tilsidesættelse er uden al BetKiikning at foretrække

O p/



Opofrelsen af væsentligere Skisnheder. De Gamles 
Msnsiere kan ei heri giore vs et Sieblik tvivlraadige, 
saasnart vi betamke, at deres Skuespils forstiellige 
Jndreming fra vores, og i Besynderlighed Chorets,. 
giordc det nodvendigt ac indffr«nke Stykket inden et 
rimeligt, og ei formeget over Forestillingstiden udlo
bende, Tidsrum, og ei at forandre Stedet, hvorpaa 
hiint Chor, dette tilstuende ofte deeltagende Folk, var 
forsamlet. Ikkun den tredie Slags Eenhed, Hand
lingens Eenhed, horer »stridig ei under Dramaets 
mechaniste men under dets væsentlige Regler, som 
samme har tilstrlles med de fleesie svrige Digterarter. 
Interessens Grad og Virkningens Fuldkommenhed be
roer paa, at Tilskuerens Siel bliver heftet paa een 
Hvvedgienstand, med een Hovedbegivenhed bejkieftiget, 
uadspredc og uforstyrret.

Shakspear har ofte ladet af Sigte de tvende fsrste 
Slags Eenhedcr. I  Lystspillet/ Vinter Eventyret, la
der han Handlingen paa eengang springe hen over en 
Mellemtid af sexten Uar; maaskee den siorste Frihed af 
dette Slags, som en Dramatisk Digter nogensinde har 
tilladt sig, og det faldt ham selv saa meget i Kinene, 
at han lod Tiden fremtmde som en Person, og und
skylde sig for denneUpasselighed. A f hans vilkaarlige 
Forandring af Stedet giver ethvert af hans Stykker 
oftere Deviser; han vovede det endog der, hvor ellers 
tvende Steders Fraliggenhed, og den Sandsynlighed, 
at de handlende Personer kunde saa hastig begive sig 
fra det ene til det andet Sted, havde afholdct en meer 
paa Rcgelmassighed betamkt Digter fra denne Friheds 
Brug. I  begge Henseender er han imidlertid let at
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friekiende, og hans Genies store Mestertra:k i hans 
Subsecters ovrige Behandlingsmaade holde os for, 
hvad dem begge angaaer, stadeslos. M e n , ifald nu 
ogsaa den Bebrejdelse tra f ham, at han havde forssmt - 
Handlingens Tenhed? —  og, efter Anseelse, transfer 
den ham i de fleste a f hans Skuespil. M en virkelig, 
uden endog at bemanrke, at mange a f dem skulde vanre 
mere et Malene og Forestilling a f en Handling end 
sammes kunstmwssige dramatiste Udarbejdelse, hvilket 
i  Besynderlighed erTilfastdet med hans historisteSkue- 
sp il, saa finde vi ved noiere Opmærksomhed, at han 
gemeenlig har vidst saaledes at indflette med Hoved
handlingen, hvad der synes at vanre Biehandling og 
Episode, at han besynderlig derfor har sat samme i et 
saa stanrk og ntesien lige Lys medHovedgienstanden, for 
derved desto mere at htrve denne sidste; eller meget 

j mere, at det, som synes for os at v«re dobbelt, for- 
j deelt Interesse, virkelig ei er det i Skuespillet selv,
! men allene i Kunstdommerens Oplosning og Udvik- 
I lin g , der forst ved koldere Eftertanke gisr denne O p 

dagelse, og ei bemærkede det i sin varmere Gemyts- 
> forfa tn ing, da han lcrste Stykket, og det, saa at sige, 

blev opfort for hans Indbildningskraft.
Dette synes mig og her med Kiobmanden a f Ve

nedig at vtrre T ilfa ldet. Begge Handlingerne, J o 
dens Grusomhed mod Antonio, og Vassanios K ier
lighed ere saa lykkeligen foreenede i een Begivenhed, 
a t de forekomme os at v<ere kun een Handling. D ig te 
rens Fortjeneste og Kunst —  thi i Sandhed, Shak- 
spear besidder mere Kunst, end man gemeenlig troer, 
vg en Roes for ham, at den forekommer hans fleste Be-

dsy,-



dommere at vare den blotte N a tu r—  er desto stsrre, 
da han, efter al Sandsynlighed, betjente sig a f to 
forffiellige Fortællinger og forbandt sammes gandsse 
forffielllge Indhold t i l  et Heelt.

Historien om Jodens Grusomhed er en meget gam
mel og leenge forShakspear paa forstiellig Maade for
ta lt Begivenhed. M an har ogsaa i det Engelste en 
gammel *  Ballade, hvor den i en »pyntet, troehier- 
tigTone bliver fremsat. Men da dens egentlige Alder 
er med Vished lader sig bestemme, bliver det tv iv l
somt, om den er strevet fo r, eller efter at det Shak- 
fpearste Stykke blev forfattet. Hsisi rimeligt derimod 
bliver det, at Digteren har benyttet sig a f en Fortæl
ling a f Giovanni F iorentino, der staaer i hans saa- 
kaldte Pecsrone * * ,  og som allerede var strevet i Aa- 
ret i  Z7L, hvoraf man i det Engelste havde en O ver

sættelse

" Man studer den tilligemed kritiske Anmærkninger derover r 
be (^onnoisfeur X V I .  V<»!. I .  og i Leliqves ofgnei'enc 

L n x 'is b  ?oecr^. V o l. I .  Oversættelsen nf samme forbigaae^ 
her, dcels fordi ikkun Jodens Forstrivning og hans Paaftand 
om deits bogstavelige Opfyldelse deri ommeldes, deels og fordi 
der er uvist, om den var Udgiver for Shakspears T id , og følge
lig om den blev benytter af ham; endelig og fordi den indeholder 
intet fo rtrin lig t.

*  I l  ?ecorone cli L ix . O iovanm  k io re n tin o , nel qusle 5i con- 

teoxono ^va ran t' orro Novelle  anricbe, belle 6 'm venrione 
Lc Zi lti>e. Om den Udgave af 1601, 8vo in  I r e v ix i  demarker

^ p o llo lo  2 eno hos konran in i (s )e ll' Lloc^v. Ira l. 1 . H . P. 
184 ) ar den har nogle Noveller mindre og ellerS derforuden ad
skillige Udeladelser. De« aldste Udgave cr den af 1554. 8vo, 
trykt i Mayland.



strtkelse ester *  E fterlign ing, der indeholder mange 
sumae Omstændigheder, hvilke stemme overeens med 
dem, som forekomme i dette Skuespil. Her leveres 
altsaa der væsentligste a f famme.

"2  Floren; var en riig  Kiobmand, ved Navn 
B indo , der havde tre Senner. Paa sin Dsdsseng 
indsatte han de tvende crldsie t i l  A rvinger; den yngste, 
der hedte Giannetto, efterlod han intet, men hen- 
viisir ham t i l  Anfalds i Venedig, der havde siaaet 
fadder t i l  ham. Denne modtog ham med Glcrde i  
sit H uns, og satte ham paa den hedste og behageligste 
Fod. Giannetto giorde sig overalt antagelig og elsket. 
To af hanS Venner vilde fare med to Skibe t i l  Alexan- 
drien, og de overtalede haur t i l at ledsagcsig. Anfaldo fvr- 
hialp haui i denne Hensigt t i l  et meget veludrustet Skib. 
Paa denne Rense saae Gianetto en Morgenstund en 
Havbugt med en meget herlig H avn , og erkyndigede 
sig hos Skibskapitainen om dens Navn. Denne sagde, 
ham, at Scedet tilherte en Enkefrue, der allerede 
havde giort mange unge Mennesker ulykkelig. Hun 
er kion, lagde han t i l ,  og har givrt det t i l  en Lov, at 
enhver, der kommer t i l hende, maae gaae t i l Sengs 
med hende, oga t, naar han kan faae Omgang med 
hende, han da maae tage hende t i l  Gemalinde og blive 
Herre over Landet; men hvis han ei kan det, maae

han

* Ik c X o v e l, from nkicl, tke Klercliant ofVenice, >vr!cren 
L l^khesr, is rglien, rrrmslgkecl from r!ie Iralian. 

v liic ii ir 3̂ . a Irsnslgsion o f s Xovs! from ck- veca- 
merooe ofLoccrccio. London 1755. 8vo. .
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han igien miste a lt/ hvad han bragte med sig. Gian- 
nettos Nysgierrighed blev opvakt ved denne Fortæl
ling- og han lob ind i Havnen med sit Skib.

Damen imsdtog ham meget gunstig' med mange 
LEreSbevisninger, og lod ham for Sengetiden tilbyde 
V iin  og Konfeeturer- som strax derefter neddyssede 
ham i den dybeste Sovn. Han opvognede forst meget 
sildig den anden M orgen, og erfarede, at han havde 
mistet sit S k ib , og alt hvad derpaa var. Damen lod 
ham give Penge og en Hest, og han begav sig, meget 
nedstagen, tilbage t i l  Venedig. Sandste bestiemmet 
gik han om Natten t il en a f sine Venner og foregav, 
at han havde lid t Skibbrud paa Soen. Ansaldo, som 
erfarede detcc, toeg ham igien t i l  sig i sit H uns, med 
megen Gl<rde over, at han dog havde reddet sit Liv.

Giannetto foresatte sig i det folgende Aar at giore 
den anden Reife derhen ; chi han vilde endelig see dette 
Fruentimmer endnu eiigang og enten crgte hende eller 
doe. Ansaldo gav ham et.nyt og endnu bedre Skib. 
Han landede derpaa anden gang i Havnen ved Bel- 
mont. Damen imodtog ham igien paa den venskabe
ligste Maade, og samme Dag blev henbragt med lu t
ter Glirde og Lystighed. T il Aftens blev der atter sat 
Forfriskninger for ham, der havde den samme indstum- 
rende Kraft. Folgende Morgen stod han igien for sil
dig op, havde forkoret alt, og fik kun en Hest og nogle 
Penge for at reife tilbage t i l  Venedig. Anfalds mod
tog ham ogsaa denne Gang, uagtet hans F o rliis , med 
Gl«rde.

Endnu lod Giannetto ikke sit Forfirt fare, og drev 
paa at giore en tredie Reife, for at oprette Skaden

ve-



ved de to forrige. Anfalds solgte alt, hvad han havde 
for at udrede et nyt smukt Sktl> med Vare t i l  ham, 
og da der endnu hertil manglede ham ti TusendeDnka- 
te r, henvendte han sig t i l  en Jodc, og laante dem a f
ham, under den Betingelse, at dersom han ei tilbage 
betalte ham dem t il S t .  Hans D ag, maatre Joden 
ffiere ham et Pund Kiod ud a f Livet, hvor han vilde. 
Han udsiedcde desangaaende sin ordentlige Forskriv
n ing, og bad Giannecto for hans Afrejse, a t, hvis 
nogen Ulykke stalde mode ham, han dog vilde kommo 
tilbage t i l  Venedig, saa at han kunde have den Glade 
at see ham endnu for sin Dod, da han kiendte Jodens 
Grusomhed.

Paa Belmont gik det iglen t i l  paa samme Maade, 
som forhen. Giannetto blev modtager med G lade, og 
man anstillede Turneerspil ham t i l  ZEre, hvori han 
viisie sig med megen Berommelse. Henlmod de skulde 
gaae t i l  Sengs hvistede en a f Kammerjomfruerne ham 
den Advarsel i Å re t, at han skulde lade som han drak 
V inen, og dog ei smage en Draabe. Dette gjorde
han, og anstillede sig siden efter, som han var kom
met i en stark Sovn. Damen lagde sig hos ham, 
og. nu saae Giannetto sig paa engang i Besiddelse a f 
alle sine Husker. Han blev den folgende Dag g ivrt t i l  
Ridder og Regent af Landet og formalede sig med D a 
men. I  hans Lykke forglemte han den arme Ansaldo, 
ind til han engang stod ved V induet tillige med sin Ge
malinde og saae enMangdeFolk gaae forbie med bran
dende Fakler. Saasnart han horte, ac denne Proces
sion skeede formedelst S t .  Hans Dags Hoitiden, erin
drede han sig paa engang sin Velgiorer, geraadede i
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den ydersie Uroelighed og fortalte sin Gemalinde/ paa 
hendes indstcrndige Begiering, Aarsagen dertil. Hun 
raadede ham strax at stige t i l  Hest og tage den narmeste 
V e i t i l Lands / at forsyne sig med nogle Ledsagere og 
hundrede Tusend Dukater / og at bringe Anfalds t i l 
bage t i l Belm ont/ om han endnu levede.

Joden havde imidlertid ved Retten forfulgt Sagen 
mod denne sidste / cg paastod at ville have et Pund a f 
hans Kisd. Anfalds bad kun om et Par Dages Frist/ 
for maastee endnu at see sin G iannetto; og Joden be
vilgede ham samme. Nnsaldo's Venner tilbede sig 
samtlige« at betale Pengene/ men Joden var uoverta- 
lelig. Giannetto rciste med al muelig Hast. Hans Ge
malinde/ forkladt i en Advokats D ra g t/ fulgte ham 
uden hans Vidende/ ledsager a f to Tienere. Joden 
lod sig ikke heller ved Giannetto's Tilbud bringe t i l  at 
eftergive sin Paastand/ endskiondt han t i l  S lu tn ing  
tilbod ham hundrede Tusende Dukater. Im id le rtid  
kom Damen t i l  Venedig/ hun udgav sig for en Advo
kat fra Bslogna, og sik strax megen Tillob. G ian
netto og Joden henvendte sig ligeledes t i l  hende/ og 
forebragte hende deres Sag. Hun vilde i Begyndel
sen overtale ham ril ac modtage de hundrede Tusende 
D ukater/ men omsonst: hun tillod ham altsaa/ at 
tage et Pund K iod, dog ei ni indre eller mere end et 
Pund, og uden at udgyde en Draabe Blod. N u  vilde 
Joden hellere have de ham tilbudne hundrede Tusende, 
og tilsidst allene sine udlaante t i Tusinde D ukater; men 
han bekom flet in tet, og Anfalds blev igien sat i Frie- 
hed. Giannetto tilbod den formeente Ridder et ansee
lig t B eviis  paa sin Erkendtlighed; men han afflvg alt,

og



og forlangte ikkun den R in g , han var blevet vaer paa 
Giannetto's F inger, hvilken denne ogsaa efter nogen 
Vægring giver ham. Hans Gemalinde kommer endnu 
for ham tilbage t i l Belmont, hvorhen han derpaa be
giver sig tillige med Anfalds. Hun ansiiller sig opbragt 
og Jaloux over ham, fordi han ei mere har Ringen. 
Men han tilsvargc-r hende, at han har givet Ansaldo's 
Advokat den, og hun svcergcr tvertimod ligesaa hsiti- 
Lelig paa, at han har givet den ti! et Fruentimmer. 
Hans Taarer bevage hende endelig ti! at opdage ham 
a lting , og nu blev deres Kierlighed ved denne T ildra
gelse desto starkere. Kammerjomfruen, som havde 
advaret ham angaaende Sovedrikken, blev givet An
falds t i l Gemalinde; og derpaa tilbragte >de med hin
anden deres svrige Liv fsrnsict og lykkelig...

M an  feer allerede af dette Udtog, at denne For
tælling meget rimelig kan have varet Kilden t i l  det 
Shakspearste Skuespil, da den indeholder mange Om- 
standigheder, som med samme komme overeens. D et 
er og meget'sandsynligt, at denne Forta lling , saavel- 
fom andre a f denne Forfa tter, var oversat i det E n
gelste a f P a in te r, eller nogen anden. Giovanni Fio- 
rentino var ei heller den fsrste, der havde forta lt den; 
den forekommer allerede i en tidligere trykt og folgelig 
vgsaa tidligere skreven B o g , hvilken i Begyndelsen a f 
det sextende Aarhundrede blev oftere oplagt, og for
modentlig ogsaa oversat i det Engelste. Denne kaldes 
6elka Uomanorum cum ripplloarionidus moralilaris-'K 
m M c is , og bliver ligeledes anseet for Kilden t i l  nar
varende Skuespil i en Anmarkning t i l  S lu tn in g  a f 
Die hlerchsm o5 Veuice j Shakspears Udgave ved John-
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son og Steevens; da begge Hoved-Begivenhederne i 
dette Skuespil, enhver ftrr ff ilt  forefindes i denne 
Sam ling a f gamle Fortællinger, der i det mindste al
lerede for fem hundrede Aar siden vare meget gang
bare. Den forste a f disse tvende H istorier, om Kisb- 
mandens Forstuvning staaer i>del 48 Capitel a f blik. 
l X .  2270 og er i nogle Omssrndigheder kun 
forstiellig fra det ovenanfsrte Udtog. Her er det nem
lig en Keiser Lucius i R om , som haver en Datter, en 
meget smuk og ung Dame, der har indtaget en Ridder 
ved Hoffet, hvilken bliver nodsaget t i l at udstade sin 
Forskrivning t i l  en Jode for at faae de ham af Prind- 
sessen tvende Gange affordrede Penge inden hans Be- 
giering kunde blive ham indvilget. —  Ved denne For
tællings Sammenligning med den forrige skulde man 
troe, at G iovanniFiorentino havde lagt den t i l  Grund 
for sin egen og siden udpyntet den med nogle a f ham 
selv opdigtede Biomstamdigheder, a f hvilke Shakspear 
ogsaa tildeels har benyttet sig. Kiobmandens Forfat
ning bliver ustridig og meget interessantere ved den O m 
stændighed, at han ei laaner Pengene for sig selv, men 
for sin Ven. En Omstændighed, a f hvilken vor D ig 
ter har draget saa megen Fordeel, som hos ham gior 
Antoniv's Karakteer saa <rdel og elstva'rdig, og bevir
ker, at det hele Srykk« bliver at anfee som en Skole 
for Ven stab.

Den *

* Hr. Prof. Eschenbnrg har og funder den i de tbende tydste Ovcrr 
fcrrrelser af samme Dog, som findes paa der Wolfenburrelste Dis 
bliorhck, hvoraf den ene er trykt i Augsburg 148- Fol. og den 
anden i Srrasbura 15,8 Fol.; fslaelig er Fortællingen i denne 
SagUiyg, crldere end den af Giovanni Fiorentino, hvis Pecco- 
roiie ferft i 'Aner izz-r- fsrste Gang blev trykt.



Den anden Historie med de tre Kasser staaer i det 9 9  

Capitel a f samme Sam ling. "E n  Konge af Npulien 
sender sin Datter t i l Rom for sammesteds at formales 
med Keiserens Son. Efter nogle Begivenheder, der 
ei angaae Hovedsagen, bliver hun fremstillet for Kei
seren, der siger t i l hende: ?ue11a, propwr ainorein l i l i i
niei mnlra adverla InUinnidi. "Uainsn li diLua fneris, 
ut nxor epas lis, cito prodalio. ^t lecit lieri tria vala. 
kriinrun sult de auro purillirno 6c 1apididu8 pretiolis in- 
reriu8 ex oinni parre, 6c pien run olIidu8 mortuorrun; 6c 
exterius erat lrdol'crip-u'o : -„c i-r ??re

8eeunduin va8 erat de ar^eiito pnro 6c 
AeinlE  pretioli8, plenrun terra 6c exteriu8 erat ludlerip-, 
t io : e/e^er'/t) r>- /-/r-ettiex, .
^'ertiuin va8 de pluindo, plenuin 1apididu8 pretioli.8 in- 
teriu8 6c oLmini5 nodilillnnis; 6c exterius erat ludlerip- 
rio ta1i8: //k/r ?//e c/^ei r'r, ?',/ r»7-e-n'er,

Il^a tria olkendit puelbr, 6c d ix it: li unum 
ex illis eleseris, in c;no eonnnodnin 6c pro6euuin eK, 
liliuin ineuin dadedis. 8i vero eleA eris, <^od nec tivi 
nee aliis el̂  coininoduin, iplrun non Nabehi.?. —  Z)en

unge Prindsesse valgte, efter modent O verlag, B lye- 
kassen, hvori, da den blev aabnet, fandtes Guld og 
LCdelstene; og Keiseren sagde t i l  hende: Lona puella, 
l)ene ele^ilU —  ideo liliu in inerun b.akeviz-

A f Udtoget a f disse tvende Fortællinger —  anfores 
end videre paa benirvnte Sted i Udgaven a f Johnson 
og Steevens — synes mig det er aabenbart, at de ere, 
om ei umiddelbar, saa dog middelbar Kilderne t i l de 
trende Skuespillets Begivenheder. Der gives en Bog 
afen vis Richard Nobinson, som Tanner ommelder



(Sik>Iiotk,sc.8ritt. » id . p. 476 .), hvorafdenne Sag vist 
ffulde erholde noget Lys. Dens Titel e r: ^  stecoisi o f 
sncisnk » ilioex'5, in l^snu, Lstis stomanorum (autors, 
ur fuoxouirur, Folrsime I^eilaircio, ^mi<zuai'io) translatecl, 
dv me, perufeci, cor-reKecl an6 dstter'cl. Koncl. i>ioi.xxvii. 
i  2. A f denne Bog er der, efter det som sammesteds 
berettes, bleven giort se): Udgaver imellem 1577091601.
M en jeg har endnu aldrig kunnet overkomme nogen a f 
dem- Den Formodning, at Leland er Forfatter af6elta 
Uoinanoi'unr, er ganske vist ugrundet; men' det er ikke l 
um uelig t, at en A fffr iv t a f denne Bog, som afveeg fra 
den trykte, og maaffee indeholdt de ovcnanfsrte tvende 
Fortællinger, har befundet sig iblandt Lelands Papirer, ; 
vg er som O rig ina l bleven oversat afRvbinson. ^

Kisbmanden af. Venedig-; vedligeholder sig endnu  ̂
stedse *'paa deii'Engelffe Skueplads, hvilket den fortie
ner saavel for sine mangfoldige enkelte Skionheder, sonr 
formedelst sammes hele Udarbeibelse, der haver mindre 
uregelmæssigt og oversisdigt, end mange andre a f vor '!
D ig ters Skuespil. Desto undværligere var den for- !
meente Forbedring, som Lord Landsdvwne** dermed 
foretog, hvorfore og hans Nations Kunstdommere ei 
have troet sig at vane ham megen Tak ffyldig for de a f 
ham giorte Tilsatninger og Forandringen

» Man kan see en Kritik over Skuespillerne i Anledning af dette 
Stykkes Forestilling i Ure Orsmsrie Sensor. Soncj. 1770.
8vo. Vol. I. p. 278. ^

 ̂ Ik e  jê .v os Venice, 4 Some6 /  Sor6 Ssnsĉ orvne. Son6 . s 
L 7 0 1 . See desangaaende: Oocid's Lesrities of L!i. Vol.
I. s'. <17. — Ik e  Sompsnion ro tkeLls^kouse. Snn6. 1764. >
8v». Vo'. I .  S i t r . — IlreOrsmstic. Sensor. Vol. I .  p. 298.
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